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PREFACE. 


THE aim of this handbook is to provide all who desire a 
practical knowledge of the French language. with a simple 
and efficient means of acquiring it, that Without having 
to learn exhaustive vocabularies or complete rules of 
grammar, they may gain sufficient conversational power to 
carry them through the common-places of every-day life, and 
express themselves with confidence both as to the construction 
of their sentences and the idioms of the language. 


The method adopted is that which is natural to every 
child learning to speak his mother-tongue, who long before he 
learns the rules of grammer acquires one by one a number of 
words and every-day sentences which enable him to take his 
part in the talk of the home: so, to meet the requirements of 
men and women in daily life, vocabularies, phrases, and con- 
versations have been most carefully selected; and students, 
instead of learning a vast number of comparatively useless 
words, will find every word and expression given of such 
frequent service as to afford facilities of conversation far 
beyond what might be expected from a book of this size. 


The student will find at the same time that the phonetic 
pronunciation, based on scientifically arranged symbols, goes 
far to remove the difficulties encountered on his first introduc- 
tion to the language, and greatly facilitates the labours of both 
teacher and pupil, while to those who cannot avail themselves 
of the aid of a teacher’s voice it will prove an invaluable guide. 
The English words or sentences, the French equivalents, and 
the phonetic pronunciation of the French are arranged side by 
side in three columns, and any difficulty that might arise in 
reading off the French words correctly at sight, with the aid 
of the phonetics in the third column, is obviated by means of 
an explanatory note at the foot of each page. 


The book thus also forms a phrase-book altogether suitable 
to travellers and tourists abroad, who will find, ready to hand 
and systematically arranged, words and phrases for Travel by 
road, rail, and sea, for Hotel, Post-Office, Shopping, Amuse- 
ments, Changing Money, and the many other requirements of 
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social life: the titles of these classified lists being printed close 
to the margins of the right and left-hand pages for the sake of 
sasy reference when travelling about. 


The present edition, while founded upon the celebrated 
system of Franz Thimm, has been entirely re-written, revised, 
and so enlarged, that, although the original section on grammar 
has been omitted, the book has been very considerably increased 
in size. 

The Publishers have had the valuable assistance of 
Monsieur J. Laffitte, B.-ès-L., principal French Master at 
the City of London School, in reading the proofs. M. 
Laffitte, however, is not responsible for the phonetic pro- 
nunciation, the Publishers desiring to retain the now widely 
accepted system known as “ Marlborough’s System of 
Phonetics,” applied throughout the whole of their SELF- 
TAUGHT SERIES of Languages. 


In place of the section on Elementary Grammar, which 
formed a part of the earlier editions of this book, an entirely 
new volume has been prepared, entitled French Grammar 
Self-Taught,* by M. Laffitte, and forms a companion 
volume to the present edition of French Self-Taught, 
while a Key to the Exercises in the Grammar is published 
separately. The student cannot do better than work through 
these books together, thus simultaneously acquiring a full 
vocabulary and much conversational matter, and a practical 
acquaintance with the rules of French grammar and the 
construction of sentences. 


In this way the Publishers hope and believe the student 
will be enabled to gain a thorough introduction to the language 
both as it is spoken and written, which will open his way toa 
more extensive study of French literature and an entire 
mastery of the French language. 


London, 1912. 
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London: E. Marlborough & Co., Ltd. 


CONTENTS. 


Introductory Remarks, &c. a 
The Phonetic System : ses 
Pronunciation, Gender, The ‘Articles sas 
The Tonic Accent, French Equivalents ... 


The Alphabet .. 
Vowel Combinations, Diphthongs, « ‘etc, 
Accents and Signs _... 
The Nasal Sound sus 


Method of Study … ‘ae bas 


Vocabularies: 


World and Nature, The 

Land and Water 

Minerals and Metals... 

Animals, Birds, Fishes, etc. 

Reptiles and Insects ... 

Fruits, Trees, bis and Vegetables 
Colours 

Town and Country . 

Time and Seasons 

Holidays in France ... 

Mankind: Relations.. 

Human Body, The … 

Bodily and Mental Powers ; “Physical Qualities . 
Healtb . ies 

Food, Drink, etc. 


Cooking and Table Utensils... sisi 
Dress and the Toilet . ee aes 
Washing List ... a aah és 
House and Furniture, The ... “sa 
Countries and Nations 

Towns, etc. 


Travelling by Rail and Road sé 
Travelling by Sea... eee aye oe 
Amusements... és ss is ies 
Cycling... ; 

Motoring was 

Photography … 

Post, Telegraph, and Telephone 
Correspondence ses ie 
Professions and Trades 

Commercial Terms de is 

Legal Terms ... his ais bbe 
Ranks, Titles, etc. ... “se wee 


6 CONTENTS. 


10 
Naval and itary Titles... = ous See exe “es 67 
Naval and Military Terms ... op eae gee sid se 68 
Religious Terms ees 71 
Numbers (Cardinal, Ordinal, Collective and d Distributive, etc.) 74 to 76 
Adjectives P 76 
Verbs ... jake i see Ses 82 
Adverbs, Conjunctions, and ‘Prepositions .. ae is 86 
Tables of Adjectives, Pronouns, and Auxiliary Verbs se ---91 to 94 


Conversational Phrases and Sentences: 


Greetings and Polite Expressions ... te sak “st cee 95 
Useful and Necessary Expressions ... es ae se Se 97 
Expressions of Emotion ses fa de ds css se 101 
Making Enquiries... is es “i ox Sy shes 102 
Customs, The... ss ee oa oP se tens es 103 


Railway, The... ae ues ee ues ee wee des 103 
Cab, Bus, and Tram... ss De i an bar ee 106 


Hotel and Rooms  …. sé . wate es se jee 107 
Breakfast eee das es ee 6e = Sas es 110 
Dinner ... Fe wee on + ds os A oe 111 
Tea aa se Le — 2 aes or 7 ia 115 
Supper ... sa SA an eu FA ss ss see 115 
In Town re ae 2 os Lie is sae eae 116 
Notices.. | a4, a ied me Ses ges sa 118 
Changing Money ee ene a ee dni ae “ès 119 
Purchasiny and Payments. Exchange in small sums ... sh 120 
Shopping Le se — soi + és ds sea 120 
Dressmaker ... bas wed sae is cas sae ba 122 
Shoemaker... a Le ae bee vase as she 123 
Laundress ase dés Sue “ai a ges dé de 124 
Amusements ... sie vs ‘a ats sue ss isis 124 
Cychng .. Se = sa ae ss ie jé so 126 
Motoring ses Se Sue Sos és wes ane awa 128 
Steamboat, The ee sé ee siete vas es Jat 130 
Photography ... se aes és ine ae 131 
Post, Telegraph, and ‘Telephone “ik ais 6a “ss bes 132 
Correspondence a5 es a wes daz soe 135 
Beginning and Ending Letters dion aes ite seis ea 136 
Time, The ae es ase en sks ies 137 
Times, Seasons and Weather se oe 7 sie ss 139 
Health . ve oe oe wie ox es aoe See 141 
Religion: nr is nae me on LS 143 


Leyal and Judicial Phrases ae az aig se Ses das 143 
Money: 

French Money, with English and American Values _... na 145 

English and American money with the French unas aa 145 

Money, Changing _.... a see aie 119 
Weights and Measures _... ve Jes es js cee 146 
Post and Telegraph Rates eee zee ag bee one 146 


index of Subjects... eee eee £s ss ee ss 147 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Introductory Remarks, etc. 


The Phonetic System.—The simplicity of this method of 
representing the sounds of the French language will be found 
to obviate the necessity for spending much time and trouble in 
mastering and memorising a difficult scheme of phonetics, as a 
preliminary to understanding from the work itself how to 
pronounce correctly. 

The aim of Marlborough’s Phonetic System is to make use 
of such signs only, that anyone who speaks English will, by 
reading them naturally, pronounce the French correctly. To 
prevent confusion arising from the various ways in which 
sounds are often represented in English, the principle has 
been laid down that each sound in the new language be 
separately represented—a principle which may be expressed 
as one sound one sign, and conversely, that each phonetic 
sign be pronounced in the same manner throughout the book. 
In any instances where this has been departed from, the 
reason, usually obvious, is to facilitate ready and correct pro- 
nunciation, as in the alternative use of “ah” and “a,” °c” 
and “k,’ “2g” and “gh,” “ee” and “ y.” 

The aucutiou of the student may be advantageously drawn 
to the few arbitrary signs used, viz. the distinguishing of the 
long “er” sound by marking the e thus, ér (see page 13), the 
use of the sign ‘ 60” for the French u (see page 12), and the 
symbol “n” for the nasal (see page 15). It will be found of 
great benefit to all to carefully read through the following 
particulars, which explain the pronunciation of the French 
and remove any difficulties that might possibly arise as to the 
exact reading of the phonetic spelling. 

To those using the book for temporary purposes only this is 
not so important, as in the large majority of cases they will 
already have had some experience of the French language, 
yet to them also these particulars may prove very useful in 
readily settling any doubt as to the precise force or sound to 
be given to any word. 
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Pronunciation.—The following hints will be useful. The 
phonetics in the third column should be pronounced lightly, 
not in a laboured manner; thus ah, ee, oh, etc., should be light 
and short, not dwelt upon. Frequent practice in speaking 
will prove of the greatest assistance, and no opportunity should 
be lost of perfecting one’s accent by hearing the’ language 
spoken by an educated native of France. 

The NASAL sound so generally used when # and m occur 
at the end of a syllable or of a word is of so much importance 
to every student of French who wishes to acquire a correct 
pronunciation that a special article has been devoted to it, and 
will be found on page 15. 

Note that the phonetic “as” represents a simple (single) 
sound, as a in fair, fare, etc., al that the feminine article la 
is similarly spelt in the phonetics, as “lah,” which suggests 
the right kind of sound, is much too long. 

The sign joining two words shows that they must be 
joined in pronunciation; thus, des huîtres (datz 6tieetr’), les 
asperges (laiz as irzh). 

The hyphen (-) in the third column is used to facilitate 
ready and correct pronunciation, and not to show the proper 
division of the French words into syllables. 

The apostrophe (’) indicates the suppression of a vowel, or 
that the consonant to which it is attached is to be distinctly 
sounded as though followed by a vowel, and must not be 
confused with the tonic accent. 


Gender.—The genders of French nouns are difficult to 
learn, being masculine and feminine only (there is no neuter 
as in English); but as the article varies in the singular 
according to the gender of the noun, it has been given attached 
to the nouns throughout the Vocabularies, and by learning the 
two together the genders of the nouns will be easily acquired 
and this obstacle overcome. Where the gender cannot be 
indicated in this way, “m.” for masculine and “f.” for 
feminine has been added to the noun.t 


The Articles.—The French Articles are :— Definite, masc. 
sing. le (l'), fem. sing. la (I’), masc. and fem. plural les; 
Indefinite, masc. un, fem. ure. 


' © This is called the /iaison—see “ French Grammar Self-Taught,” 


. 8-9. 
t For the plural and feminine of nouns and adjectives see “ French 
Self-Tanght,” pp. 16-18 and 20-23 respectively, 
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The Tonic Accent.—The tonic accent or stress usually 
falls upon the last syllable in French, but if the last syllable 
is mute the accent falls on the last but one; this is frequentl 
denoted by the sign (’) as in the words rosés (rohzeh’),. 
ténèbres (teh-nas’br’). 

French Equivalents.—It should be noted that many of- 
the French phrases in the latter part of the book are not 
literal translations of the English, but the French equivalents,. 
Le. what a Frenchman would say in similar circumstances. 


The Alphabet. 
The French Alphabet consists of 25 letters +— 
Characters. Name and English Pronunciation. rer ui : 
A, a—(ah) When long like @ in father; as casser 
(cahsseh), parer (pah’ reh) .. ab, a. 


When short like @ in man; as chapeau (shap-oh). oie a. 
B, b—(ber*) as in English bio ss ae 6 b- 


C, c—(ser) like & before a, 0, #, or a consonant; as 
canard (can- ahrr), côte (coht), écrire (eh- creer)... c, k. 

Before e, 4 and y, and when written with a cedilla (c), 

like s in sun, mist; as cerise (ser-reez), facade 


(fassahd), cygne (seenyer) ose weet ‘Sy SE 
(See also ch, p. 13.) 
D, d—(der) mostly as in English ne oe 


Final d, when joined to a following word com- 
mencing with a vowel or # mute, is pronounced 
like ¢; otherwise it is silent: e.g., sia (grahn), 
grand homme (grahn-tum) cise t: 


E, e—(ai) has (1) an open sound before r, like a in fair, 
as merci (mairsee), hiver (eevair); in ef final, as 
buffet (bëüffai) ; and in des, les, mes, ces. etc. 
(das, lai, mai, sat) ... sts + wus ….. tad. 


* The modern names of tae French letters are phonetic; those ofthe consonants. 
are Parca pronounced like be, ce, de, fe, in tuber, nicer, frat oe pag 
tr, and" i" in italic type (r, $) are not to be = a al s added 
.° "and " s"to a” to give those letters the sounds desired “of Gola fethae aaa 
“a” in air lepactioaly: 
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‘Characters. Name and English Pronunciation. ee 


(2) a short, sharp sound like e in bell: as ciel 
(s’yell), lettre (lettr’) sae ne. hu oe 


In de, le, je, me, and the prefix re, etc., it is like the 
e in brother; thus—der, ler, zher, mer, rer  … 


In the final er of verbs, e has a close sound, the r 
being silent, as couper (coopeh), aller (alleh) 
Final e in a word or syllable is silent, but in many cases it 

vocalizes the preceding consonant, which otherwise would 
not be sounded, thus achetez (asb-teh); and compare lent 
(lahn) and lente (lahnt), petit (p'tee) and petite (p'teet). 
E, é, is pronounced “ eh,” like a in Se spoken 
with teeth neurly closed; e.g., thé (teh), été 
(eh-teh ates = ‘ Si 
E, é, is a the first e in oe as in dpi one 


E, é, is like the simple (long and open) sound of a 
in bale; as téte (tait) a Ms Me ht 


F, f —(fer) as in English; sounded when final ae 

4G, g—(zher) hard betore a, o, u, or a consonant; as 

goût (goo), gréle (grail) ’ 

Soft like s in pleasure, before e, i and y; as neige 
(nazzh), agile (azh-eel) 


Silen: e is sometimes retained after g when followed by 
another vowel, in order tu preserve the soft sound of the 
£, as in man;eons (mahn-zhon). 


H,h—(her) 1s practically unaspirated in actual speecht ; 
and th is pronounced as f, e.g. meéthade (meh tod), 

1, i—(ee) is usually like ee in meet; as mille (meel)... 
In tens in verbs, terre, ter and ters in words of 

one syllable, it is like the 7 in gurror, having the 

effect of y, as chien (sh’yan), pierre (p'yair) ... 

J, j— (zher) like s in vision ; as bijou (bee-zhoo)  … 
K,k—(ker) as in English oe oa 
L, 1— (ler) usually asin English; as lait (la, ville (veel) 


Sometimes, and especially when double and preceded 
by t; it has the effect in the middle of a word of 
the 1 in junior (i.e., like y) ; as ailleurs (ah- yérr) 


* See footnote marked + on preceding page. 


eh 


eh 


as 


. g, gh 


zh 


ce 


zh 


es 


y 


. + A few words with initial & take de or Les without #lis1nn of the vowel, as le heedd 


mt}, etc. Im such cases the à ts aaid to be sapirate. 
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Characters. Name and English Pronunciation. 


When final and preceded by : it is like ee, as soleil 
(so-laz’ee or so-lay'), travail (trahvah'ee) oe 


M,m—(mer) asin English, except in the nasal syllables 
am, aim, em, im, om, um, for which see p. 14... 


N,n—(ner) as in English, except in nasal syllables... 
O,o—(oh) when short like u in dull; as pomme (pum) 
When long like o in polo ; as opéra (oh-peh-rah)... 

P, p—(per) as English. (See ph, p. 14) 


Q,q—(ker) as in English. Initially it is always followed 
by #, which asa rule is silent; e.g. querelle (kerell') 


R,r—(rer) as in English, but MORE STRONGLY AR- 

TICULATED se Se as ae bam 

It is usually silent in the termination er, except when followed 
by a word beginning with a vowel or A mute; e.g. 1 
premier=prerm-yeh, but premier ordre =prerm-yair~ 
ordr'. 

S, s— (ser) is always like s in sister, except between 
two vowels or when used to make liaison with a 
word following, when it is like z. Examples: 
sept (set), ouest (oo-est), cristal (cristahl) : 
brosse (bross) — ait re hess ae 


Exceptions: rose (ruhz), raison (raizon), vous avez 
. “ 

(voo-zav-eh), wes amis (mat zam-ee) ... se 

Final s is usually silent, unless used to make l'aison with a 
word following: e.g bas (bah), fleuves (ierv), commis 
(commee) ; compare les (laz) and le. aries (lai zabrbr’). 
In a few words final s is sounded even when they stand 
alone, and in these instances the s is as in stster; e.g. 
ours (oorss), Reims (ranss). 


T, t—(ter) usually as in English be ie re 


In some words where in English # sounds like sh, 
in French it is a simple sibilant; e.g., nation 
(nah-s’yon) Mes sue os sa big 


After s and in certain tenses of verbs it remains 
hard; as question (kess-t’yon) partions (pahrr- 
t’yon) Ne sie ae un cu Se 

Final ¢ is silent except before a vowel sound, and even then 
it is not sounded if Higgins by 7; as faut (foh), faut-il 


(foh-teel), tort (tohr), d tort et à travers (ah tohr as ab 
travasr). 


11 


Phoneties 
used. 


ee, y 


m 
n 


oh 


r, Ir 
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Paonctlen 
Characters. Name and English Pronunciation. used, 


U,u—(éù) There is no sound in English exactly corre- 
sponding with the French #. It is something 
like the Scotch w in gude. To produce it, form 
the lips as for whistling and DSRoRnEs eu (or ss 
as one sound = 

In words like cuisine, u has the same > sound but vis 
light; it is #0f the sound of w (i.e, 60 short). 
In the nasal syllables un, um, it is like # in fur … 


V, v — (ver) usually as in English sia es ve 


X, x — (kser) usually as in English; as taxer (taxeh) ... 
In deux (dér), dix (deess), six (seess), and other 
adjectives, when followed by a word beginning 
with a vowel sound, it is pronounced like z; e.g., 
beaux (boh), beaux yeux (boh-zee-ér’), dix-huit 
(dee-zétieet) a 
Silent before a consonant; e. gc qe Sous (dee 500). 


Y, y — (yer), standing alone, or at the beginning of a 
word, or after a consonant, is like ee in meet 
(short); as y (ee), yeux (ee-ér’), style (steel) 

After a vowel it has a strong y sound almost like 
y-y in pay you ; as rayon (raiyon) ee Suk 

Z, z —(zer) as in English 
Final z is usually silent unless followed by a word 
beginning with a vowel sound and employed to 
make liaison; as avez (av-eh), avez eu (av-eh-zéu). 


Vowel Combinations, Diphthongs, etc. 


ou 


4 


‘S 


VOWEL COMBINATIONS.—The following each represent 


one sound :— | 
Phonetics: 
Combination. : Pronunciation. used. 
ai, ei ... are like a in aim; e.g., lait (lai), Seine (sain)... as 
Except in nasal syllables, which see; for ail and 
eil see above under L, I. 
ai has also the sound of é (p. 9), e.g. j’as (zheh). 
au, eau, are pronounced oh; as taureau (tohroh), oo 
(eh-pohl), couteau (koo- toh) à ob 


NoT£.—-The French have not the sound of aw or 
au in raw, taught, hall, etc. Thus Paul is pro- 
nounced “ pohl," auteur is “ ob-térr.” 
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Phometiog 
“Cembination. Pronunciation. used. 
eu, cen, resemble « in turn or € in herd; as in peu 
(pér), cœur (kérr), except eu, had (= ét) a - 2 


ou... is like oo in boot; as nouveau (noo-voh), 
spuris (soo-ree)  …  … …  … .… 00 


DIPHTHONGS.—The following table shows the sounds of 
which each diphthong is composed :— 


Miphthong. French sounds. 
ia = $ + a (short ee + ah), as in viande (vee-ahnd). 
ini = $ + 2 (ee + as), as liaison (lee-at-zon). 


i6 = + é (ee + eh SHORT AND CLOSED), as prié 
(pree’eh). 


1 = 5j + 2 (ee +a), as pièce (pee-aiss). 
Similarly, in each of the following the division occurs after 


the #, each diphthong representing two sounds—in some cases 
the nasal being added also: 


io—e.g., idiot (eed-ee-oh). ien—e.g., bien (bee-an’). 
ian—expédiant (ex-ped-ee- ient—patient (pah-see-ahn). 
ahn). ieu—lieu (lee-er’). 


iau—miauler (mee-oh-leh).  ion—portion (pohr-see-on). 
oi = o + a (oh, almost silent, + ah). 


Preceded by a consonant of sounds very like wah; as 
foi [f(oh)-ah or fwah]. 


oin = o + in(oh, almost silent, + an); as loin (Iwan). 
ous = outa (ootah); as secoua (ser-koo-ah). 

oui = outs (ootee); as Louis (loo-ee). 

u +a (éat+ah); as nuage (nét-ahzh). 

oi = u +i (Gitee); as pluie (plét-ee). 


ain = « + in (sa+an); as Juin (zhét-an). 


ua 


"© See footnote on 
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COMBINATIONS OF CONSONANTS.—These are as follows:— 


Combination Pronunciation. eee 
ch — usually like sh ; as bouche (boosh), chaque(shahk) sh 
gn — almost like ny in Bunyan; as agneau (ahnyoh) ny 
ll — after 4, like ee short or y; as tailleur (tah-yérr) +... ee,y 


ph — like f; as phare (fahr) ... os me ae f 


Accents and Signs. 


ACCENTS.—The French language has three accents, which 
are used with a4, e, 1,0, and #, either to modify their pronuncia- 
tion or for the purpose of distinguishing between words spelt 
alike, but having different meanings. They are: 


1. The Acute accent (”), used only on e, to give it a close 
sound, i.e., as if spoken with the teeth nearly closed; as épée 
(eh-peh'). ‘he acute accent often has the effect of giving a 
more or [css sharp and distinct sound to e when it would other- 
wise be either silent or almost unheard. Compare café and 
cape, ouvré and ouvre, donné and donne, aisément and lente- 
ment. 


2. The Grave accent (*), used on € to give it an open 
sound, ic Ai~- rois): and on a@ and # to distinguish 
between words otherwise spelt alike. Compare Ja (lah), the, 
and Jd (jab), there; ou (oo), or, and ot (00), where. 


3. The Circumflex accent (”), used on any vowel except # 
to give it a long, oben sound; as in dge (ahzh), téte (tait), 
maitre (miitr’), impôt (anpoh), flite (fléût). 


The French e without an accent at the end of a word or syllable is often 
silent; ws‘ an accent it is always sounded, as explained above. 


SIGNS.-—The Cedilla (,) is a sign placed under e—thus e— 
when followed by a, o, or «, to indicate that it must be pro- 
nounced soft or like s; as garçon (gahr-son), façade (fassahd), 
reçu (rer-s 5ù). 


The Apostrophe (’) is a sign showing the suppression of a 
vowel where necessary for the sake of euphony; thus, l'ami 
(lah-mee) instead of le ami. 


The Diaeresis (”), placed over the second of two vowels 
following each other, indicates that they are to be pronounced 
separately. Compare saif (nah-eef) with Jast (las). 


THE NASAL. 15 


The Nasal Sound. 


There being no sound in English exactly resembling the 
French nasal, it is impossible to represent it accurately by 
means of our letters. It is something between the sound made 
in the nose when we clearly pronounce the in no, ran, gone, 
find, and the sound of ng in sang, song, sung. By speaking 
these last three words as much as possible through the nose, 
and cutting off the guttural g, we get pretty near the correct 
sound. 

The nasal is represented in French both by m and m, but 
nasal m is pronounced exactly like nasal #. By attaching this 
nasal to the vowels & (or e), 1, 0, u, we get four nasal combina- 
tions or syllables—sometimes spoken of as the “nasal sounds” 
—viz., an (or en), in, on, un, which are the sounds in sahng,. 
sang, Song, and sung, pronounced as described above. (The- 
% in sung ’ * should be slightly dwelt on, almost as if spelt. 

‘ surng.”) 

There are many combinations in French which contain the: 
nasal sound, but they are all pronounced like one or other of 
the four just given, which may therefore be regarded as the 
types. Thus: 

Like an...en, am, em, ean, aèn and aon, the phonetic 
for which is ... : ne 

» In ...im, ain, aim, ein, ym, and sometimes ent … an 

» ON...0m, eon as g, the e pen silent) ... … On 

» UN...um, eur. sie ses ds … un 


Thus, throughout this book every nasal combination is 
represented in the third or pronunciation column by one of the 
phonetic signs : ahn, an, on, un. 

The following words exemplify the various forms of the 


1. Words containing the sound of an (ahn) 


langue (lahng’) diamant (d’yah-mahn) 
manteau (mahntoh) gants (gahn 

enfant (ahn-fahn) chambre (shahnbr’) 
ambulance (ahnbëülahnss) dent (dahn) 

sentir (sahnteer) temps (tahn) 


embarquer (ahnbahrkeh) Jean (zhahn) 
mangeant (mahn-zhahn) Caen (kahn) 
faon (fahn) faisan (faszahn) 


* Le., in words terminating in ess or den, and in the verbs tenir coude onde 
their eccnpounds as tiens (tee-an), viens (vee-an), Li = 
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2. Words having the sound of in (an). 


singe (sanzh) incendie (ansahndee) 
moulin (moolan) moins (mwan) 

loin (Iwan) timbre (tanbr’) 
imprimer (anpreemeh) pain (pan) 
maintenant (mant’nahn) faim (fan) 

frein (fran) symbole (san-bol) 
mién (mee-an) tiens (tee-an) 


3. Words with the sound of on (on), 


monde (mond) lion (lee-on) 
pigeon (pee-zhon) onziéme (on-zee-aim) 
ombrage (onbrahzh) concombre (konkonb 


4. Words containing the sound of ## (un). 
un, the masculine article Jund: (lundee) 
(un, before words begin- alun (al-un) 
ning with consonant only 


NoTE.—When n (or m) is followed by another # or m, or 
by a vowel, it is NOT NASAL; e.g., 


inactif (een-ak-teef) innocent (een-oh-sahn) 
bonne (bun) donner (donneh) 

imiter (eemeeteh) immédiat (eem-meh-d’yah) 
pomme (pum) monument (moh-nét-mahn) 


Method of Study.—The student is recommended to learn 
the words in the following Vocabularies by heart, repeating 
them aloud with the aid of the phonetic spelling in the third 
column, and then closing the book, write out the French 
words with their proper spelling from memory, carefully 
comparing with and correcting by the French column after- 
wards. In this way a very large number of French words 
will be acquired, the ear being familiarized with their sound, 
the tongue with their utterance, and the eye with their 
appearance. The same plan can then be followed with the 
Conversational Phrases and Sentences, and imaginary con- 
versations worked out by the substitution of other nouns, 
adjectives, adverbs, etc., which have already been learned 
from the Vocabularies. 


English. 
ee 


The air 


the climate 
the cloud 
the cold 
the darkness 
the dew 
the earth 
the east 

an eclipse 
the fire 

the fog 

the frost 
the hail 

the heat 
the ice 

the light 
the lightning 
the moon 
the moonlight 
the north 
the rain 

the rainbow 
the shade 

a shadow 
the sky 

the snow 
the south 

a star 

the sun 

a thaw 

the thunder 
. the west 
the wind 


VOCABULARIES.‘ 


The World and Nature 


French. 
l'air m. 
le climat 


le nuage 
le froid 


les ténèbres f.pl. 


la rosée 

la terre 

l'est m. 

une éclipse 
le feu 

le brouillard 
la gelée 


| La grêle 


la chaleur 

la glace 

la lumière 
l'éclair m. 

la lune 

le clair de lune 
le nord 

a pluie 
l'arc-en-ciel m. 
l'ombrage m. 
une ombre 

le ciel 

la neige 

le sud 

une étoile 

le soleil 

un dégel 

le tonnerre 
l'ouest m. 


| le vent 


Le monde et la Nature 


Pronunciation. 
lair 
ler cleemah 
ler néüahzh 
ler frwah 
lai teh-nazbr’ 
la roh-zeh’ 
la tair 
latst 
éun eh-cleeps 
ler fér 
ler broo-yar 
la zh’leh’ 
la grazl 
la shal-érr 
la glahss 
la léüm-yair 
leh-clair 
la léün 
ler clair-der-létin 
ler nor 
la plétiee’ 
lar-kahn-s’yel 
lon-brahzh 
éün onbr’ 
ler s'yel 
la naizh 
ler sétid 
éün eh-twahl 
ler soh-lay (soh-leh-ee) 
un deh-zhel 
ler tonnair 
lwaizst 


' ler vahn 


* The gender of the nouns is in most cases shown by the Article attached. 


sew 


Italic r and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


French Self-Tanght 


(17) 


and and Water 


een ee aS RC mm NP SEE EPP A EE 
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English. 


The bank (of river) 


a bay 

the beach 

a calm 

the canal 

a cape, headland 
the cliff 

the coast 

the current 

the ebb 


the flow (rising tide) 


a hill 
an island 
the lake 
the mainland 
a marsh 
a mountain 
the ocean 
a peninsula 
the river 
a rock 
the sand 
a sand-bank 
the sea 
the sea-shore 
the shingle 
the shore 
a storm 
the stream 
the thunderstorm 
the tide 
high tide 
low tide 
a valley 
the water 
fresh water 
salt water 
a waterfall 
the wave 





La terre et l’eau 


French. 


la rive 

une bate 

la plage 

un calme 

le canal 

un cap 

la falaise 

la céte 

le courant 

le reflux 

le flux 

une colline 
une ile 

le lac 

le continent 
un Marais 
une montagne 
l'océan m. 
une presqu'ile 
le fleuve 

un roc 

le sable 

un banc de sable 
la mer 


les bords de la mer 


le galet 
le rivage 


une tempête [seau 
la rivière, le ruis- 


l'orage m. 
la marée 
haute marée 
basse marée 
une vallée 
l'eau f. 
l'eau douce 
l'eau salée 
une cascade 
la vague 
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Pronunciation. 


la reev 
éûn bar 

la plahzh 

un cal-m’ 

ler can-al 

un cap 

la fal-asrz 

la coht 

ler coorahn 

ler rerfléü 

ler fléû 

éün colleen 

éün eel 

ler lak 

ler con-tee-nahn 

un marat 

éün mon-tahn-yer 
loh-seh-ahn 

éün press-keel 

ler flérv 

un rok 

ler sab-l’ 

un bahnc d’ sab-l’ 

la matr 

lat bohrd’lam-air 

ler gal-az 

ler ree-vahzh 

éün tahnpait [soh’ 
la reevyair, ler réüee- 
loh-rahzh 

la marreh’ 

oht marreh’ 

bass marreh’ 

éün valleh’ 

loh 

loh dooss 

loh sal-eh’ 

éün cascahd 

la vahg 


lialic r and ¢ silent; thick a indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. 


1$ 





Minéraux et métaux 


English, 
The aluminium 
the brass 
the bronze, 
the chalk 
the clay 
the coal 
the copper 
the coral 
the crystal 
the glass 
the gold 
the granite 
the gravel 
the iron 
cast iron 
wrought iron 
the lead 
the lime 
the marble 
mercury, quicksil- 
the nickel [ver 
the silver 
the silver-plate 
the slate 
the soda 
the steel 
the stone 
stones, precious 
the amethyst 
the carbuncle 
the diamond 
the emerald 
an opal 
the pearl 
a ruby 
the sapphire 
the turquoise 
the tin 
| the zinc 


French. 


l'aluminium m. 
l'airain m. 

le bronze 

la crate 

l'argile f. 

le charbon 

le cuivre 

le corail 

le cristal 

le verre 

l'or m. 

le granit 

le gravier 

le fer 

la fonte 

le fer forgé 

le plomb 

la chaux 

le marbre 

le mercure, vif-ar- 
le nickel [gent 
l'argent m. 
l'argenterie f. 
l'ardoise f. 

la soude 

l'acier m. 

la pierre 
pierres précieuses 
l'améthyste f. 
Vescarboucle f. 
le diamant 
l'émeraude f. 
une opale 

la perle 

un rubis 

le saphir 

la turquoise 
l'étain m. 

le zinc 


Minerals and Metals 


Pronunciation. 


laléümeen-yun 
lairan 

ler bronz 

la crag 

lar-zheel 

ler shar-bon 

ler kétieevr’ 

ler coh-rah-ee 
ler criss-tal 

ler vair 

lor 

ler graneet 

ler grav-yai 

ler fair 

la font 

ler fair for-zheh 
ler plon 

la shoh 

ler mar-br’’ 

ler mair-kéur, veef-ar- 
ler nee-kel [zhahn 
lar-zhahn 
larzhahnt’ree 
lardwahz 

la sood 

lass’yeh 

la p’yair 

p'yair preh-s’yérz 
lam-eh-teest 
lesscarboocl’ 

ler d'yam-ahn 
lehm'rohd 

éün oh-pal 

la pairl 

un réubee 

ler saf-eer 

la téürkwahz 
leh-tan 

ler zank 





Italic r and é silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


c* 


English. 


a turtle, tortoise 
a whale 

a whiting 

a win 

a wol 


Reptiles & Insects 


An ant 

a bee 

a beetle 

a bufterf] 

a ee 
a flea 

a fly 

a frog 

a gnat 

the grasshopper 
an insect 

a mosquito 
a moth 

a silkworm 
a snail 

a snake 

a spider 
the sting 
the toad 

a wasp 

a worm 
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French. 


! une tortue 


| 


une baleine 
un merlan 
une aile 
un loup 


une fourmi 
une abeille 
un scarabée 
un papillon 
une chenille 
une puce 

une mouche 
une grenouille 
un moucheron 
la sauterelle 
un insecte 

un moustique 
une mile 

un ver à soie 
un limaçon 
une couleuvre 
une araignée 
l'aiguillon m. 
le crapaud 
une guépe 

un ver 


Pronunciation. 


éün tohr-téù 
éün bal-ain 
un ma#rlahn 
éün al 

un loo 


Reptiles et insectes 


éün foor-mee 
élin ab-at-ee-y’ 
un scar-ah-beh’ 
un pap-ee-yon 
étin sh’nee-y’ 
éun péüss 

éün moosh 

élin grer-noo-ee'y" 
un moo-sh'ron 
la soht’rell 

ern ansect 

un moosteek 
étin meet 

un vair ah swah 
un leemass’on 
éün coo-lérvr’ 
éün arrain-yeh’ 
latgéüee-yon 
ler crap-oh 

éun gaip 

un vair 


Fruits, Trees, Flowers & Vegetables 


Fruits, arbres, fleurs et légumes 


An almond 
an apple 

an apricot 

an as 

the asparagus 
the beans 

the beech 

the beetroot 
the birch 

a blackberry 


une amande 
une pomme 

un abricot 

un frêne 

les asperges f.pl. 
les fèves f.pl. 

le hêtre 


les betteraves f.pl. 
. le bouleau 


une mûre 


(For “Shopping” see page 119; Alea/s, np, 110-118.) 


éün am-ahnd 
élin pum 

ern ab-ree-coh 
un fratn 

laiz aspairzh 
lat fatv 

ler haïtr’ 

lat bett'ray 
ler booloh 


éün méür 


Italic r and 7 silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 


English. 


a bouquet 

a branch 

a bunch, cluster 

a buttercup 

the cabbage, 

a carrot 

the cauliflower 

the celery 

a cherry 

a chestnut 

a chestnut-tree 

the cucumber 

the currant 

a daisy 

the elm 

an evergreen 
(shrub) 

a fern 

a fig 

a fruit-tree 

a gooseberry 


a grape 
the holly 


the ivy 
a leaf 


a lemon 
the lettuce 
a lil 


lily-of-the-valley 


a me de 
a mulbe 

a nut, DEA 
the oak 

an onion 

an orange 

a parsnip 

a peach 

a pear 

the peas 

a pine 








VOCABULARIES, 


French. 


un bouquet 
une branche 
une grappe 

un bouton d'or 
le chou 

une carotte 

le chou-fleur 
le céleri 

une cerise 

une châtaigne 
un châtaignier 
le concombre 
la groseille 
une marguerite 
l'orme m. 


un arbuste tou- 


jours vert 
une fougère 
une figue 


un arbre fruitier 
une grosetlle à 


maquereau 
un raisin 
le houx 
le lierre 
une feuille 
un citron 
la laitue 
un lis 
le muguet 
un melon 
une mire 
une noix 
le chéne 
un oignon 
une orange 
un panais 
une pêche 
une potre 
les pois m.pl. 
un pin 








Pronunciation. 


un boo-kai 

éün brahnsh 

éün grapp 

un booton dor 

ler shoo 

éün carot’ 

ler shoo-flérr 

ler sel’ree 

éün ser-reez 

éün shah-tain-y’ 

un shataznyeh 

ler con-con-br’ 

la grozat-ee-y’ 

éün mar-g’reet 

lorm 

ern ar-béüst too-zhoor 
vair 

éün foo-zhair 

étin feeg 

ern ar-br’ frétieet-yeh 

éün grozat-ee-y’ ah 
mahkroh 

un ratzan 

ler hoo 

ler l-yair 

étin fer-ee’y’ 

un seetron 

la lastéti 

un leess 

ler méu-gas 

un m’lon 

éün méür 

éün nwah 

ler shatn 

ern un-yors 

éün ohrahnzh 

un pan-az 

éün patsh 

éün pwahr 

lat pwah 

un pan 


Italic r and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English. French. Pronunciation. 
the pine-apple l'ananas m. lan-an-ah 
a plant une plante étin plahnt 
a plum wie prune élin préün 
the potato la pomme de terre| la pum der tair 
the radishes les radis m.pl. las rad-ee 
a raspberry une framboise étin frahn-bwahz 
the root la racine la rasseen 
a rose une rose éün roz 
the spinach les épinards m.pl.| laiz eh-pee-nar 
the stalk, stem la tige la teezh 
a strawberry une fraise éün fraiz 
a tree-trunk un tronc un tronk 
a tulip une tulipe élin téüleep 
a turnip un navet un nav-al 
the vine la vigne la veen-y’ 
a violet une violette éün vee-ol-et’ 
Colours Les couleurs 
Black noir m., -e f. nwahr 
blue bleu, -e blér 
brown brun, -e brun, bréün 
crimson cramoisi, -e kram-wah-zee’ 
dark foncé, -e fon'seh 
fawn fauve fohv 
green vert, -e vair, vairt 
grey gris, -e€ ‘gree, greez 
light clair, -e clair 
orange orange ohrahnzh 
pin rose TOZ 
purple pourpre poor'pr’ 
re rouge roozh 
scarlet écarlate eh-car-lat' 
violet violet, -te vee'ol-ai, vee-ol-ett’ 
white blanc, -he blahn, blahnsh 
yellow jaune zhohn 
Town and Country La ville et la campagne see “In Town,” p. 118, 
The bank (money) : la banque la bahnk 
a bank (earth) un talus un tal-éü 
the barley l'orge f. lohrzh 
the barn la grange la grahnzh 





Italic # and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. 25 


English. French. Pronunciation. 

the bridge lepont | ler pon 
the building le bâtiment ler bahteemahn 
the bush le buisson ler bétiee’son 
a castle un château un shahtoh’ 
the cattle [tion le bétail ler beh-tah'ee 
the club; associa-| le club; le cercle | ler cléüb; ler saircl’ 
the corn le blé ler bleh 
a cottage une chaumiére éün shohmee-air 
the country la campagne la cahn-pahn’y’ 
the courtyard la cour la coor 
a crop une récolte éün rehcolt’ 
the dining-rooms | le restaurant ler restorahn 
a ditch un fossé un fosseh 
the dust la poussiére la pooss-yair 
a factory une manufacture | éin mahnéü-fac'téür 
a tarm use ferme étin fairm 
a farmer un fermier un fairmee-eh 
a fence une barrière éün barreeair 
the field le champ ler shahn 
the fisherman le pécheur ler paishérr 
a flock, herd un troupeau un troopoh 
the foot-pavement | le trottoir ler trot-wahr 
the forest la forét la forai 
the garden le jardin ler zhar'dan 
the gate la barrière la barreeazr 
the pes l'herbe f. lairb 
the harvest la moisson la mwah'son 

ay le foin ler fwan 
a hedge une hate éün at 
the high-road le grand-chemin | ler grahn-sh’man 
the hut la cabane | la cab-ahn’ 
the inn l'auberge f. ,06-baïirzh 
a labourer unhommede peine) ern um d’ pain 
a lamp (street-) un réverbère un reh-vairbair’ 
the land la terre la tatr 
the log la bâche la béüsh 
the manure le fumier ler féümee-eh 
the market le marché ler mar'sheh 
the market-place | la place dumarché| la plahss déü mar’sheh 
the meadow le pré ler preh 
the mill | le moulin ler moolan 





Italic r and ¢ silent: thick n indinates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 
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. English. French. 
a monument un monument 
the mud la boue, vase 
| the oats Pavoine f. 
an omnibus un omnibus 
| the palace le palais 
e park le parc 
a path (footpath) | un sentier 
peasant paysan m., -ne f. 
the pier la jetée 
a place, spot un endroit 
a ploug une charrue 
the police-station | le poste (de police) 
the prison | la prison 
the public-house | /e cabaret 
the railway le chemin de fer 
the river la riviére 
the road la route 
the rye le seigle 
the school l'école f. 
the seed la graine 
the shepherd le berger 
a shop une boutique 
the soil la terre 
a square une place 
a stable (horses’) | une écurie 
livery-stable écurie de chevaux 
de louage; remise 
the straw la paille 
the street la rue 
the timber le bois 
the tower la tour 
the town-hall l'hôtel de ville 
a tram (car) un tram 
the university l'université f. 
the village le village 
a vineyard un vignoble 
a wall un mur 
a well un puits 
the wheat le (blé-) froment 
a windmil] un moulin à vent 
the wood le bois 


Pronunciation. 


un mo-néü-mahn 

la boo, vaz 

lav-wahn 

ern omnee-béüs 

ler pal’as , 

ler park 

un sahnt'yeh 

payeezahn, payeezan’ 

la zh’ teh 

ern ahndrwah 

étn sharréu’ 

ler posst (der poleess) 

la preezon 

ler cab-ar-at 

ler sh’man d’ fatr 

la reevyair 

la root 

ler sat'gl’ 

leh'col 

la grain 

ler batr-zheh 

éün booteek’ 

la tatr 

éün plahss 

étin eh-kéu-ree 

eh-kéti-ree der sh’voh 
d’ lwahzh ; rermeez 

la pah'ee-y’ 

la réu 

ler bwah 

la toor 

loh-tel der veel 

un tram 

létineevair’seeteh 

ler vee’lahzh 

un veenyoh’b!’ 

un métr 


éuiee 
ler + tb bleh-) from-ahn 
un moolan ah vahn 
ler bwah 


Italic # and ¢ silent ; thick n i=“<ates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES LL 


Le temps et les saisons Time and Seasons 
(ose Conversations see pp. 197—141.) 


English. French. Pronunciation. 
| The afternoon | l'après-midi m. | lap'rai- mee'dee 
the birthday, l'anniversaire (de | lannee-vair-sair (der 
naissance) natssahnss) 
Christmas Eve la veille de Noël | la vai-ee-y’ der noh-el’ 
dawn l'aurore f. loh-rorr 
the day [row! le jour ler zhoor 
day after ol après-demain ap rai-d’man 
the day before | l'avant-hier lavahntyair 
yesterday | 
days of the week | joursdelasemainc zhoor der la s'main 
Sunday dimanche | deemahn'sh 
Monday lundi lun'dee 
Tuesday mardi mar'dee 
Wednesday mercredi mair'crerdee 
Thursday jeudi ° zhérdee 
Friday vendredi vahndrerdee 
Saturday samedi sahmdee 
Easter Pdques m. pahk 
the evening le soir ler swahr 
a fortnight quinze jours kanz zhoor 
Good Friday le Vendredi-Saint, ler vahndrerdee-san 
half-an-hour une denii-heure | éün dermee-érr 
a holiday un congé un conzheh 
an hour une heure .« éün érr 
last month le mois dernier | ler mwah dair-nee-eh 
nt Caréme m. caraim' 
Michaelmas la Saint-Michel | la san-meeshel’ 
mid-day, noon midi m. meedee 
mid-night minuit m. meenéüee 
a minute une minute éün meenéüt' 
a month un mois un mwah 
the months les mois lai mwah 
January janvier zhahn-v'yeh 
February février fehv'ree-eh 
March mars marss 
April avril av-ree-y’ 
ay mat mat 
June juin zhéüan 





Italic r and / silent; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English. French. Pronunciation. 
July juillet zhéü-yat 
August août 00 
September septembre sep-tahn’br’ 
October octobre oc-tob’r’ 
November novembre novahn’br’ 
December décembre deh-sahn'br’ 
the morning le matin ler mat'an 
the next day le lendemain ler lahnd’man 
the night la nuit la nétiee 
aquarter(3months)! ux trimestre un treemaistr’ 
— of an hour un quart d'heure | un karr’ dérr 
the seasons les saisons f. lai saizon 
Spring le printemps ler pran-tahn 
Summer l'été m. leh'teh 
Autumn l'automne m. loh-ton 
Winter l'hiver m. leevair 
a second une seconde éün sergond 
sunrise le lever du soleil | ler lev'eh dét sol-ay’ 
sunset le coucher du soleti| ler coo'sheh dét sol-ay’ 
to-day aujourd'hui oh-zhoord'éüee 
to-morrow demain d'man 
to-night cette nuit, ce soir | set néuee, ser swahr 
this evening ce soir ser swahr 
twilight le crépuscule ler creh-péüs-kéül 
a week une semaine éün s’main 
Whitsuntide Pentecéte f. pahnt-coht 
a year unan : ern ahn 
yesterday hier yair 
Holidays in France Jours fériés en France 
All Saints’ Day | la Toussaint la too-san 
Ascension Day l'Ascension f. lassahn’s’ yon 
Assumption Day | l'Assomption f. | lassonp-s’yon 


Christmas Day le jour de Noël ler zhoor der noh-el’ 
Easter Monday | le lundi de Pâques | ler lun'dee der pahk 


Mid-Lent la mi-Caréme la mee-caraim 
National Fête la Fête Nationale | la fait nah's’yon-ahl 
New Year's Day | le jour de l'an ler zhoor der lahn 
Shrove Tuesday | le mardi gras ler marr'dee grah 
Whit-Monday le lundi de la |ler lun'dee der la 


Pentecôte pahnt'coht 





Italic > and ¢ silent : thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. 


L’humanité; les parents 


English. 


The aunt 
a is 
a boy 

a bride 

a bridegroom 
the brother 

a brother-in-law 
a child 

cousin 

the daughter 

a daughter-in-law 
the family 

the father 

a father-in-law 
gentleman, sir 

a gentleman 

a girl 

a grand-daughter 
a grandfather 

a grandmother 

a grandson 

the husband 

a lady 

a man 

the marriage 

the mother 

a mother-in-law 
the nephew 

the niece 

the orphan 
parents : relatives 
the sister 

the sister-in-law 
a son 

a son-in-law 

an uncle 

a widow 

a widower 

the wife, woman 


French. 
la tante 
un célibataire 
un garçon 
une mariée 
un marié 
le frère 
un beau-frère 
un enfant 
cousin m., -e f. 
la fille 
une belle-fille 
la famille 
le père 
un beau-père 
monsieur 
un hoinme bien 
une fille Lélevé 
une petite-fille 
un grand-père 
une grand’ -meére 
un petit-fils 
le mari 
une dame 
un homme 
le mariage 
la nière 
une belle-mère 
le neveu 
la nièce 
l'orphelin m., -e f. 
les parents m. 





Mankind; Relations 


Pronunciation. 


la tahnt 

un sellee-bat-azr’ 
un garson 

éün mar-yeh' 

un mar-yeh’ 

ler frair 

un boh-frazr 

ern ahn-fahn 
coozan', coozeen’ 
la fee-y’ 

éün bel-fee-y’ 

la fam-ee-y’ 

ler pair 

un boh-pair 
mer-s-yér 

ern um b yan ehlveh 
éün fee-y’ 

éün perteet-fee-y’ 
un grahn-pair 
étin grahn-mair 
un p’tee-feess 

ler maree’ 

éun dahm 

ern um 

ler marree-ahzh 
la mair 

étin bel-mazr 

ler n’vér 

la nee-azss 
lor-f’lan, lor-f’leen 
lat parrahn 


la soeur la sérr 

la belle-sceur la bel-sérr 
un fils un feess 

un gendre un zhahndr’ 
un oncle ern oncl’ 
utile VEUVE étin vérv 
un veuf un vérf 

la femme la fam 


| 


Italic # and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostfophe indicates suppressed vowel, 
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The Human Body Le corps humain (For Conversations see p. 141.) 













English. French, Pronunciation. 
The ankle la cheville la sher-vee-y’ 
the arm le bras ler brah 
the back le dos ler doh 
the beard la barbe la bar’b ‘ 
the blood le sang ler sahn 
the body le corps ler cor 
the bones les os m.pl. laiz oh 
the bowels les entrailles f.p\. | laiz ahn-trah-ee-y’ 
the brain le cerveau ler sairvoh 
the cheek la joue la zhoo 
the chest la poitrine lah pwah-treen 
the chin le menton ler mahnton 
the ears les oreilles f.pl. | latz oh-ray'y’ 
the elbow le coude ler cood 
the eye, the eyes | l'œil m., les yeux | ler-ee, laiz yér 
the face le visage ler veezahzh 
the fingers les doigts m.pl. | lai dwah 
the foot le pied ler p'yeh 
the forehead le front ler fron 
the hair le cheveu ler sh'vér 
the hand la matin la man 
the head la tête la tait 
the heart le cœur ler kérr 
the kidneys les reins m.pl. lai ran 
the knee le genou ler zh’noo 
the leg la jambe la zhahnb 
a limb un membre un mahn-br’ 
the lips les lèvres f.pl. lai laivr’ 
the liver le foie ler fwab 
the lungs les poumons m.pl. | lai poo-mon 
the moustache la moustache la moostahsh 
the mouth la boucle la boosh 
the nails les ongles m.pl. | lasz ongl 
the neck le cou ler coo 
the nose le nez ler neh 
the shoulders les épaules f.pl. | laiz eh-pohl 
the side le côté ler coh-teh 
the skin la peau la poh : 
the spine Vépine dorsale leh-peen dor-sal’ 





Italic r and s silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 






VOCABULARIES. 81 





Eaglisb. French. Pronunciation. 
the stomach l'estomac m. lestom-ah 
the throat la gorge la gorzh 
the thumb le pouce ler pooss 
the toe l'orteil m. lohr-tay 
the tongue la langue la lahng’ 
the tooth ° la dent la dahn 
the whiskers les favoris m.pl. | lai fav-or-ee 
the wrist le poignet ler pwahnyat 


Bodily & Mental Powers; Physical Qualities 


Pouvoirs du corps et de l'esprit; qualités physiques 


Age (of persons) | dge m. ahzh 

art l'art m. | lahr 

the beginning le commencement | ler commahnssmahn 
the bottom le fond ler fon 

the character le caractère ler caractair 
























the dimensions les dimensions lat deemahn-s'yon 

the breadth, la largeur la lahr'zhèrr 

the depth [width | /a profondeur la profon'dérr 

the height la hauteur la hoh-térr 

the length la longueur la lon’ghérr 

the thickness l'épaisseur f. leh-pai-sérr 
the emotions (feel- | Jes émotions f. latz eh-moh-s'yon 

anger ings”)! /a colère la col-air 

islike l'aversion f. lah-vazr-s’yon 

envy l'envie f. lahnvee 

hatred | la haine la hain 

pleasure le plaisir ler plaizeer 

surprise la surprise la séür-preez 
the end le bout ler boo 
the feelings les sentiments m.| lai sahn-tee-mahn 
foolishness, folly | Ja folie la follee 
gentleness - la douceur la doo-sérr 
goodness la bonté la bon-teh 
greatness la grandeur la grahn-dérr 
honesty l'honnéteté £. lonnait'erteh 
honour l'honneur f. lonnérr 
an idea une idée éün eedeh’ 
intelligence l'intelligence £. lan-tellee-zhahnss 
judgment | le jugement | ler zhéüzh-mahn 






* See also under ‘‘ Religious Terms," p. 71. 





Italic r and ¢ silent : thick n indicates nasal: apostrophe adicates suppressed vowel. 
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English. 
knowledge 
laughter, laughing 
the middle 
the mind, intellect 
patience 
reason (power of) 
the science 
the senses 

feeling, touch 
hearing 
seeing, sight 
smell (-ing) 
taste, tasting 
the side 
smile, smiling 
a sneeze 
speaking, speech 
a speech (oration) 
strength 
thinking, thought 
the top 
the voice 
weakness 
weeping 
wisdom 


Health 


An accident 
the ambulance 
appetite 

a bandage 
biliousness 

a bite 

a blister 

a bruise 

a burn 

the chemist’s (shop) 
a chi 
cholera 
a cold 


La santé 


[tion 


French. 


le savoir 

le rire 

le milieu 
l'esprit m. 
la patience 
la raison 

la science 
les sens m.pl. 
le toucher 
louie f. 

la vision 
l'odorat m. 
le goût 

le côté 
sourire m. 
un éternuermnent 
parole f. 

un discours 
la force 
pensée f. 

le haut 

la voix 

la faiblesse 
les pleurs m. 
la sagesse 


Pronunciation. 


ler sav-wahr 
ler reer (not ree-er) 
ler mee-]’yér 
less-pree’ 
la pah-s’yahnss 
la raizon 
la see-ahnss 
lat sahnss 
ler toosheh 
lwee 
lab vee-z'yon 
lodorah 
ler goo 
ler cohteh 
sooreer’ 
ern et-air-néu'mahn 
parrol 
un deescoor 
la forss 
pabn-seh’ 
ler hoh 

Ja vwah 
la fatbless’ 
lat plérr 
la sahzh-ess’ 


(For Conversations see p. 141.) 


un accident 
Vambulance f. 
appétit m. 

un bandage 

la bile 

une morsure 
une ampoule 
une contusion 
une brûlure 
la pharmacte 
un 


un rhume 


contagion, infec- | contagion f. 


refroidisse- 
choléra m. [ment 


ern acsee-dahn 
lahn-béulahnss 
appeh-tee 

un bahndahzh 

la beel 

éün morséur 

éün ahnpool 

éün contéü-z'yon 
éun bréüléür 

la farr-ma-see [mahn 
un rer-frwahd-eess- 
colleh-ra 

un réüm 
contahzh-yon 





Italic r and s silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


English. 


contagious, infec- 
e corn tious 


1 a cough 


deal 


| the dentiste 


1 the disease, illness | 


diarrhoea 
the diet 


doctor, physician 


1 the draught 


dysentery 


| exercise 

{ exhausted, to be 
\ the fainting 

1 to faint (away) 
1 the fever 


| a fit 


1 the gout 
ou 


the fracture 


ache 


hoarseness 


the hospital 


i indigestion 
inflammation 


lame 
the medicine 


the nurse 


the ointment 
the pain 
paralysis 

a pill 


| the poison 


re = 


a poultice 
the prescription 


uinine 
Me remedy 
a scald 
a scratch 


| the sea-sickness 


Italia # and < silent; thick m indicates nasal; apestrophe indicates « 


VORABULARIES. 


Frenah, 
contagieux, -8é 
le cor 
une toux 
la crampe 
sourd, -e 
le dentiste 
diarrhée f. 
la diète 
la maladie 
médecin m. 
la potion 
dysenterie f. 
exercice m. 
étre épuisé 
l'évanouissement 
s'évanouir  [m. 
la fièvre 
un paroxysme 
la fracture 
la goutte 
mal de téte m. 
enrouement m. 
l'hôpital m. 
indigestion f. 
inflammation f. 
botteux, -se 
la médecine 
la garde-malade 
l'onguent m. 
le mal 
la paralysie 
une pilule 
le poison 
un cataplasme 
l'ordonnance f. 
quinine f. 
le reméde 
repos m. 
une brûlure 
une égratignure 
le mal de mer 





Pronunciauos. 


con-tahzh-yér, -yérz 
ler cohr 

éun too 

la crahnp 

soor, soord 

ler dahnteest 
dee-arreh' 

la dee-ait 

la maladee 
med-san 

lah poh-s’yon 
diss-ahn-tree 
exairseess 

aitr’ eh-pwee-zeh 
leh-vanweess mahn 
seh-van' weer 

la fee-atvr’ 

un paroxeezm’ 
la fractéur 

la goot 

mal der tait 
ahnroo mahn 
loh’pee-tal 
andee-zhes-t’yon 
anflammah’s’yon 
bwahtér, -érz 

la med’seen 

la gard-mal-ahd’ 
lon-gahn 

ler mal 

la paraleezee’ 
étin peeléiil 

ler pwah'zon 

un cataplass-m' 
Johr-donahnss 
keeneen’ 

ler r’'matd 
rerpoh 

éün bréükKür 
éün eg-rateen-yéür 
ler mal der matr 
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English. French. Pronunciation. 

a sore throat un mal de gorge | un mal der gobrzb 
a sprain une entorse éün ahntohrss 
a sting une piqüre éün peekéür’ 
a surgeon un chirurgien un sheeréur-zh’yan 
a symptom un symptôme un sanptohm 
the temperature la température la tahnpeh-rat-Eür 
a clinical thermo- | un thermomètre | un tairmomaitr' 

meter clinique cleeneek’ 
a tonic un tonique un ton-eek’ 
the wound la blessure la bless'éür 


Food, Drink, etc. Aliments, bolssons, ete. 


(For Game, Fish, eto., see p, ark Vegetables and Fruits, p. 33; and for Conversations 
pp. 110—116 and 190.) 



























The bill-of-fare, le menu ler mernéu 
the bread [menu] le pain ler pan 
bread, brown du pain bis déti pan bee 
—, new, white — tendre, blanc | dét pan tahndr’, blahn 
rolls des petits pains | dat p’tee pan 
bread and milk du lait chaud au | dét lai shoh oh pan 
a bun une brioche [pain| Eün breeohsh 
butter du beurre déû bérr 
a cake un gdteau un gah-toh 
cheese du fromage déti from-ahzh 
cream de la créme d’ la craim 
a drink, beverage | une boisson éün bwahsson 
beer de la bière d’ la b’yair 
brand du cognac déu kon-: 1: [oh 
le cocoa | du chocolat, cacao! dét shoc-ol-ah, cac-ah- 
claret | du (vin de) Bor- | déu (van der) bor-doh 
coffee, black café (noir) [deaux| dét caffeh (nwahr) 
— with milk du café au lait dé caffeh oh las 
iced water de l’eau glacée d’loh glahsseh’ 
milk du lait déu lai 
soda water de l'eau de seltz | der loh d’ selts 
a siphon un siphon un seefon 
wine (dinner) du vin ordinaire | dét van ohrdeenasr 
— (red. white) | — (rouge, blanc) | déü van (roozh, blahn) 
an egg; eggs un œuf ; des ceufs| ern ërf; datz ër’ 
the flour la farine la fareen 
a fowl une volaille éün vol-ah’ee-y’ 
game ; gibier m. zheebyeh 








Italic r and ¢ silent. thick n indics‘es nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


English. 
grilled, broiled 


honey 
hunger; thirst 
the ice 
jam 
marmalade 
a meal 
meat 
—, boiled 
—, roast 
bacon 
beef 
—, roast 
beef-steak 
calf’s head 
a chop, cutlet 
a cut, slice 
the fat (meat) 


am 
a joint 
kidneys 


lamb 
the lean (meat) 
e leg, haunc 
mince 
mutton 
pork 
a rib 
the round 
a shoulder 
the sirloin 
veal 
mustard 
oil 
pastry 
pepper 
rice 
salt 
sauce 
a sausage 
e seasoning 


VOCABULARIES. 


French. 


grillé, -e 

du miel 

la faim ; la soif 
la glace 

de la confiture 
de la marmelade 
un repas 

de la viande 
du boutlli 

du rôti 

du lard 

du bœuf 

du rosbif 

du bifteck 

la tête de veau 
une côtelette 
une tranche 

le gras 

du jambon 
une pièce 
rognons m. 

de l'agneau 

le maigre 

la cuisse 

du hachis 

du mouton 

du porc 

une côte 

la rouelle 

une épaule 
l'aloyau 

du veau 

de la moutarde 
de l'huile f. 

de la pdtisserie 
du poivre 

du ris 

du sel 

de la sauce 
une saucisse [m. 
l'assaisonnemant 


Pronunciation. 


gree yeh 

déui m'yel 

la fan; la swahf 
la glahss 

d’ la confeetétr 
d’ la marrmer-lahd’ 
un rer-pah 

d’ la vee-ahnd 
dét boo’ yee 

déu rohtee 

dét larr 

déu bérf 

déu rosbeef 

dét beeftek 

la tait der voh 
éun coht-lett 
étin trahnsh 

ler grah 

déù zhahn-bon 
éün pee-aiss 
rohn-yon 

der lahn-yoh 
ler maigr’ 

la kétieess 

déu tashee 

déu mooton 

déu pohr 

étin coht 

la roo-ell 

éün ehpohl 
laloyoh 

déti voh 

d’ la mootar'd 
der léüeel 

d’ la pah-teess'ree 
déu pwahvr’ 
déd ree 

déa sel 

d’ la sohss 

6an soh-seess 
Inesaszunn'mahn 
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Engilab, French, Pronuscistion. 
smoke, to Sumer fétimeh 
an ash-tray un petit cendrier | un p'tee sahn-drea-eh 
a ciger un cigare un see-garr’ 
a cigarette une cigarette éün seegaret’ 
a pipe (tobacco) | une pipe éiin peep 
tobacco du tabaa déù tabah , 
the soup la soupe la soop 
the stutfing la farce la farrss 
the sugar le sucre ler sétkr’ 
— powdered — en poudre ler séukr’ ah poodr’ 
under done saignant sainyabn 
the vegetables les légumes m. las leh-géüm 
vinegar du vinaigre dét. veenaigr’ 
well done bien cust b'yan kéuige. 


Cooking and Table Utensils 


Ustensiles de cuisine et de table 
(Fer “Ghoppin * see p. 133) 































A basin un bol un bol 
the coffee pot la cafetière la caf-t'yasr 
e cork-screw un tire-bouchon | un teer-boo-shon 
a cu une tasse éün tass 
the dich le plat ler pla (as i plat) 
the dish-cover le couvre-plat ler coovrer-pla 
a finger-bowl un rince-bouche | un ranse-boosh 
a for une fourchette éün foor-shett! 
a glass, tumbler | us verre un vasr 
a ing. pitcher une cruche éün créüsh 
the kettle la bouilloire la boo-ee-wahr 
a knife un couteau un coo-toh 
a lid un couvercle un coovasr'cl’ 
the matches les allumettes f. | lasz alléümett' 
the milk-jug la crémière la craim-yair 
the nut-crackers | le casse-noisette 
the piete Vassicéte £. 
the sait-cellar. la salière 
the sauce-bow! ka sauctére 
a saucer | ss soucoupe 
the serviette. ba servistte [wsat 
a serviette ning ‘un rond der gassvyett 


the soup-ladie. | 


la kéüee-yair ah 500p 
















VOCABULARIES. 87 


Euglis. French. Prosmnciation, 
a spoon | tane cuillère éün kéües-yair 
an egg-spoon unecutlléredoeufs| Eùn kétiee-yair ah érf 
a tea-spoon une cuillère à thé | Gin kéüee’yaïr ah teh 


a stove; gas — un fourneau; —d un foornoh; un foornoh 
the table-cloth | la nappe [gaz| la napp [ah gahz 


the tea-pot la théière la teh-yair 
a tray un plateau an plat-oh 
a water-bottle une carafe élin carahf 
a wine-glass un verre à vin un vasr ah van 


Lea vêtements et la toilette Dress and the Toilet 
(Bee alse p. #, and fer Shopping,” ote., see pp. 190~128.) 


The bath . le bain ler ban 
the boots les souliers m. lat soolyeh 
bootlaces lacets de bottine | lassaÿ d’botteen 
the bracelet le bracelet ler brass-lai 
the braces les bretelles f. lat bret-ell’ 
the brooch la broche la brosh 
the brush la brosse la bross 
a button-hook un tire-bouton un tecr-booton 
the buttons les boutons m. las booton 
the calico le calicot ler caleecoh 
the cap (cloth) la casquette la cass-kett' 
a cloa un manteau un mahntoh 
the cloth (woollen)| le drap ler drah 
the clothes-brush | la brosse à habits| la bross ah ab-ee 
a coat un habit ern ab'ee 
e comb le peigne ler pain-y’ 
the cotton le coton ler co-ton 
the dress l'habit m. lab'ee 
evening dress un frac un frahk 
the flannel la flanelle la flan-ell’ 
the fur la fourrure la foor-étr 
the garters les jarretières f. | lai zharr'tyair 
the gloves les gants m. lai gahn 
the hair-pins les épingles à che-| laiz ep-angl’ah sh’vér 
the hat, Das le chapeaulveux f.. ler shap-oh 
the jewellery la bijouterie la bee-zhoot’ree 
e lace la dentelle la dahn-tell’ 
the linen ta toile la twahl 
the lining la doublure la doob-léür 


+ and s silent: thick à indicates nasal; apostronbe indicstes : 
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English. . French. Pronunoiation. 
the looking-glass, | le miroir ler meer-wabr ,. ., 
mirror - | eee 

the muslin - la mousseline la mooss,leen’ 

a necktie une cravate élin cravat’ . 

a needle une aiguille éün aigétee-y’, 

an overcoat un pardessus un 'par-derséü 

the parasol | l'ombrelle f. . lon-brell 

the pins les épingles f. laiz ep-an’gl’ .. 
the pocket la poche. . . la posh | 
a pocket-book un porte-feuille | un pohrt’-fer-ee-y’ 
the purse le porte-monnaie | ler port-monnat 

a razor un rasoir un raz-wahr 

the ribbon le ruban ler réübahn 

a ring une bague éün bahg 

the scissors les ciseaux m. lat seezoh 

the sewing-cotton | Le coton (à coudre) ler co-ton (ah coodr’) 
the sewing-silk la soie (à coudre) | la swab (ah coodr’) 
the shawl le chdle ler shahl 

a shoe-horn un chaussepied | um shohss-p’yeh’ 
the shoes les souliers m. las sool' yeh 

the silk la soie la swah 

the skirt la jupe la zhéüp 

the sleeve la manche la mahnsh 

the slippers les pantoufles m. | lat pahn-too’fl’ 

the soap le savon ler sav'on 

the spectacles les lunettes f. lat léün-ett' 

the sponge l'éponge f. leh-ponzh 

the stays, corset le corset [mise)| ler cohr'sai 

a stud un bouton (de che-| un booton (dersh’meez) 
the suit (of Sethe) Vhabit complet lab-ee conplas 

the tape la ganse la gahnss 

a thimble un dé un deh 

the thread le fil ler feel 

a tooth-brush une brosse à dents| Eün bross ah dahn 
the trousers le pantalon ler pahntalon’ 

the umbrella le parapluie ler parapléüee” 

the veil le voile ler vwahl 

a wuistcoat un gilet un zheelai 

a walking-stick une canne éün cahnn’ 

a watch une montre éün mon-tr’ 


un imperméable ‘ ern an-pair-meh-ahbl' 


Italic ¢ and é silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


a waterproof coat 





English. 
Aprons, pinafores 
blankets 
bodices « 
bonnets, caps 
chemises 
collars (men’s) 
(ladies’) 

—, lace 
combinations 
coverlets 
cuffs 
drawers, pairs of 
dresses (gowns) 
dressing-gowns 

— (morning) 
fronts 
handkerchiefs 

—, silk 
night-caps 
night-gowns, 

-shirts 
pants (drawers) 
petticoats 

—, tlanne 
pillow-cases 
serviettes 
sheets 
shirts 
sleeping-suits 

(pyjamas) 
socks, pairs o 
stockings, pairs of 





mes | 81 , v? 
table-cloths 
towels 
under-vests 


waistcoats (flannel) 


VOCABULARIES. 


.. Liste de blanchissage Washing Li 


(Bee Laundress, p. 194.) 


French. 


tabliers 
convertures 
corsages 
bonnets 
chemises 
cols 
collerettes 

— de dentelle 
combinaisons 
couvre-lits 
manchettes 
calecons 
robes 
peignotrs 
robes de chambre 
chemiscttes 
mouchoirs 

— de sote 
bonnets de nuit 
chemises de nuit 


caleçons 
jupons 

— de flanelle 
tates d'oreiller 
serviettes 
draps 
chemises (d'hom- 
vétements de nuit 


(pyjama) 
patres de chaus- 


— de bas |settes 
— de bas de sote 


nappes 


essuiemains 

camisoles ; gilets 
de dessous 

gilets de flanelle 


[me) 


Pronunciation. 


tab-lee-eh 
coovairtéur 
cohr-sahzh 

bonnat 

sh’meez 

col 

col-rett’ 

col-rett’ der dahn-tell’ 
con-bee-na?z’zon 
coovrer-lee 
mahn-shett’ 

cal-son 

rob 

pain-wahr 

rob der shahnbr’ 
sh’meezett’ 
moosh-wahr 
moosh-wahr der swah 
bonnas d’ néüee 
sh’meez der nétiee 


cal-son 

zhéu-pon 

zhéu-pon’ d’ flan-el’ 

tay dohrai-yeh 

sair-vee-et’ 

drah 

sh’meez (dum) 

vaitmahn d’ nétee 
(pyjama) 

pair der shoh-sett’ 

pair der bah 

pair der bah d’ swah 

napp 

ess-élice-man 

cam-ee-zol ; 
der dessoo 

zheelai d’ flan-el’ 


zheelat 


yr andé silent; thick m indicates nasal: apostrophe indicates suvpressed vowel. 


FRENON SELF-TAUGHT. 


The House & Furniture La maison et les meubles 


“Bez *Shupyiey” sev D. 190.) 

English. #ranch. Pronunciation. 
An armchair un fauteutt un fohter’ee 
the ashes les cendres m. lat sahndr’ 
a basket un panier un pan'yeh 
the bed le lit [cher| ler lee ‘ | 
the bedroom la chambre-à-cou-| la shahnbrah-coo'sheh | 
a bedstead un bois de lit un bwah d’ lee 
the bell, door-bell | ia sonnette la sonnett’ 
the blind le store ler stor 
a book un livre un leevr’ 
a box une boite éün bwaht 
a brick une brique éün breek 
the broom le balai ler bal-as 
the burner le bec ler bec 
the candle la chandelle la shahndel!’ 
a candlestick un chandelier un shahn-derl-yeh 
the carpet, rug le tapis ler tap'ee 
the ceiling le plafond ler plaf-on 
the cellar la cave la cahv 
a chair une chaise éün sharz 
the chamber utensil} Je pot de chambre! ler poh d’ shahnbr’ 
a chest of drawers| une commode én commod’ 
a clock une horloge éün ohr-lozh 
the coals le charbon de terre| ler sharr'bon der tair | 
the coal-scuttle : | le panier ler pan-yeh | 
the counterpane la courtepointe la coor-t’-pwant 
a cupboard une armoire éün ar’mwahr’ 
the curtain le rideau ler ree'doh 
a cushion un coussin un coossan’ 
the dining-room | Ja salle-à-manger | la sahllah-mahn'zheh 
the door la porte la pohrt 
the drawer le tiroir ler teerwabr 
the drawing-room le salon ler sal-on 


dresser (kitchen) | table de cuisine | tahbl’ der kéteezeen’ | 
the electric light | Ja lumière électri-| la léümyair eh-lec- 


a feather-bed lit de plumes [quel lee d'pléüm  [treek’ 
the fender le garde-cendre | ler garr'd-sahndr’ 

the fire le feu ler fér 

the fire-wood le bois à brâler | ler bwah ah bréüleh 
the flame la flamme la flam 


Italic and s silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 


VOOABULARIES. 




















English. French. Progsociation. 

a flat un appartement | ern apparr-t’mahn 
the floor le plancher ler plahnsheh 
a footstool ‘un tabouret un tab-oor-as 
the gas te gas ter gahz 
the grate la grille la gree-y’ : 
the hall (entrance) | le vestibule ter vesteebéul | 
a hearth-rug un tapis de foyer | un tapee d’ fwahyeh 
incandescent incandescent ancahndessahn 
the key la clef la cleh 
the kitchen la cuisine la kétieezeen’ 
a lamp une lampe €ün lahnp 
the landing le palier ler pal’yeh 
the larder de garde-manger | ler gar’d-mahnzheh 
the library la bibliothèque la beebleeoh-task 
the lock la serrure la serréür 
the mattress le matelas ler mat'lah 
the ornament Vornement m. lornermahn 
the passage, corri-| le couloir ler coolwahr 
the piano [dor| le piano ler p’yahnoh 
the picture le tableau ler tab'loh 
a mill ow un oreiller ern oh-rat-yeh 
the poker le tisonnier ler tee-sonn'yeh 
the roof le toit ler twah 
the room la chambre la shahnbr’ 
a seat un siège un see-arzh 
the shelf la tablette la tablett’ , 
the shovel la pelle la pell 
the sideboard le buffet ler béüffai 
the smoke la fumée la féümeh’ 
the soot la suie la séüee | 
the staircase l'escalier m. less-cal’yeh 
the stairs - | les escaliers laiz esscal-yeh 
the switch le bouton ler booton 
a table une table étin tabl’ 
the tongs les pincettes f. lai pansett’ 
a vase un vase un vahz 
the wall le mur ler méur 
a wash-hand-basin| une cuvette étin kétivett’ 
the wash-stand la toilette la twahlett’ 

window la fenêtre [reau| la f'nastr’ 


a writing-desk un secrétaire, bu-| un secrehtatr, béüroh 





Italo » and silent: thick m indicates nasal; : 





Countries and Nations 


English. 
Africa | 
America 
an American 

gia 
Australia 
Austria 
Belgium 
Canada 
China 


| the Chinese 


/ a country 


enmark 
the East Indies 


| the empire 


England 

the English 

an Englishman 
urope 
rance 

the French 

a Frenchman 

a German 

Germany 

Great Britain 

Holland 

India 

Ireland 

an Italian 

Italy 

Japan 

the J apanese 

the kingdom 
ussia 

a Russian 

Scotland 

Spain 

a Spaniard 


| Sweden 


1 a Swiss 


french. 


Afrique f. 
Amérique f. 

un Américain 
l'Asie f. 
l'Australie f. 
l'Autriche f. 

la Belgique 
Canada m. 

la Chine 

les Chinois 

un pays 

le Danemark 

les Indes Orien- 
l'empire m. [tales 
l'Angleterre f. 

les Anglais 

un Anglais 
l'Europe f. 

la France 

les Français 

un Français 

un Allemand 
l'Allemagne f. 

la Grande Breta- 
la Hollande [gne 
Inde f. 

l'Irlande f. 

un Italien 
l'Italie {. 

le Japon 

les Japonais 

le royaume 

la Russie 

un Russe 
l'Ecosse f. 
l'Espagne f. 

un Espagnol 

la Suède 

un Suisse 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


- Pays et nations 


Pronunciation. 


afreek' 
am-ehreek’ 

ern ain-eh-ree-can 
laz-ee ‘ 
lohstral’ee 
loh-treesh 

la belzheek 
canada 

la sheen 

lat sheenwah 

un pai'ee 

ler dan-mar’k 
laiz andzoree-ahntahl 
lahnpeer 
lahnglertair 

laiz ahnglat 

ern ahnglas 
lérrop 

la frahnss 

las frahn'sai 

un frahn'sar 

ern al’/mahn 
lal-mahn'y’ 

la grahnd’ brertahn-y’ 
la hollahnd 

and 

leer-lahnd 

ern ee-tal'yan 
lee-tal-ee 

ler zhap-on 

las” zhap-on-at 
ler rwah'yohm 
la réüssee 

un réuss 
leh-coss 
less-pahn’y’ 

ern ess-pahn’yol 
la séuaid 

un séüeess 





Italie and é silent: thick m indicates nasal aposrronhe indicates suppressed vowel. 





English. 
Switzerland 
Turkey 

the United States 
the West Indies 


Amiens 
Biarritz 
Boulogne 
Brittany 
Brussels 
Calais 
Cannes 
Dieppe 
Dijon 

over 
English Channel 
Fontainebleau 
Geneva 

lavre 
Hyères 
Loire, the 

ndon 

Lyons 
Marseilles 
Mediterranean, the 
Mentone 
Nice 
Nismes 
Normandy 
Orleans 

aris 
Rheims 
Riviera, the 
Rochelle 
Rouen 
Seine, the 
Straits of Dover 
Toulon 


Versailles 


VOCABULARIES. 45 






French. _ Pronunciation. 
la Suisse la sétieess 
la Turquie la téur-kee 
les Etats-Unis laiz eh-tahz éunee 


les Indes Occiden-| laiz andz oxeedahntal 
tales 


Villes, ete. Towns, et 


Amiens ahmee-enn 
Biarritz beeahrritz 
Boulogne boolon’y’ 

La Bretagne la brertahn’y’ 
Bruxelles bréü-sell’ 
Calais cal'ai 

Cannes cann’ 

Dieppe dee-epp’ 

Dijon dee-zhon 
Douvres doo'vr’ 

La Manche la mahnsh 
Fontainebleau fontainbloh 
Genève zhernaiv’ 

Le Havre Jer hahvr’ 
Hyères hee-arr’ 

La Lotre lalwahr’ 
Londres lon'dr' 

Lyon lee’on 
Marseille mahr-sat’y’ 

La Mer Méditer-| la mair med-ee-tarr- 
Menton  [ranéel mahnton [rah-neh’ 
Nice neess 

Nimes neem 

La Normandie la nohrmahndee’ 
Orléans ohrleh-ahn 
Paris parree 

Reims ranss 

La Riviére la reevee-air 
La Rochelle la roshell’ 
Rouen roo-ahn 

La Seine la sair 

Le Pas de Calais | ler pah d'cal'ai 
Toulon toolon’ 
Versailles vatr-sah-ee-y’ 





Italic ¢ and 4 silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


FRENCH SELF-TAUGHT. 





Travelling by Rail and Road 


Voyage en chemin de fer et en voiture 
(eer Conversations see pages 115-147.) 


English. 
Apartments (suite 
the arrival [ of) 

e bill 


the boarding-house 


the booking-office 
| the ‘boots (hotel) 
1 the brake (on wheel) 
1 the bridle 

| the bus 


a cab 

a carriage 

the chambermaid 
the cloak-room 


| the coachman 
| the coffee-room (in 


, @ cushion 


(hotel) 
the custom-house 
customs officer 

e departure 


| a drive 
| the engine 
| excursion, trip 


—, to take an 
the fare 
a foot-warmer 
* Gentlemen ” 


the guard 


a guide 


| a guide-book 


hall porter, door- 
a hat-box 
Le hotel 
the interpreter 
«6 La . 99 


the landlond -lady 
e lavatory 
lift, elevator 


[keeper 


French. 


un appartement 

l'arrivée f. 

la note 

la pension 

le guichet 

l'homme de peine 

le frein 

la bride 

l'omnibus m. 

un fiacre 

une voiture 

la femme de cham- 

la consigne [bre 

le cocher 

le café 

un COUSSIN 

la douane 

douanier m. 

le départ [votture 

une promenade en 

la locomotive 

excursion f. 

faire une — 

le prix de la place 

un chauffe Pieds 
“ Les hommes” 

le conducteur 

un conducteur 

un guide 

le, la, concterge 

un carton à cha- 

l'hôtel m. [peau 

l'interprète m. 
“Les dames” 

le (la) propriétaire 

le cabinet de tot- 

ascenseur In. [Lette 


er = indians 


assahnsérr 


Pronunciation. 


ern appart’mahn 
larreeveh: 

la not 

la pabn-s'yon 

ler gheesha: 

lum der pain 

ler fran 

la breed 

lomneebéuss 

un feeah'kr' 

éün vwah'téür 

la fam der shahnbr’ 
la conseen-y’ 

ler cosh'eh 

ler caf'eh 

un coossan 

la doo-ahn’ 

dwahn'yeh 

ler deh-pahr [vwahteür| 
éün prom-nahd ahn 
la locomoteev | 
exkéürs'yon 

fair Eün exkéurs’yon 
ler pree d’ la plass 

un shohf’pyeh 

laiz um 

ler condéuktérr 

un condéuktérr 

un gheed 

ler, la, con-s’ yairzh 
un carrton ah shap-oh | 
loh-tel 

lantairprast 

las dahm 

ler (la) propree-eh-tair'} 
ler cab'ee-nai dertwäh-| 
[lett’ 


English. 


VOCABULARIES. 


French. 





lodgings, furnished| chambres garnies 
the lost-property | le bureau des ob- 


office 
the luggage 
the luggage-van 
the managere 
the motor-car 
a newspaper 
the office 
the ostler 
a package 
| the payment 
| the porter 
— (railway) 
1 the railway 

—, tube [riag 
the railway-car- 
railway-station 
a receipt 

e reins 
to ride (a horse) 
| the riding-whi 
} the rug (eaveliiag) 

the saddle 


the signal (railway) 
a sleeping-car 
the smoking-room 
i the station-master 
7 a strap 
the subway 
_the ticket 
first-class 
return 
| a tip, gratuity 
e train 
| the (electric) tram 
| the trunk 
the waiter 
the waiting-room 


| a 
I the whip 


jets trouvés 
les bagages [gages 
le fourgon des ba- 
le directeur 
l'automobile 
un journal 
le bureau 
le garçon d'écurie 
un colis 
le payement 
le commisston- 
le facteur [naire 
le chemin de fer 
le tube 
le wagon 
la gare 
un reçu 
les rênes 
promener à cheval 
la cravache 
la couverture de 
la selle [voyage 
le signal 
un wagon-lit 
le fumair 
le chef de gare 
une courroie 
le passage souter- 
le billet [rain 
de première classe 
d'aller et retour 
un pourboire 
le train 
le tramway (élec- 
la malle [trique) 
le garcon 
la salle d'attente 
une promenade 
Le fouet 


Italie. and é silent; thick m 


Pronunelaticn. 


shahnbr’ gahrnee 

ler béüroh datz obzhas 
trooveh 

lai bag-ahzh 

ler foorgon das bagahzh| 

ler deerektérr 

lotomobeel’ 

un zhoornahl 

ler bétiroh 

ler gahr-son dehkétree 

un col’ee 

ler patzmahn 

ler commees-s’yonasr’ 

ler fac'térr 

ler sh’man d’ fasr 

ler tétib 

ler vag'on 

la gahr 

un rer-séu 

lat rain 

promneh ah sh'val 

la cravahsh 

la coo'vairtéür der 

la sell’  [vwah-yahzh 

ler seenyal 

un vahgon-lee 

ler féüm-wabr 

ler shef der gahr 

éün coor-rwah 

ler passahzh sooterran 

ler bee'yai 

der prerm-yair class 

dal'leh as r'toor 

un poorbwabr 

ler tran 

ler tramwas(ehlectreek) 

la mall 

ler gar’son 

la sahl dat-ahnt 

étin prom-nahd 

ler foo-as 


4s 


FKENCH SELF-TAUGHT. 





Travelling by Sea Voyage par mer 


English. 


Ait, after adj. 
amidships adj. 


the anchor l'ancre f. 
a berth une cabine 
the boat le bateau 
—, rowing — à rames 
a boat-hook une gaffe 
the boatman le batelier 
the boiler la chaudière 
the bow l'avant du vais- 
the bridge (of ship)| la passerelle |seau 
the buoy la bouée 
—, bell- la bouée à cloche 
the cabin la cabine 
a cable un câble 
tie captain le capitaine 
the compass la boussole 
the crew l'équipage m 
the dick le pont 
—, lower le franc tillac 
—, upper le pont supérieur 
the dech-chair la chaise longue 
the dock le bassin 
—, dry le bassin d'échou- 
to embark embarquer [age 
the engineer l'ingénieur m 
the engine-room la chambre des 
machines 
a fishing-boat un bateau depéche 
the fishing-net le filet 
the flag le pavillon 
the fog-horn la sirène 
fore adj. de l'avant 
the funnel la cheminée 
Le dt le passavant 
arbour, ri le port 
de helm, rudder, | le gouvernail 
to land [wheel | débarquer 


Wor Conversations see page 


peck: 


de l'arrière 
par le travers 


me 





139.) 


Pronunciation. 


der larr'yair 

pahr ler travatr 
lahn'cr’ ‘ 

éün cab-een’ 

ler bat'oh 

ler bat'oh ah rahm 
éun gaff 

ler bat-lee-eh 

la shohd’yair 
lav'ahn dét vessoh 
la pass’rell’ 

la boo-eh 

la boo-eh ah clohsh 
la cab-een’ 

un cah’bl’ 

ler cap'ee-tain 

la boo-sol 
leh-kee-pahzh 

ler pon 

ler frahn teeyac 
ler pon séüpeh-r'yêrr 
la shatz long’ 

ler bassan 

ler bassin deh-shoo- 


ann-bar'keh [ahzh| 

lan-heh-n'vérr 

la shahnbr’ das 
masheen 


un bat'oh d’ païsh 
ler feelar 

ler pav-ee-yon 

la seerain 

der lavahn 

la shermeeneh 

ler passavahn 

ler porr 

ler goo-vatr- nah-ee 
deh-bar'keh 


Italic ¢ and ¢ silent: thiek m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 





VOCABULARIES. 


English. 


the landing-stage 
leeward adj. & adv. 


French. 


le débarcadére 
sous le vent 





the life-belt la cetnture de 
sauvetage [tage 

the life-boat lebateau de sauve- 

the life-buey la bouée de sauve- 

the lighthouse le phare [tage 

the lightship le bateau phare 

mast le mât 

the mate le contre-maitre 

an oar une rame 

the paddle-wheel | Ja roue à aubes 

the pier la jetée 

a pilot un pilote 

the port (side) le bébord 

the port-hole le sabord 

the pump la pompe 

the quay le quai 

a rope une corde 

the sail la voile 

a sailing-ship un navire à voiles 

the saloon le salon de pre- 

screw (-propeller) | hélice f.  [mière 

a seaman (sai un matelot 

sea-sickness le mal de mer 

the ship le navire 

signals, to make donner des si- 

the sky-light la lucarne [gnaux 

the starboard (side)| le triberd 

the steamboat le bateau à vapeu 

the steersman le timonsier 

the stern la poupe [ures 

the steward le commis aux vi- 

stewardess femme de chambre 

the stoker le chauffeur 

the tug le remorqueur 

the ventilator le ventilateur 

the voyage le voyage 

the watch (aboard | Je quart 

ship) 
windward, to au vent 










a7 


Pronunciation. 


ler deh-bar-cad-asr’ 

soo |’ vahn 

la sahntéur der sohv- 
tahzh [tahzh 

ler bat'oh der sohv- 

la boo-eh’ d’ sohvtahzh 

ler fahr 

ler bat'oh fahr 

ler mah 

ler contr’-maztr’ 

étin rahm 

la roo ah ohb 

la zherteh 

un peelott’ 

ler bahbor 

ler sah-bor 

la ponp 

ler kas 

éün cord 

la vwahl 

un naveer ah vwahl’ 

ler salon der prerm- 

eh-leess [yasr 

un mat’loh 

ler mal der masr 

ley nav-eer’ 

donneh dat seenyoh 

la léücahrn' 

ler treebor 

ler bat'oh ah vap'ërr 

ler tee-mon'yeh 

la poop 

ler commee oh veevr’ 

fam der shahnbr' 

ler shohférr 

ler rermorkérr 

lez vahntilatérr 

ler vwah'yakzh 

ler kahr 


oh vahn 


Italic # and s silent; thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppreseed vewel. 





Amusements Divertissements 


English. 
Admission, the 


charge for 
an oo 
an air-ship 
an aviator 
the ball 
a ballaon, dirigible 
the band, orchestra 
the cinematograph 
a circus 
a concert 
the accompanist 
the chorus 
the conductor 
a gramophone 
the instruments 
—, brass 
—, string 
the pianist 
a piano 
the recital 
singer [sional 
—, lady profes- 
a violin 
the entrance (door, 
the exhibition [ete. 
e exit 
| a flyiag-machine 
games and pastimes 
billiards 
boating 
ess 


cri 

draughts 
teh; 
footbell 
golf-links 








(Hea Conversations 990 D, 194). 


French. 


le prix d'entrée 


un aéroplane 
un (ballon) dirige- 
un aviateur [able 
le bal [able 
un ballon dirige- 
l'orchestre m. 
le cinématographe 
un cirque 
un concert [-trice 
l'accompagna-teu 
le chœur 
le chef d'orchestre 
un gramophone 
les instruments 

— de cuivre 

— à corde 
le pianiste 
un piano 
le récit 
chanteur, -euse 
cantatrice 
un violon 
l'entrée f. 
l'exposition f. 
la sortie 
un avion 
jeux et passetemp 
le billard [m.pl. 





Te canotage 


les échecs 

le crichet 

le jeu de dames 
la pêche 

le foot-ball, or -b 
le golf 


golf 
le terrain de golf | ler tair-ran der golf 


FRENCH SELF-TAUGHT. 




























Pronunciation. 
ler pree dahntreh 





ern ah-ehroplahn 
un (bahllon) deereezh- 
ernahveeahtérr [ahbl’ | 
ler bal [zhahbl’ 
un bahllon deeree- 
lor-kestr’ 

ler seonehmahtograhf 
un seer’k’ 

un consafr [-treess |. 
lak-on-pahn-yah-tèrr, 
ler kérr 

ler shef dor-kestr’ 

un grahmofonn 

latz anstréümahn 
der kétiee’vr’ | 
ah cord 

ler p’yan-eest 

un p'yan-oh 

ler reh-see 
shahn-tért, -érz 
cahntatreess 

un vee-ol-on 
lahntreh 
lex-poh-zee-s’yon 

la sor-tee 

ern avion 

zhérz, at pass'tahn 
ler beeyar 

ler canotahzh 

lasz eh-shask 

ler creekat 

ler zhér der dahm 

la passh 

ler foot-bohl, or -bahl 
ler 


VOCABULARIES. 49 


| English. French. Pronunciation. | 


games, contd. 





hunting la chasse la shass 
the match la partie (match) | la parr’tee (matsh) 
the races les courses f. lai coorss 

the enclosure | l’enclos m. lahncloh 

a jockey un jockey un zhokaï 


the racecourse | le champ de course| ler shahn der coorss 


I 
| 
the race-horse | le cheval de course| ler sh’val der coorss 
rowing, to row | ramer rahmeh 
shooting le tir ler teer 
swimming la natation la nah-tah-s’yon 
tennis le tennis ler tenneess | 
the grand stand les tribunes m. | lai treebétn | 
the music-hall | le café concert | ler caf'eh consatr 
the museum le musée [bleaux! ler métizeh’ 
the picture gallery | la galerie de ta-| la gal'ree der tabloh 
reading-room salle de lecture sal d’ lecteur 
the subscription la souscription la sooscreep-s’yon 
— (to periodicals)! l’abonnement m. | la-bon-mahn 
the theatre le thédtre ler teh-ah’tr’ 
the act l'acte m. lact | 
the act-or, -ress | l’act-eur, -rice lact’érr, lactreess 
the ballet le ballet ler ballaz 
the box-office le bureau de loca-| ler béüroh der lohcah- 
the cloak-room | le vestiaire [tion| ler vest-yair  [s’yon 
the curtain le rideau ler reedoh 
the dancer la danseuse la dahnsérz’ 
the manager le directeur ler dee-rek-térr 
the opera l'opéra m. loh-peh-rah 
the opera-glass | la lorgnette la lornyett’ 
the play la piéce la p'yess 


ler pro-grahm 
ler béuffaz 


the programme | le programme 
the refreshment-| le buffet 


ee errno ee gr eee 


the scene [room| la scéne la sain 

the seats les places f. lai plahss 
the boxes | les loges f. lat lozh 
the dress-circle | le balcon de fre-\ ler bal'con der prerm!- 
the gallery la galerie [mièrel la gal'ree [yair 
the pit le parterre ler parr’tair 
reserved, stalls} Jes fauteuils m. | lai foh-ter-ee 

the stage la scène, le thédtre| la sain, ler teh-ah'tr’ 











Italic # and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe wdicates suppressed vowel. 


Cycling 


English. 


Acetylene 

the axle 

the ball-bearings 
the bearings 

the bell 


























a bicycle 
a bolt 
the brake 
caution 
the cement 
the chain 
the chain wheel 
the cone 
the connection 
the erank 
cycle-maker 
cycle-race 
cycle-ahan 
c cling tour 
the cycliug-track 
a cyclist 
(lady) 
a cyclometer 
danger 
to dismount 
the dress-guard 
to electro-plate 
the ae 
the foot-rest 
the foot-step 
the fork 
the frame 
the friction 
gear, the 

—, a 1 


high 


— a low 





Cyclisme 


FRENCH SELF-TAUGHT, 


+ + + RS rc rc 


(For Conversations see ».126,) 


French. 


acttyléne 

l'essieu, l'axe m. 

coussinets à bille 

les coussinets m. 

le grelot, la son- 
nette [cyclette 

un bicycle, une bt- 

un boulon 

le frein 

avis m. 

le ciment 

la chaine 

le grand pignon 

le cône 

le raccord 

la manivelle {cles 

fabricant de bicy- 

course de bicycles | 

magasin de — 

voyage & bicyclette 

la piste 

un dicycliste 

une bicycliste 

un compteur kilo- 

danger [métrique 

descendre de 

le garde-jupe 

argenter 

l'émail m. 

le repos 

le marche-pied 

la fourche 

le cadre 

le frottement 

la multiplication 

une grande 

multiplicats 
une petite 































Pronunoiation. 


asset’ee-lain 

less-yér, lax 

coosseenaiz ah bee-y’ 

lat coosséenat 

ler grerloh, la sonnett' 
[seek-lett’ 

un bee-seekl’, éün bee- 

un bovlon 

ler fran 

av-ee 

ler see-mahn 

la shain 

ler grahn peenyon 

ler cohn 

ler raccor 

la mah-nee-vel’ [seekl’ 

fabreekahn der bee- 

coorss der bee-seekl’ 

magazan der pee-seekl’ 

vwah-yahzh ab bee- 


la peest [seeklett 
un 
an bee-seek-leest 


un contérr keelohmeh’- 

dahn'zheh [treek 

des-sahndr’ der 

ler garrd’-zhétp 

ar’zhahn’teh 

leh-mah’ee 

ler rerpoh 

ler mar'sh-p'yeh 

la foorsh 

ler cad’r’ 

ler frot'mahn [s’yon 

la méülteepleecah- 

éün grahnd méültee- 
pleecah-s’yon 

étin perteet — 


Italic ¢ and é silent: thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


English. 


the pear-case 

the gearing 

geared to 

the handles, grips 

the handle-bar 

the hub 

the indiarubBer 

the inner tube 

a knapsack 

a lamp 

the lamp-bracket 

the lamp-wick 

lighting-up time 

a lin 

lubricator 

protector 

the luggage-carrier 

a map 

to mount 

the mudguard 

a nut 

oil for burning 

lubricating 

an oil-can 

the outer-cover 

the pedal 

the pedal-rubber 

the pump 

the pump-tube 

to pump up, inflate 

rags 

removable 

to repair 

the repairing outfi 

to ride a bicycle 
e rim 

the saddle 

the saddle-ba 

the PS DENT PA 

a screw 

to screw 


oe 


VOCABULARIES. 


Frepch. 


le garde-chaine 
l'engrenage m. 
développé 

les poignées f. 

le guidon 

le moyeu 

le caoutchouc 

la chambre à air 
une valise 

une lampe 

le porte-lampe 

la mèche [f. 
heure d'allumage 
un maillon m. 
godet de graissage 


chapeau de — m. 
le porte-bagages 
une carte 

monter 


le garde-crotte 

un ECYOU, une VIS 
de l'huile a brüler 
à lubrifier 
une burette 
l'enveloppe f. 

la pédale 

le caoutchouc de 
la pompe [pédale 
le raccord 

gonfler 

des chiffons 
détachable 
réparer [tion 
la boîte à répara- 
aller à bicyclette 
la jante 

la selle 

le sachet de selle 
la tige de selle 
ufie vis, un écrou 
visser 


51 


Pronunciation. 


ler gar’d -shain 
lahn-grer-nahzh 
deh-v’loppeh 

lai pwahnyeh’ 

ler gheedon 

ler mwah-yér 

ler cah-oot-shoo’; 

la shahn-brah air 

éün val-eez 

éün lahnp 

ler pobrter-lahnp 

la matsh 

érr dalléü-mahzh 

un mah'yon 

go-das der gratssahzh 
shap-oh der gratssahzh 
ler pohrt’-bag-ahzh 
éuin car’t 

monteh 

ler gar'd’-crott 

ern eh-croo, éün veess 
der léüeel ah bréüieh 
der léüeel ah léubree- 
éün béürett [f'yeh 
lahn-v’lop’ 

la peh-dal 

ler cah-oot-shoo . der 
la ponp [peh-dal 
ler rac-cohr 

gon-fleh 

dat sheefon 
deh-tash-ahbl’ 
reh-parreh  [æh's'yon 
Ja bwaht ah reh-parr- 
alleh ah bee-seeklett 
la zhahnt 

la sell 

ler sashas der sell 

la teezh der sell 

éun veess, ern eh-croo 
veesseh 





1tallo ran - zilant; thick m indicates nasal: apostrephe indicates suppressed vowel. 





Pronuneiatios. 


ler goozhon dassahn- 


53 FRENCH SELF-TAUGHT. 
English. French. 
the screw-bolt of, le goujon d'assem- 
chain blage 


le tourne-vis 
la solution 


the screwdriver 
the solution 


une rattrape 


a toe-clip 
un tricycle [lons 


a tricycle 


blahzh 
ler toorn’-veess 
la soléü-s'yon 


éün rat-rap' 
un tree-seekl’ 


a spanner une clef [vitesse| Eün cleh [veetess’ 
the speed-gear le changement de | ler shahnzh’mahn der 
the spokes | les rayons m. lat ratyon 

the spring le ressort ler ressor’ 

to start partir par’teer 

to steer diriger deereezheh 

a strap une courroie éün coor-rwah' 

to take to pieces démonter deh-monteh 

to tighten up serrer serreh 


trousers’ clips des pinces-panta- 


a tyre (pneumatic) | un pneu 
to unscrew dévisser 
a valve une valve - 


| chapeau de valve 
tube de valve 


the valve-cap 
the valve-tubing 


the wallet la sacoche 
the wheels les roues 
the front wheel | Ja roue d'avant 
the back wheel — d'arrière 
Motoring  Automobilisme 
(Bee alse Cycling, p.606, and Genversatiens, 
An accumulator un accumulateur 
a battery une batterie 
the brake collar | lalame(ruban) de 
(steel) frein 
the cam la came 
the carburator le carburateur 
the chain adjust-| le tendeur de 
ment [tricity)| chaine [cité 
to charge(withelec-| charger d'électri- 
aw la griffe 
the contact breaker! le trembleur 
(trembler) 
cross-roa carrefours m. 





* Abbroviation of “un oneutehouc pacumatique.” 


da: panss-pahn-tal-on 
un pneér 

deh-veesseh 

éuin valv 

shap-oh der valv 

tétib der valv 

la sacosh 

lai roo 

la roo dav’ahn 

la roo darr-yasr 


pp- 496—180.) 

ern akkétimétilah-térr 

éun batt'ree 

la lahm (réübahn) der 
fran 

la cam 

ler car’ bétirat-érr 

ler tahndérr der shasn 

[see-teh 

sharrzheh deh-lec-tree- 

la greeff 

ler trahnblérr 


carr’foor 





Italic ¢ and é silent: thick n indicates nasal: apostrophe indicate 





VOCABULARIES, 58 





Rnogliek. 


the driver 

the driving pinion 

an elbow 

electric (-al) 

electricity 

electric motor ° 

to evaporate 

the exhaust 

the exhaust-box 
(silencer) 

the exhaust-valve 

the feed-pump 


to fill 

a flaw 

the fly-wheel 

a garage 

the gas 

the generator 

the goggles 

the gradient 

the handle (start- 

the hooter, horn 

the horse-power 

the ignition 

the leakage 

the lever (handle) 

the lever 

to light (up) 

the motor 

the packing 

petrol (some) 

pressure, high 
—, low 

a rack 


the reservoir (tank) 


the reversing gear 
speed 


—, full 
—, high 


Ow 





[ing 


French. 
le chauffeur 


le pignon de com- 
un coude [mande 


électrique 
électrioité f. 
moteur électrique 
évaporer 
Véchappement m. 
le silencieux 


[chappement 


la soupape d'é- 

la pompe d'alt- 
mentation 

remplir 

une paille 

le volant 

un garage 

le gaz 

le générateur 

les lunettes 

la pente 

la manivelle 

le cor 

le cheval vapeur 

l'ablumage m. 

la fuite 

le levier 

la manette 

aNumer 

le moteur 

la garniture 

du pétrole 

haute pression f. 

basse pression 

une crémaillère 

le réservoir 


la vitesse 
toute vilesse 
grande vitesse 
petite vitesse 





[ère 


la marche en arrt- 











































Pronunciation. 


ler shoh-férr 

ler peenyon der com- 

un cood [mahnd 

eh-lec-treek 

eh-lec-tree-see-teh 

moh-térr eh-lec-treek 

eh-vap-oh-reh 

leh-shap-mahn 

ler see-lahn-s’yér 

[mahn 

la soo-pap deh-shap- 

la ponp dal-ee-mahn- 
tah-s’yon 

rahnpleer 

étin pah-ee-y’ 

ler velahn 

un garahzh 

ler gahz 

ler zheh-neh-rah-térr 

lat léünett 

la pahnt 

la man-ee-vell 

ler corr 

ler sh’val vap-érr 

lajleiimahzh 

la fedeet 

ler lerv-yeh 

la man-ett 

al'létimeh 

ler motérr 

la gahr’neetéur 

déu peh-trol 

oht press’ yon 

bahss press’ yon 

éän creh-ma@h-yarr 

ler rezairvwahr 

la mar’sh ahn arryair 

la veetess’ 

toot veetess’ 

grahnd veetess’ 

perteet veetess’ 


Italic » and z silent ; thick n indicates nasal ; apesteophe indicates suppressed vowel. 


FRENCH SELF-TAUGHT. 





English. 


French. 


the speed-changing) Je changement de 


gear 
the starting gear 
the steering bay 
a tap 


Photography 


vitesse 
la mise en marche 
le guidon de direc- 
un robinet [tion 


Photographie 


(For Conversations see }, 181,) 


An amateur 
backgrounds 
backin 

the ee 

the LEE ae 

a cameo portrait 
the camera bellow 


the cutting moulds; 
a dark-room lamp 


a dark slide (double) 
eveloping 

a dipper 

a dipper plate-clip 
dishes 

the draining rack 
dry plates 

the enlargement 
exposure 

, Over 

—, snap 

—, time 

—, under 


to fade 

the film side 
the fixing 

a flash-light 
the focus 

the focussing 


un amateur 

des fonds, décors 

masquer 

le bombage 

la presse à satiner 

l'épreuve bombée 

la chambre à souf- 

le calibre  [flets 

une lampe delabo- 
ratotre, lanterne 

un chdssis double 

le développement 

ur crochet 

une pince 

des cuvettes f. 

le séchoir 

des plaques séches 

exposition f. [m. 

sur-exposé rm. 

cliquet m. 

cliche, posé 

sous-exposé 

s'effacer, jaunir 

la couche sensible 


le fixage 
un éclair magne- 
le foyer [sique 


la mise au point 


the focussing-glass, la loupe 


a funnel 
a glass measure 








unentonnoir|duée 


l'agrandissement 
une mesure la 


Pronunciation. 
ler shahnzh-mahn der 


veetess’ 
la meez ahn mar’sh 
ler gheedon der deerec- 


un rob-ee-nat _[s’yo 
ern am-at-érr : 

dat fon, deh-cohr 
mahskeh 

ler bon-bahzh 


la press ah sat-ee-neh 

leh-prérv bonbeh’ 

la shahnbr’ ah soofflai 

ler cal-ee-br’ 

éün lahnp der labohr- 
at-wahr, lahntairn 

un shah-see doobl’ 

ler deh-v’lopp’mahn 

un crosh-at 

étin panss 

daz kétivett’ 

ler seh-shwahr 

dai plak sehsh 

lag-rahn-deess-mahn 

expo-zee-s' yon 

séür-expohzeh 

cleeka: 

cleesheh, pohzeh 

sooz expohzeh 

seffasseh, zhohneer 

la coosh sahn-seebl’ 

ler feexahzh 

ern ehclair mahn-yeh- 

ler fwah-yeh [zeek 

la meez oh pwan 

la loop 

ern ahntonnwahr [eh 

élin merzéur grad-éu- 






Italic > and ¢ silent; thick n indicates uasal; apostrophe indicates suppressed vewel. 


58 FRENCH SELF-TAUGHT./ "À, 
Post, Telegraph and Telephone 
Poste, télégraphe et téléphone 


(For Conversations see page 183.) 


English. 


Book-post, by 
called for, to be 
the collection 


the contents [tion 


customs declara- 
to deliver 
the delivery (let- 
the description 
the destination 


the excess pestage 


the insured value 
the letter-box 

a letter-card 
letter-post 


a money order [per, 
a inden alae wrap- 


a parce packet 
parcel post 
postage paid 

a postal order 


a (picture) pest-card 


the postman 


the postmaster 
the post-office 
to register (letter) 
reply-paid 
a stamp 
to telegraph 
the telegraph 

form 

telegra h mes- 
office 

a telegram 
—, wireless 





[ters) 


[senger 





French. 


comme imprimés 
poste restante f. 
la levée 
lecontenu|douane 
déclaration f. ala 
distribuer 
la distribution 
la description 
la destination 
le surplus d'af- 
franchissement 
la valeur assurée 
la boite aux lettres 
une carte-lettre 
poste aux lettres 
un mandat-poste 
une bande timbrée 
un paquet [colis 
poste des petits 
affrancht, -e 
un bon de poste 
une carte-postale 
(illustrée) 
le facteur (de la 
poste) [postes 
le receveur des 
le bureau de poste 
recommander 
réponse payée 
un timbre-poste 
télégrabhier 


Pronunciation. 


kom anpreemeh! 

posst restahnt' 

la I’veh’ 

ler cont'néü [dooahn 

declarah-s’yon ah la 

deestree'béü-eh 

la deestreebéü-s’yon 

la derscreep-s’yon 

la desteenah-s’yon 

ler séürpléü daf-frahn- 
sheess mahn 

la val-ërr assétireh’ 

la bwaht oh let’tr’ 

éün carrt’-let'tr’ 

posst oh let'tr’ 

un mahndah-posst 

éün bahnd tanbreh’ 

un pak’ai 

posst daz p'tee col’ee ‘ 

af-frahn'shee 

un bon d’ posst 

éün carrt’-posstal 
(eelléüstreh) 

ler fac'térr 
posst) 

ler rerss’vérr dat posst 

ler bétroh d’ posst 

rercommahn'deh 

reh-ponss pa/-yeh’ 

un tanbr’-posst 

tel-eh-graf-yeh 


(der la! 


le formulaire télé-| ler forméularr tel-eh- 


graphiquelgraphe: 


giafeck [giaf 


messager du télé-| messahzheh déü tel-eh- 


bureau m. du — 
un télégramme 
un radiogramme 





béüroh dét tel-eh-graf 
un telehgram | 
un rahdiogram 








Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel.. 





HS VOCABULARIES. BT 








English. French. Pronunciation. 

telegraphy, wireless| radiographie f. rahdiohgrafee 
to telephone téléphoner tel-eh-foh’neh 

engaged occupé okkéüpeh 

to ring up sonner sonneh 

telephone call-| bureau du télé-| béiroh dét_ tel-eh- 

olfice « phone fon 

telephone num-| numéro de télé-| néümehroh der tel-eh- 
the weight [ber| Ze poids  [phone| ler pwah [fon 
weight, over l'excès de poids | lexai’ der pwah 

—, under lemanquede poids| ler mahnk der pwah 





La correspondance Correspondence 


(For Conversations see p. 188.) 


The address l'adresse f. lad-ress' 
to address adresser addresseh 
to re-address — de nouveau | ad-resseh der noovoh 
blotting-naper papier buvard pap'yeh béüvahr 
to copy,takea copy! prendre copie prahndr’ copee 
the date la date la dat 
the enclosure le contenu ler cont’nét 
an envelope une enveloppe étin ahn-v’lop 


a fountain- -pen une plume à réser-| €in pléüm ah rez’air- 


immediate très pressé [voir| trai press'eh  [vwahr| 
the ink l'encre f. lahn'cr’ 
an inkstand un encrier ern ahn'cree-eh 

a letter une lettre étin let’tr’ 
a note un billet un bee'yat 
the paper le papier ler pap’ yeh 
a pen a“ une plume éün pléüm 
the pencil le crayon ler crat yon 
a penhelder un porte-blume un pohrt’-pléim 
a penknife un canif un caneef 
a quire une main éün man 
the seal le cachet ler cash-ai 
the sealing-wax la cire à cacheter | la seer ah cash'teh 
a sheet (of paper) | tune feuille én fer-ee'y’ 
the signature la signature la seenyatétr 
typewriter machine f.a@ écrire) mash-een ah ehcreer 
to type (-write) dactylographier | dactilografyeh 

ist dactylographem.f.| dactilograf 

the writing Vécriture f. leh'cree-téür | 


Italic > and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


ss FRENCH SELF-TAUGHT. 





Professions and Trades Professions et métiers 


(Wor “Shopping” see p, 19.) 
































English, French. Pronunciation. 
An artist un artiste ern ar-teest’ 
an author, -ess un auteur, une | ern ohtér, éin fam 
femme auteur ohtërr 
a baker un boulanger un boolahn’zheh 
a banker un banquier un bahnk'yeh 
a barber un barbier un bar'b-yeh 
a bookbinder un relieur un rerlee-érr 
a bookseller un libraire un leebraïr' 
a brewer un brasseur un brass'ërr 
a butcher un boucher un boo'sheh 
a carpenter un charpentier un shar-pahn-t'yeh 
a re un caissier un catss'’yeh 
a chemist u:1 pharmacien un far-mah-s’yan 
a clerk Ut COMMIS un commee 
a cook un cuisinier un kétieezeen/yeh 
a draper | wn marchand de| un marshahn-d’ noo- 
[paper)  nouveautés voh-teh 
an editor (news- | un rédacteur un red-ac-térr’ [veel 
an engineer, civil | us ingénieur civil| ern anzhehnyérr see- 
a fishmonger un poissonnier un pwah-son-yeh 
a florist une fleuriste éün flérreest’ 
a fruiterer, green- | wit fruitier un fréüeet'yeh 
a glazier  [grocer| un vitrier un vee’tree-eh 
a goldsmith un orfèvre ern obr-fatvr’ 
a governess une gouvernante | Eün goovairnahnt’ 
a grocer un épicier ern eh-peess’yeh 
a de un coiffeur un kwahff'érr 
a hatter un chapelier [bas| un shap-erl-yeh 
a hosier un marchand de | um marshahn-d’ bah 
a jeweller un bijoutier un bee-zhoot-yeh 
lady's maid femme dechambre| fam der shahnbr’ 
a merchant un négociant un neh-goh-s’yahn 
a messenj'er un messager un messah’zheh 
a miller un meunier un mérn'yeh 
a milliner une modiste éün modeest’ 
a nurse (maid) une bonne étin bunn 
a pastry-cook un pâtissier un pah-teess'yeh 
a physician, doctor| un médecin un med-san 
a policeman un gendarme un zhahn-dar-m’ 


Italic # and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 


VOCABULARIES. 5e 


English. Fresok. Pronunciation. 
a porter, doorkeep-| un partier un pohrt-yeh 
a printer [er| un imprimeur ern anprimérr 
a professor un professeur un prof-ess-érr 
a provision-dealer | un marchand de | un mar-shahn der 
comestibles comesteeb!’ 
a oablisher un éditeur ern editérr’ 
‘a seddler | un sellier un sel'yeh 
a servant, domestic) un (-e) domestique! un (éün) domesteek 
a shoe-black | un décrotteur un dehcrottérr 
a shoemaker un cordonnier un cohr-don’nyeh 
a emith un forgeron un fohr-zher-ron 
a stationer | un papetier un pap-ert-yeh 
a tailor | un tailleur un tah-yérr 
tobacconist débitant de tabac | deb-bee-tahn der tab- 
a tradesman | un marchand un mar'shahn [bah 
a watchmaker | un horloger 4 | ern ohr-lozh’eh 
a workman | un ouvrier ern oov-ree-eh 


Termes de commerce Commercial Terms 


(For Conversations see y». 141.) 





Re | un compte un cont 

—, to close pour fin de compte) poor fan der cont 

—, current compte courunt cont coorahn 

—, joint compte en paritct-; cont ahn par’teesee- 
| pation [vente| pah-s’yon [vahnt 

— of sale compte rendu del cont rahn-déu der 

—, on pour le compte  : poor ler cont 

—, to settle an ! solder un compte | soi-deh un cont 


an accountant un comptable | un con-tahbl’ 





an acknowledgment! un accusé ern ac-kéuzeh 
an advance des avances f. daiz avahnss 
to advertise faire de la publi-| fair der la péübleesee- 
an advertisement | une annonce [cité, Eûn annonss [teh 
advice, a letter of | une lettre d'avis | én lettr’ dav-ee 
the agent l'agent m. lah-zhahn 
an agency UNE ugence éûn azhahnss 
apprentice apprenti, -e apprahn-tee 
an arrangement un urrangement | ern “arrabnzh- mahn 
in arrears en arrière ahn’ arryasr 
the assets l'actif m. lak-teef 

| assistant, shop garçon decomptoir| garr-son der contwahr 


Italie > and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English. 


assistant, shop (fe-| demoiselle 
at sight [male)| a vue 


at three months 

an authorization 

to authorize 

the average 

the balance 

to balance 

the balance-sheet 

the bauk 

the bank rate 

bankrupt,insolvent 

bankruptcy 

the bearer 

a berth, situation 

a bill 

— of lading 

bonded goods, 
goods in bond 

book-keeper 

brokerage 

business 

the buyer 

the cargo 


carriage (of goods) 


carriage-paid 
cash 
— account 
— balance 
—, for 
the catalogue 
the charter 
the charterer 
the charter-party 
a chenue 
a claim 
—, to send in 
the clenring-house 
(banks) 
a clerk [stock 
company, joint- 


| 


| 
| 


French. 


a trots mots 


de 


[comptot 


une autorisation 


autoriser 
Pavarte f. 
le solde 
balancer 
le bilan 
la banque 


le cours (d’escomp- 


en faillite 
fail'ite {. 
le parteir 
une place 
un bilict 


[te 


un coreratssement| 
miarciiandises a 


l'entrebôt 


fencur de livres 


courtage m. 
affutres f.pl. 
l'acheteur in. 
la cargarson 
le transport 
hort pave 
argent m. 


compte de caisse 


encaisse Î. 
au compbiant 
le catarosue 
la charte 
l'affréterr m. 


la chaïte partic 


us Cheque 


use réclumalion 


faire une ,, 
le comptoir 
règlement 
un COMMIS 
compagnie f. 


de 


Pronunciation. 


der-mwah-zel der cont- 

ah véu [wabr 

ah trwah mwah 

éün ohtohreezah-s’yon 

ohtohreezeh 

lav-ar-ee . 

ler sol'd’ 

balahnseh 

ler beelahn 

la bahnk 

ler coor (desscont) 

ahn fah-yeet 

fah-yeet 

ler portérr 

éün plahss 

un bee’ yad¢ 

un conna/ss’mahma 

marr’shahndeez ah 
lahntrerpoh 

ter-nérr der leevr’ 


' coertahzh 


' 
' 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


affaer 

lagh’térr 

la carr-gatzon 

ler trahnspor 

por paz-yeh 

arr’ zhahn 

comt der caiss 

ahncatss 

oh contahn 

ler catalog 

Ja gharr’t 

laffreh-térr 

la sharr't parr’tee’ 

un shavk 

étin rehclam-ah-s’yon 

fair éûn : 

ler contwahr der rai- 
glermahn 

un commee 

con-pahn-yee 


Italic r and 7 silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. 61 


English. French. Pronunciation. 
company, limited | compagnie limitée| con-pahn-yee leemee- 
the contract, agree-| le contrat ler contrah [teh’ 
to contract [ment| traiter trazteh 
the contractor le contractant ler contractahn 
cost, insurance and| prix, assurance et| pree, asséürahnss as 

freight (c.1.f.) fret frat 
a creditor un créancier un creh-ahnss-yeh 
the counting-house| Ja comptabilité la contahbeeleeteh 
the custom-house | la douane la dwahn 
customs duty droit de douane | drwah der dwahn 
damages, compen-| dommazes et inté-| dommazhzatanteh-rai, 
sation réts,compensation conpahnsah-s’yon 
debit and credit débit et credit deh-bee ai creh-dee 
a debt une detie itrice f. éun dett [treess 
debtor débiteur m., débi-| deh-bee-térr, deh-bee- 
a declaration une déclaration | én deh-clarrah-s’yon 
to deliver (goods) | livrer leevreh 
elivery (of goods)| la livraisen la leevratzon 
delivered free retidu a dossctle| rahndéu ah dommee- 
franc de port seel frahn der por 
demurrage indemnité pour | andem-nee-teh poor 
sureslirie séu-ress-tarr-ee 
department (shop) | rayon m. | rai-yon 
| deposit (bank) versement m. vatrs mahn 
— (partpayment) arrhes f. ahrr’ 
a director un directeur un deerectérr 
discount escompte in. esscont 
to discount escompter {dende| essconteh [dahnd 
dividend warrant | couson de divi- | coopon der deevee- 
double-entry tenue(f.)des livres| ternéü dat leevr’ ahn 
en partic double]  pahr'tee doobl’ 
a draft, bill une trate étin trast 
to draw upon tirer teereh 
the drawee le tiré, la tirée ler teereh, la teereh’ 
the drawer [bour} le tireur (lage, ler teerérr 
dues, dock and har-| droits de souil- | drwah der moo-yahzh 
duty, liable to soumis a csdrotts| soomeez ah das drwah 
— -free franco d: droits | frahn-coh der drwah 
—, the export le droit d’exporta-| ler drwah dexpohrtah- 
tion [éo s’yon [s’yon 


—, the import le droit d'importa-| ler drwah danpohrtah. 





Italic r and ¢ silent; thiek m indigates nasal; apostrophe indisates suppressed vowel. 
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Enghsh. French. 


enclosed (herewith)! c£-inclus | 
enclosure (in letter)| un contenu | 


to endorse endosser 

the endorsee le porteur 

the endorser Vendosseur m. 

the endorsement l'endos m. 

an estimatx un devis 

to estimate donner un devis 

the exchis;’e bourse, change f. 

export / ‘:2) exportation f. 

to expo,’ exporter 

the exporte: Vexportateur m. 

exports marchandises ex- 

the firm lamaison i nortias 

forward.-:3 expédiant 

freeon b:.:riij.o.b.)| franco à bord 

a guaranies une garantie 

gross wei.'h* poids brut 

to import importer | 

an import. un importateur 

imports importations f.pl. 

informas:. i ‘“omei renseignement m. i 

ingolve:: ‘: ze. | faire faillite | 

an inste! 5. 3.4 un versement par- 

insuran: - assurance f, [viel 
— peas polsce d'assurance 
Sn HT ne prix (m.) ‘i | 
eae SFE « taxe (taux) d'assu-| 
— ur «ter | assureur once 

to insu assurer 

interest  *. of taux de l'intérét 

introduc. : présentation f. 

introduci:’. ‘ter | lettre de recom- 

of mandation f. 

the invai:: la facture 

a lease un bail 

lessee locataire & bail 

lessor bailleur, -euse 

liquidate. liquidation f. 

to load charger 

the los: la perte 








Pronunciation. 


see-ancléü 

un contnéü 

ahndossch 

ler portérr 

lahsdcssérr 

lanndoh 

un dervee’ 

doaneh un dervee’ 

boorrss, shahnzh 

expohrtan-s’ yon 

ex, vbrteli 

lexpobrtat-ërr 

marr'shahndecz” ex- 

la matzon  [pohrteh’ 

ex-peh-d’yahn 

frakm-co ao bor 

éün garrahn-tce 

pwah bréut 

arporrteh 

ern arporrtat-err 

arnonorrtah-s’yon 

Tei rodeuyeor-mahn 

fusr fabvect 

un vairss mahn pahr- 

ass£ürahnss [s'yel 

polesss Sasséürahnss 

pree dar surahmss 

tax (tch) dasséürabnss 

acsPuraer 

acsatreh 

to> cor lam-teb-ras 

preh-zain ab-s'yon 

lctitrer der rercom- 
mahn-dah-s’yon 

la factéür 

un bali-ee 

locatarr ah bah-ee 

bah ee-yérr, -yéerz 

leekeedah-s’ yon 

sharr’zheh 

la parrt 





mre mr 


Italic r : . hick n indicates nasal: apostrophe :zdicaic: suppressed vowel, 


English. 


the manager 
the market 

the market-day 
market price 


the money market 


negotiable 


—, not® 


net (nett) 


number (of house) 


the office 
an order 
to order 
payable 

a payment 
prepaid 
the price 


—, cost 
-list 


— os 


prohibited goods 


quotation 


a receipt 

a reduction 

to register 
registered letter 


registered tonnage 


registration 


remittance 


the rent 

reply by telegram 
the representative 
retail, adj. 

the salesman 

the secretary 


t 
shareholder 


shares, ordinary 


—, preference 


debenture 


[sale 
, trade, whole- 





VOCABULARIES. 


French, 


le gérant 
le marché 


le sour de marché 
cours du marché 


la bourse 

négociable 

non-négociable 

net 

numéro m. 

le burcaxu 

une commande 

commander 

payable 

un puyement 

affranchi 

la cote 

le prix cotttant 
— courant 
= AC NS 


marchaniises f.pl 


prohibées 
use cote 
urs rect 
use réductinn 
enregisirer 


lettre chargée (re- 


COPIES. 232) 


jauge enregistrée 


enregistrement 
UNE TeMISE 
le loyer 


le représentant 
en détutl 

le marchand 
le secrétaire 
un règiemest 


un-e gciionriaire 


actions f. 
obligations f. 


ti 


[eranime 
réponse { aor télé- 








| 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Pronunciation. 


ler zheh-ratn 
ler marr’sheh 
ler zhoor der marr’sheh 
coor déu marr’sheh 
la hoorrss 
neh-goss-yahbl’ 
non-nehgoss-yahbl’ 
net 
néümehroh 
ler bétiroh 
éün commahnd 
coinmahndeh 
pas-yahbl’ 
un pay-mahn 
affrahnshee 
1a cot 
ler pree cootahn 

— coorahn 

—— der groh 
mar’shahndeez pro-ee- 

heh! 
eut Cot 
ur rerséu 
én reh-déik-s’yon 
ahim-reh-zhees-treh 
lettrer shahr’zheh’ (rer- 
commahndeh’ [treh’ 

zhohzh ahnrehzhees- 


' ahn-reh-zhees-trer- 


éin rermeez [mabn 
ler lwahyeh [leh-gram 
teh-pohnss par’ teh- 
ler rer-preh-zahn-tahn 
ahn deh-tah-ee 

ler marr’shahn 

ler sercrehtasr 

un ratglermahn 

ern (£ün) acs’yonnatr 
acs yon 
ohbleegah-s’yon 


Rafe r and é silent; thick n indicates nace!: apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English, 

1 to ship 

shipper 

shipping charges 
solvent 


| stock (of goods) 
— (security) 


— -broker 
See ks ing 

telegraphic address 

the towing charges 

trade, commerce 

to trade (deal) in 

traveller, commer- 


a trustee [cial 
— in bankruptcy 
unloading 


a warehouse 
wholesale, adj. 
wharf 
wharfage 





Legal Terms 


Acquittal 

an action, law-suit 
an affidavit 
the agreement 
an allegation 
to allege 

to arbitrate 
arbitration 

an arrangement 
to arrest 

to attest 
attestation 

an attorney 


| to authorize 
the award 
to award 








French. 


embarquer 
expéditeur 
frais de charge- 
solvable [ment 
marchandises (f.) 
en magasin 
fonds publics m. 
agent de change 
inventaire m.lque 
adresse télégraphi- 
les frais de halage 
commerce m. [de 
faire le commerce 
commis voyageur 
un fidéi-commis- 
un syndic [saire 
déchargement m. 
un magasin 
en gros 
le quai 
quayage m. 


Termes judiciaires 
(For Conversations see p. M43.) 


acquittement m. 
un proces 

une déclaration 
la convention 

une allégation 
alléguer 

arbitrer 

arbitrage m. 

un arrangement 
arrêter 

attester 
attestation f.[reur 
un avoué, procu- 


attorney, power of procuration f. 


autoriser 
le jugement 
décerner 
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Pronunciation, 

ahnbarr’keh 
ex peh-dee-térr 
frat der shar-zher- 
solvahbl’ [mahn 
mar’shahndeez abn 

magazan 
fon péubleek 
azh-ahn der shahnzh 
anvabntaïr 
ad-ress tehlehgraffeek 
las fras der al-ahzh 
commairss 
fair ler commairss der 
commee vwahyahzhérr 
un feedeh-ee-commees- 
un sandeek [sair 
deh-shar’zhermahn 
un magazan 
abn groh 
ler kas 
kas-yahzh 





akkeett’mahn 

un prossas 

éun deh-clarah-s’yon 
la convahns’yon 
éun’ alleh-gah-s’yon 
alleh-gheh 
ahrbeetreh 
ahrbeetrahzh 

ern arrahnzh-mahn 
arratteh 

attesteh 
attestah-s’yon 

ern av-weh,prokéurérr 
prokéurah-s’yon 
ohtohreezeh 

ler zhéüzh-mahn 
deh-sairneh 
















Italic r and é silent: thick m indicates nasal: apostrophe indicate 


English, 
bail 
a barrister, counsel 

a bond (for loan) 

À the case 
1 charge (accusation) 
to charge . 
the claimant 
a client 
complainant 
the conviction 
a court of justice 
crimina 
decision(of a case) 


{ a deed 

the defence 

to defend 
defendant 

the depositions 
the discharge 
equity 

the evidence 
execute a deed, to 
execution (of deed) 
executor 

fee (of office) 
fine (payment) 
the fraud 
imprisonment 

an information 
informer 


an injunction 
an inventory 
the jail 
the judge 
judgment 

—, to give 
jurisdiction 
the jury 
justice: ime 


VOCABULARIES. 


French. 


caution f. 

un avocat 

une obligation 

la cause 

accusation f. 

accuser 

le réclamateur 

un-e client-e 

plaignante 

la condamnation 

un tribunal 

criminel-le 

résolution f., juge 
ment final 

sen titre 

la défense 

défendre 

défend-eur,-eress 

les dépositions f. 

l'acquittement m. 

équité f. 

l'évidence f. 

signer un contrat 

exécution f. 

exécuteur m. 

honoraire m. 

amende f. 

la fraude [m. 

emprisonnement 

une dénonciation 

délateur, dénon- 
ctateur 

une injonction 

un inventaire 

la geôle, prison 

le juge 

jugement [ment 

prononcerunjuge- 

juridiction f. 

le jury 





l justice f.; in- 







Prounalatica. 
coh-s'yon 
ern avvocah 
én ohbleegah-s’yon 
la cohz 
akkéuzah-s’yon 
akkétizeh 
ler reh-clamaterr 
un cleeahn, éün clee- 


plainyahn, -t  [ahnt 
la condahnab-s’yon 
un treebéünal 


cree-mee-nel 

reh-zoléü-s’yon, 
ghéuzh-mahn feenal | 

un teetr’ 

la deh-fahnss 

deh-fahn-dr’ 

deh-fahnd-érr, -ress 

las deh-pozee-s’yon 

lakit’mahn 

eh-kee-teh 

leh-vee-dahnss 

seenyeh un contrah 

ex-eh-kéü-s'yon 

ex-eh-kéu-térr 

on-ohrazr 

ahmahnd 

la frohd 

ahnpreez-on’mahn 

éün deh-nons’yah-s’ yon 

deh-latérr, deh-non- 
see-ah-térr 

éün an-zhonk-s’yon 

ern an-vabn-tasr 

la zhohl, preezon 

ler zhéuzh 

zhétzh-mahn [mahn 

prononseh un zhéüzb- 

zhéureedeek-s’ yon 

ler zhéüree 

zhéusteess ; an- 


Italie » and é silent; thick m indicates nasal; apestrephe indicates suppressed vowel. 
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Enghsb. French. Pronunciation, 






the law la loi la iwah 
lawful, legal légal leh-gal 
a lawyer, solicitor| un avoué ern av-weh 






magistrate (police) | juge d'instruction] zhéuzh danstréüc-s'yon 
oath, to take an | préfer serment praiteh satrmahn 

































the pardon le pardon ler pahr'dor 
the parties les parties f. las pabrtee 
penal pénal peh-nal 
perjury parjure m. pahr’zhétr 
petitioner pétitionnaire m.f.| peh-teess-yonnair 
the plaintiff le demandeur ler dermahndérr 
police-station poste m. (depolice)| posst (der poleess) 

— officer agent de police azhahn d’ poleess 
the procedure la procédure la pro-seh-déür 
the proof la preuve la prérv 
prosecution poursuite f. poor-sétieet 
prosecutor, -trix | poursuivant-e poor-séueevahn, -t 
the punishment la punition la pétinee-s’yon 
the robbery le vol ler vol 

e le sceau ler soh 
to seal (deed, &c.) | sceller selleh 
sentence sentence f. srhntahnss 
service (of writ) signification f. seen-yeefeecab-s’yon 
to sign signer seen-yeh 
statement (written)| exposé (écrit) m. | expozeh (eh-cree) 
a statute un statut un statéu 
statutory statutaire statéütair 
to sue poursuivre poorséüeevr” 
suit, trial procès m. prossai 
summons assignation f. asseen-yah-s’yon 
a surety un garant un garrahn 
the tenant, "7. le (la) locatatre ler (la) lok-ah-tasr 
the testator testat-eur, -rice | testat-érr, -reess 

e theft le vol ler vol 
the thief le voleur ler volérr 
under seal sous seing M. soo san 
unlawful, illegal | s//égal eelleh-gal 

id, invalid valide; non valide| val-eed; non val-eed 

the will (testament) Je testament ler test-am-ahn 
the witness le témoin ler teh -mwan 
a writ une assignation | Eün asseenyah-s yon 





Italic r and ¢ silent ; thick n indicates nesel: apostrephe indicates suppressed vowel. 


English. 


Council; -lor 

the Crown 

a deputy 

duke; duchess 

earl, count; count- 
e Emperor [ess 
e Empress 

the Government 

the heir: heiress 

His, Her Majesty 
is, Her Royal 
Highness 

the King; Queen 

Mayor; Mayoress 

the Minister 

the Ministry 

the Nobility 

Parliament 

the Presidency 

the President, 
chairman 

Prince, Princess 

the Royal Family 

the secretary 

the senator 

the Throne 


the treasurer 


The adjutant 

the admiral 

the boatswain 

the brigadier 

the bugler 

i 
e chaplain (army 

chief st the staff 

the colonel 


VOCABULARIES. 


Grades, titres, ete. 
French. 


conseil ; -ler 

la couronne 

un député 

duc; duchesse 

comte; comtesse 

l'empereur 

l'impératrice 

le gouvernement 

l'héritier ; Vhért- 

Sa Majesté [tière 

Son Altesse 
Royale 

le rot; la reine 

Matre; femme du- 

le ministre 

le ministère 

la noblesse 

le parlement 

le présidence 

le président 


prince; princesse 
la Famille Royale 
le secrétaire 

le sénateur 

le trône 

le trésorier 


Naval 


Vadjudant 
l'amiral 

le contre-maître 
le général de bri- 
le clairon 
le capitaine 
l'aumônier 
chef d'état-major 
le colonel 


[gade 


Ranks, Titles, etc. 
Pronunciation. 

consay’; consay’ yeh 

la coo-runn’ 

un deh-péti-teh 

déük ; détishess’ 

cont’; contess’ 

lahnp'rérr’ 

lanpehrahtreess’ 

ler goovairn’mahn 

lehreet’yeh ; lehreet’- 

sa mahzhesteh [yasr' 

son ahltess’ rwahyahl 


ler rwah; la rain 
matr; fam déU masr 
ler meeneestr’ 

ler meeneestatr’ 

la nobless’ 

ler pahr-ler-mahn 
ler prehzeedahnss 
ler prehzeedahn 


pranss; pramsess’ 

la famee-y’ rwahyahl’ 
ler sercrehtair' 

ler sen-ah-térr 

ler trohn 

ler trezoryeh 


and Military Titles 
Titres nayals et militaires 


lad-zhéu-dahn 
lammeeral 

ler contrer-mastr’ 

ler zheh-neh-ral der 
ler clatron ([bree-gad 
ler cap-ee-tasn 
loh-mohn-yeh 

shef deh-tah-mazh-err 
ler collonel 


Italic # and 4 silent; thick m indicates nasal; apestrophe indicates suppreseed vowel. 


ad 


Kaglish. 
the colour-serjeant! le sergent-major 
the commandant le commandant 
the commander-in-| le commandant- 


French. 


chiet (officer! en-chef [dant 
the commanding | l'officier comman- 
a corpora un caporal 
a doctor un docteur 
a drummer un tambour 
an engineer un soldat du génie 
a field-marshal un maréchal ( 

France) 

a pos un général 
a lieutenant un lieutenant 
a major un major [rin 
a marine un soldat de ma- 
the mate le second lieute- 


nant [marine 


a midshipman un aspirant de 


a nurse uninfirmi-er, un 
| an officer un officier  [-ère 
the orderly l'ordonnance 
| the orderly officer | l'officier d’ordon- 
the pavmaster le trésorier [nance 
| the pilot le pilote 
| a private un simple soldat 


the quartermaster 
a aailor, bluejacket 
a st.gcant 

a stafi officer 

a trumpeter 

| warrant-officer 


le quartier-maitre 
un marin 
un sergent [major 
un officier d’état- 
un trompette 

| maitre d'équipage 


mem” = 


Navai and Military Terms 
Termes navals et militaires 


l'ambulance f. 

munitions de 
guerre 

un corps d'armée 

l'artillerie f. 

la musique 


The ambulance 
ammunition 


an army corps 
the artillery 
the band 


italic r and ¢ silent: thick m indicates nasal : 
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Pronunciation. 


cs 


ler satrzhahn-mazhorr 

ler commahn-dahn | 

ler commahn-dahn™ 
ahn-shef [dahn 

loffeess’yeh commahn- 

un cap-oh-ral 

un doc-térr 

un tahnboor 

un soldah déw zhebnee’ 

un marreh-shahl (der 
frahnss) 

un zheh-neb-ral 

un |-yért’nahn 

un mazh-orr 

un sol-dah der marreen 

ler s’gon |-yért’nahn 

[marreen 

ern “aspeerahn der 

ern an-feerm-yeh, étin 

ern offeess’yeh [-yasr 

lordonnahnss 

loffeess’yeh  dordon- 

ler trez-or-yeh [nahnss 

ler peelott 

un san-pler sol-dah 

ler kahrt’ yeh-mat'tr’ 

un marran 

un satrzhahn[mazh-orr 

ern offees’yeh dehtah- 

un tronpett 

maitrer deh-kee-pahzh 





lahnbétlahnss 

métnee-s’ yon 
gair 

un cor dahr’meh’ 

lahr’tee-yer-ree 

la métizeek 


der 


English. 


the barracks 

a battalion 

a battery 

a battle 

a bayonet 

a brigade 

a bugle 

the camp 

the cannon, gun 

the cartridge 

the cavalry 

cease fire! 

the colours (of a 
regiment) 

— (of a ship) 

the column 

the commissariat 

the court-martial 

the crew ( navy) 

a defaulter 

the defence 

a detachment 

the discipline 

to dismiss (from 
service) 

to dismount 

the dockyard 

to drill 

the drum 

duty, on 

embarkation; dis- 

the enemy 

the i es 

the enlistment 

the entrenchment 
e equipment 

the escort 

the expedition(mili- 
tary) 

fatigue duty 

a field day 


VOCABULARIES. 


French. 


la caserne 

un bataillon 

une batterie 

une bataille 

une baionnette 

une brigade 

un clairon 

le camp 

le canon 

la cartouche 

la cavalerie 

cessez le feu! 

le drapeau (du 
régiment) 

le pavillon 

la colonne 

le commissariat 

le consetl de guerre 

l'équipage 

un délinquant 

la défense 

un détachement 

ba discipline 

renvoyer du ser- | 
vice [cheval 

descendre de ! 

Varsenal maritime 

faire l'exercice 

le tambour 

de service 

em-barquement ; 

l'ennemi m. [dé- 

le combat 

l'enrôlement m. 

le retranchement 

l'équipement m. 

Vescorte f. 

Vexpédition malt- 
taire f. 

la corvée 

un jour d'exercice 


Pronunelation. 


la caz-airn 

un bat-ah-ee-yon 

étin bat’ree 

éün bat-ah-ee-y’ 

étn bah'yonnett 

éün breegahd 

un clazron 

ler cahn 

ler can-on 

la cahr’toosh 

la cav-al’ree 

sesseh |’ fér ! 

ler drap-oh (déü reh- 
zhee-mahn) 

ler pav-ee-yon 

la col-onn 

ler com-eess-sahr-yah 

ler consay der gatr 

leh-kee-pahzh 

un deh-lan-kahn 

la deh-fahnss 

un deh-tashmahn 

la deesseepleen 

rahn-vwah-yeh déu 
saîrveess 

der-sahndrer der sh’va| 

lahr-s’nal marreeteem 

fair lexatrseess 

ler tahnboor 

der sairveess 

ahn-bahr-k’mahn; deb- 

len’mee 

ler conbah 

lahn-rohl-mahn 

ler rertrahnsh-mahn 

leh-keep-mahn 

less-cohrt 

lex-peh-dee-s’yon 
meeleetair 

la corveh' 

un zhoor dexasrseess 


Italic ¢ and é silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English. 
field exercises 


— glass, a 

— gun 

— hospital, a 
file, in single 
the flag 
the flank 
the fleet 
the formation 
the fort 
to fortify 
furlough, on 
the garrison 
guard, the advance 

—, the rear 
a gunner 
ae head-quarters 
smkantry 

—, mounted 
the Intelligence 

Department 

an ironclad 
a knapsack 
a lance 
the line of fire 

e manœuvre 
man-of-war 
military service 
the mine 
to muster 
non-combatant 
the parade 
a patrol 
a picket 
a prisoner of war 
the quarters 
rank and file 


the rations 
a recruit 


| Te quartier-général 





Frenob. Proounelation, 


des exercices del daiz exatrseess der 
eampagne cahnpahnyer 

une lorgnette éün lorn-yet [yer 

piece de campagne| pee-atss der cahnpahn- 










unhépitalde camp| ern ohpeetal der cahn 
a la file ah la feel 

le drapeau ler drapoh ~ 

le flanc ler flahn 

la flotte la flott 

la formation la fohrmah-s’yon 

le fort ler fohr 

fortifier fohrteefee-eh 

en congé abn con-gheh 

la garmson la gahr’neezon 


lav-ahn-gahr'd 
larreeair-gahr’d 

un cannonnee-eh 

ler kahrt’yeh-zhehnehb- 


l'avant-garde f. 
l'arrière-garde f. 
un canonnier 


l'infanterie lanfahnt’ree [ral 
— montée — monteh’ 
le service des ren-| ler sairveess dat rahn- 
sergnements sainyermahn 
un vatsseau cut-| um vatssoh kétiee-ras- 
un havresac|(rassé| ern ahv-rersak [seh 


éun lahnss 

la leenyer dat teerah- 
la manërvr'  [ee-yérr 
vatssoh der gair 
sairveess meeleetasr 
la meen 


une lance [leurs 
la ligne des tirail- 
la manœuvre 
vaisseau de guerre 
service militaire 
la mine 


faire l'appel fair lappell 

non combattant | non conbattahn 

la parade la parrahd 

une patrouille éün patroo-ee-y’ 

un piquet [guerre| un peekat [gair 


un prisonnier de, un preezonn-yeh der 
les quartiers m. lat kahr’t-yeh 

sous-officiers, ca-| sooz-offeessyeh, kah- 
poraux et soldats|  porohz as soldah 

les rations f. lat rah-s'yon 

une recrue éün rer-crév 


Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. 


English. French. 
a regiment un régiment 
the regulations les règlements m. 
a rifle un fusil 
the salute le salut 
{ the scout Péclaireur m. 


the sentry, la sentinelle 
the shell [ball)| Zzbombe, l'obus m. 
the shot (cannon-| le boulet 


| to skirmish escarmoucher 
a soldier un soldat 

| a spy un espion 
a squadron (mil.) | un escadron 

{ —, (nava une escadre 


the staff (military)| l'état-major 
a submarine (boat) | un (bateau) sous- 


a swor une épée [marin 
| a torpedo-boat un torpilleur 
transport (ship) vaisseau de trans- 
the trenches les tranchées [port 
the troops les troupes f. 
the uniform l'uniforme m. 
1 wing, the left l'aile gauche f. 
—, the right » droite f. 
the wounded les blessés 
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Pronunciation. 


étin reh-zhee-mahn 
lai raiglermabn 
un féü-zee 
ler saléü 
leh-clazrérr 
la sahnteenell 
la bonb, lohbétiss 
ler boolaz 
esscahr’moosheh 
un soldah 
ern essp’yon 
ern esscahdron 
étin esscahdr’ 
lehtah-mazhorr 
un (bat-oh) soo-marran 
éün eh-peh 
un tohr-pee-yérr 
vaissoh der trahns- 
lat trahn-sheh’ [por 
lat troop 
léüneeforin 
latl gohsh 

» drwaht 
lat blesseh 


Termes de religion Religious Terms 


(For Conversations see p. 148) 


Absolution absolution f. 
the aisle l'aile f. 
the altar l'autel m. 
the angel l'ange m. 

| the baptism le baptéme 
the bible la Bible 
the bible society | la société biblique 
belief, faith fot f. 
a brevia un bréviaire 
the burial ' l'enterrement m. 
the cathedral la cathédrale 
the cemetery le cimekère 
the chapel la chapelle 
charity charité f. 


absoléü-s'yon 

lasl 

lohtel 

lahnzh 

ler bah-tazm 

la beebl’ 

la sohs-yeh-teh beeb- 
fwah [leek 
un brehv-yatr 
lahn-tazrmahn 

la cah-teh-drahl 

ler seem-t’yatr 

la shapell 

sharreeteh 


Italic > and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates su: cased vowel 
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English. 
the choir 
Christian 


aay 
Christianity 
a church 
a clergyman 
—, (Protestant) 
—, (Catholic) 
the Creator 
a creed 
divine 
divinity 
eternal life 
eternity 
everlasting 
faithful 
faithfulness 
feas 
to forgive 
forgiveness 


the Gospel 
a grave 
eaven 
Hell 
koliness 
holy [nion 
the Holy Commu- 
the Holy Ghost 
bope 
a hymn-book 
Jesus Christ 
joy 
the lectern 
the litany 
the liturgy 
the Lord 
love 
marnage 
mass, high 
—, low 


Frenok. 


le chœur 
chrétien, -ne 
un-e chrétien-ne 
christianisme m. 
une église 

un ecclésiastique 
ministre, pasteur 
curé, abbé 

le Créateur 

un credo 

divin, -e 

divinité f. 

vie éternelle f, 
éternité f. 
éternel, -le 

fidèle 

fidélité f. 

peur f. 
pardonner 
pardon m. 

Dieu 

l'évangile m. 

une fosse, tombe 
ciel m. 
enfer m. 
satnteté f. 
saint, -e 
le Saint Sacre- 
le Saint-Esprit 
espérance f. 





un livre d'hymnes 


Jésus-Christ 
jote f. 

le lutrin 

les litanies f. 
la liturgie 

le Seigneur 
amour m. 
mariage M. 
grand'messe he 
messe basse } ” 


[ment 


Pronunciation 


ler kérr 

creht-yan, -yenn 

un —, éün creht-yenn 
creestee-ahn-eezm’ 
étin’ eh-gleez 

ern eh-cleh-zee-asteek | 
meeneestr’, pastérr 
kéüreh, abbeh 

ler creh-at-érr 

un cred-oh 
deevan, deeveen 
deeveeneeteh 

vee eh-tazrnell 
ehtairneeteh 
eh-tazrnel 

feedasl 
feedeh-leeteh 
pérr 

pahr’donneh 
pahr’don 

d’yér 
leh-vahn-zheel 
éün foss, tonb 
s’yell 

ahnfair 
san-terteh 

san, sant 

ler san sacrermahn 
ler sant-espree 
esspehrahnss 

un leevr’ deem-n’ 
zheh-zét-cree 
zhwah 

ler létitran 

las leetahnee 

la leetéürzhee 
ler sainyérr 
am-oor 
marr-yahzh 
grahn-mess 

mess bahss 


Italic » and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


English. 


matins 
mercy 
a missal 
the mission 
the missionary 
the nave « 
the offertory 
the organ 
the organist 
peace 
penance 
praise 
to praise 
to pray 
a prayer 
a prayer-book 
to preac 
the preacher 
a priest 
a Frrotestant 
the pulpit 
to repent 
repentance 
aR 
the sacrament 
gacred 
the salvation 
the Saviour 
the sermon 
service 

—, morning 
sin; to sin 
sinful 
sinner 
serrow 
the soul 
to trust 
truth 
the verger 
vespers 
to worship 


Italic » and ¢ silent ; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


oman Catholic 


ee RE ee pee an 


VOCABULARIES. 


French. 


les matines f. 
miséricorde f. 
un missel 
la mission 


le missionnaire 


la nef 
l'offertotre m. 
l'orgue m. 
l'organiste m. 
paix f. 

la pénitence 
louange f. 
louer 

prier 

une prière 


un livre de prières 


précher 
le prédicateur 
un prêtre 


un-e protestant-e 


la chaire 

se repentir 
repentir m. 
un catholique 
le sacrement 
sacré, -€ 

le salut 

le Sauveur 

le sermon 
l'office 


» du matin 


pêché m.; pécher 


coupable 


péch-eur, -eresse 


chagrin m. 
l'âme f. 

se fier à 
vérité {. 

le sacristain 
les vépres f. 
adorer 


Pronunciation, 


las mateen 
meezehreekord 
um meessel 

la meess’yon 


ler meess’ yonnasr 


la nef 
loffarrt-wahr 
lorrg 
lohrganeest 
pat 


la peh-neetahnss 


l’wahnzh 
l'weh 
pree-eh 

éün pree-air 


un leevr’ der pree-air 


prassheh 


ler preh-deecahtérr 


un praiztr’ 


un protestähn, étin -t 


la shair 

ser rerpahnteer 
rerpahnteer 

un catoleek 

ler sacrermahn 
sacreh 

ler saléti 

ler sohvérr 

ler sairmon 
lof-feess 


» déùü matan 
peh-sheh; peh-sheh 


coopabl’ 


peh-shérr, peh-sh’ress 


shagran 

lahm 

ser f’yeh ah 
veh-ree-teh 
ler sacreestan 
lat vatpr’ 
adohreh 
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Cardinal Numbers* 


French. 


Un 

deux 

trots 
quatre 
cing 

six 

sept 

huit 

neuf 

10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 
15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 
18 dix-huit 
19 dix-neuf 
20 vingt 

21 vingt et un 
22 vingt-deux 
23 vingt-trots 
24 vingt-quatre 
25 vingt-cinq 
26 vingt-six 
27 vingt-sept 
28 vingt-huit 
29 vingt-neuf 
30 trente 

40 quarante 
50 cinquante 
60 soixante 
70 soixante-dix 
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Pronunciation. 


un 

dér 

trwah 
katr’ 

sank 

seess 

Set 

éueet 

nérf 

deess 

onz 

dooz 

trayz 
katorz 
kanz 

Satz. 
dee-set 
deez-étieet 
deez-nérf 
van 
vant-a:-un 
vant-dér 
vant-trwah 
vant-katr’ 
vant-sank 
vant-seess 
vant-set 
vant-éüeet 
vant-nérf 
trahnt 
karrahnt 
sankahnt 
swahssahnt 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Nombres cardinaux 


French. 


73 soixante-treise 
74 sotxante-quatorse 
75 sotxante-quinse 
76 sotxante-seize 
77 sotxante-dix-sept 
78 soixante-dix-huit 
79 soixante-dix-neuf 
80 quatre-vingts katr'-van 
81 guatre-vingt-un 
[katr'-van-un 
82 quatre-vingt-deux 
&c. 
90 quatre-vingt-dix 
91 guatre-vingt-onze 
92 quatre-vingt-douse 


&c. 
100 cent sahn 
101 cent un sahn-un 
110 cent dix sahn-deess 
120 cent vingt sahn van 
130 cent trente 
200 deux cents 
300 trois cents 
400 quatre cents 
500 cing cents san sahn 
600 stx cents see sahn 
700 sept cents sai sahn 
800 huit cents Eüee sahn 
900 neuf cenis nér sahn 
1,000 mille meel 


2,000 deux mille 
3,000 trots mille 
10,000 dix mille dee meel 
20,000 vingt mille 


71 soixante et onze swahssahnt a million un million 


72 soixante-douze 


[ai onz 


[un meelyon 


1911 Nineteen hundred and eleven Mil neuf cent onze 
* See “ French Grammar Self-Taught.” pp. 52-44. 


Italie » and { silent; thick m1 


VOCABULARIES. 
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Les nombres ondinaux Ordinal Numberg* 


English. French, Pronunciation, 
First premier prerm-yeh 
second second sergon 
third troisième trwahz-yem 
fourth quatrième katryem 
fifth e | cinquième sank-yem 
sixth sixième seez-yem 
seventh septième sett-yem 
eighth huitième étieet-yem 
ninth neuvième nérv-yem 
tenth dixième deez-yem 
eleventh onsième onz-yem 
twelfth douzième dooz-yem 
thirteenth treizième traiz-yem 
fourteenth guatorzième katorz-yem 
fifteenth quinzième kanz-yem 
sixteenth seizième saiz-yem 
seventeenth | dix-septième deez-sett-yem 
eighteenth dix-huitième deezéüeet-yem 
nineteenth dix-neuvième deez-nérv-yem 
twentieth vingtième vant-yem 
twenty-first | vingt et unième vant-ai-élin-yem 
twenty-second| vingt-deuxiéme vant-dérz-yem 
thirtieth trentième trahnt-yem 
fortieth quarantième karrabnt-yem 
fiftieth cinquantième sankahnt-yem 
sixtieth soixantième swahssahnt-yem 
seventieth soixante-dixième swahssahnt-deez-yem 
eightieth quatre-vingtième katrer-vant-yem 
ninetieth quatre-vingt-dixième | katrer-van-deez-yem 
hundredth centième sahnt-yem 
thousandth millième meell-yem 

Collective & Distributive Numbers, etc. 
Nombres collectifs et distributifs, eto. 

All tout too 
a couple un couple un coop!’ 
double, two-fold | double doobl’ 


éün doozain 


a (or one) dozen une douzaine 
un sank-yem 


a (one) fifth un cinquième 
* See “ French Grammar Self-Taught,” pp. 35, 36. 


Étalic ¢ and ¢ silent: thick n indicates nasal; apostrophe indicates supypicesed vowel. 
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English. French. 
firstly premièrement 
a gross une grosse 
the half la moitié 
half-a-dozen une demi-dou- 
the last le dernier [saine 
once une fois 
one at a tir un à la fois 
one by one un à un 
a pair une paire 
a part, portion une partie 
a quarter, fourth | un quart 
a score p une vingtaine 
secondly secondement 
singly séparément 
a third un tiers 
third] troisièmement 
three-fold, treble | triple 
three-quarters trots quarts 
three-sevenths trois septièmes 
twice deux fois 
two at a time deux à la fois 
two by two deux à deux 
Adjectives*  Adjectifs 

Able; un- capable; in- de 
active ; 1n- actif ; inactif 
agreeable; dis- agréable ; dés- 
angry fâché [agréable 
anxious inquiet 
awkward maladroit 

ad; — (of meat, | mauvais; gdtè 
beautiful [&c.)\ beau 
bitter amer 
blind aveugle 
blunt émoussé 
bold hardi 

ave brave 
bright brillant 
broad, wide large 
busy affairé 


Pronunciation. 
prerm-yatr’mahn 


| éün gross 


la mwaht-yeh 
éün dermee-doozasn 
ler dairn-yeh 

étin fwah. 

érn ah la fwah 
érn’ ah érn 

étin pair 

étin par-tee 

un karr 

étin vantain 
sergond’mahn 
seh-parreh-mahn 
un t’yair 
trwahz-yem’mahn 
treepl’ 

trwah karr 

trwah sett-yem 
dér fwah 

dérz ah la fwah 
dérz ah dér 


capahbl’; ancapahbler 
acteef; een-acteef [der 
ag-reh-ahbl’; dehzag- 
fahsheh [reh-ahbl' 
an-k’yeh 

maladrwah 

moh-vas; gahteh 

boh 

amair 

avérgl’ 

ehmoosseh 

ahr-dee 

brahv 

bree-yabn 

lahrzh 

affatreh 


* For plural and feminine of adiectives see “ French Grammar Self-Taught,” pp. 16,2 5 
Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


VOCABULARIES. gt 

































calan calme cal-m’ 


careful soigneux * swahn-yér 

careless sans souct sahn soo-see 

certain ; un- certain; incertain| sairtam; an-sairtan 

cheap bon marché bon marr-sheh 

cheerful . joyeux zhwah-yér 

civil; un- civil ; incivil seeveel ; an-seeveel 

clean propre pro-pr’ 

clear clair clasr 

clever habile ah-beel 

cold froid frwah 

comfortable; un- | à son aise; mal à| ah son’ aiz; mal ah 
(of persons) son atse son” afz 

comfortable; un- | agréable; dés- | ag-reh-ahbl’; dasz-ag- 
(of things) agréable reh-ahbl’ 

common ; un- commun ; peu —| commun; pér commun 

complete ; in- complet ; in- conpleh ; an- 

content content contahn 

continual continuel conteenéüel 

cool (weather, etc.)| froid frwah 

correct ; in- correct ; incorrect\ cohrrect ; ancohrrect 

cruel cruel crét-el 

curious curieux kéur’ yér 

darnp humide éumeed 

dangerous dangereux dahn-zherrér 

dark, gloomy sombre sonbr’ 

dead, deceased mort mor 

dec! sourd soor 

dear cher shaïr 

dee | profond profon 

eut dijférent deeffeh-rahn 

dirty, nasty | suie sahl 

distinct | distinct deestankt 
ry | Css sek 

dull lovr.? loor 

eager av..ie av-eed _ 

early matinul, en avan-| mateenal,ahn avahnss 

easy (not difficult)! aisé [ce atzeh 

emp | vide veed 

equal; un- égal ; inégal eh-gal ; een-eh-gal 

every | chaque shahk 





Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English. 


fair, just 

false 

famous 
fashionable: un- 
fast (quick 

— (fixed) 

fat, stout 
favourable 


ew 
fine (small, etc.) 
fine (beautiful) 
firm 

fit : un- 


at 
foolish 
fortunate >; une 


ee 
fresh 
frequent 
fall 


gay 
general 
generous 
gentle 

glad 

good 

grand 

prea 
andsome 
happy ; un- 

hard 
heavy 

high 

hill 

hollow 
honest 

hot 

ill 
important; un- 


injurious 


French. 
juste 


faux 
fameux 


alamode; pas à la 
vite [mode 


fixe 

gras 
favorable 
peu de 

fin 

beau 

ferme 
propre ; inepte 
plat 

sot 

heureux ; mal- 
libre 

frats 
fréquent 
plein 

gai 

général 
généreux 
doux 
content 

bon 
magnifique 
grand 

beau 
heureux ; mal- 
dur 

pesant 

haut 
montagneux 
creux 
honnéte 
chaud 
malade 


important ; sans 


importance 
injurieux 


Italie ¢ and é silent: thick n indicates nasal; | 


FRENCH GELF-TAUGHT. 


Pronanciation. 


zhéust 

foh 

fam-ér = 
ah la mod; pahz ah la 
veet [mod 
feex . 

grah 
fav-ob-rahbl’ 

pér der 

fan 

boh 

fairm 

propr’; eenept 
plah 

soh 

er-rér; mal-er-rér 
leebr’ 

frat 

freh-kahn 

plan 

gat 

zheh-neh-ral 
zheh-neh-rér 

doo 

contahn 

bon 

mahn-yifeek 
grahn 

boh 

er-rér; mal-er-rér 
déür 

perzahn 

oh 

montahn-yér 

crér 

onnazt 

shoh’ 

mallahd 


an-zhéur’ yér 


English. 
interesting ; un- 
kind (obliging) 
lame 
late 


light (as to weight) 


little @ 


eas (untied) 
oud 
low (position) 


many 
mild (weather) 
miserable 
modern 

muddy 

narrow 
necessary ; un- 
new (not old) 
nice (to taste) 

— (delightful) 
noble ; ig- 
numerous 
old 
open 
ordinary ; extra- 
pale 
patient ; im- 
perfect; im- 
plain (clear) 

— (intelligible) 
pleasant; un- 
poisonous 
polite 
poor 
possible; im- 
practi 
present 
pretty 
private 
probable : im- 
proud 


NN Se a or 


VOCABULARIES. 


French, 


T9 


Pronunciation, 


intéressant; peu | an-teb-ressahn ; pér — 


obligeant 
estropté 

en retard 
léger 

petit 

long 

délié 

haut 

bas 
beaucoup de 
doux 
misérable 
moderne 
boueux 
étroit 
nécessaire ; pas 
neuf 

bon 

joli 

noble ; sgneble 
nombreux 
vieux 
ouvert 


ordinaire ; extra- 


pâle 

patient ; im- 
parfait ; im- 
évident 
intelligible 


agréable à; dés- à 


toxique 

poli 

pauvre 
possible ; im- 
pratique 
présent 

joli 

privé 
probable; im- 


fier 


oblee-zhahn 
esstrop-yeh 
ahn rertahr 
leh-zheh 
pertee’ 

lon 

deh-l'yeh 

oh 

bah 

boh-coo der 
doo 
meezeh-rahbl’ 
modairn 
boo-ër 
eh-trwah 
neh-sessair ; pah — 
nérf 


bon 

zholee 

nobl’; eenyobl’ 
nonbrér 

v'yèr 

oovair 
ordeenair ; extra- 
pahl 
passyahn ; an- 
pahrrfaz; an- 
eh-vee-dahn 


antellee-zheebl’ 
ag-reh-ahbl’ ah; dehz- 
toxeek [ag-reh-ahbl’ ah 
polee 

pohvr’ 

posseebl’; an- 
prat-eek 

preh-zahn 

zholee 

preeveh 

probahbl' ; an- 

f'yair 


Italic # and s silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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English, 
public 

pure 

queer 

quick, rapid 
quiet 

rare 

raw (uncooked) 
ready (prepared) 
real; un- 
reasonable ; un- 


regular ; ir- 
reliable (news, etc.) 


rapide 
tranquille 
rare 

cru 

prét 

réel ; non réel 
raisonnable ; 
régulier ; ir- 


dé- 


sûr 
remarkable remarquable 
ri riche 
right (correct) juste 
ripe mir 
rough (in manners)! grossier 

— (uneven raboteux 
round rond 
rude impoli 
rural champétre 
sad triste 
safe sauf 
same mème 
satisfacto satisfaisant 
secure (s ath sûr 
serious sérieux 
severe sévère 
sharp aigu 
short court 
silent silencieux 
simple simple 
ras (one) seul 
light, unim ge peu important 
sr ‘sacl doux 

solide 
ri Lo sain 
sour aigre 
square carré 
storm 
straight 


pras 
reb-el; non reh-el 
raszonnahbl’; deh- 
reh-géul-yeh ; eer- 


maim 
sat-eez-ferzahn 
séur 

seh-r’yér 
seh-vair 

atgeù 

coor 
seelahns'yér 
sanpl’ 

sérl 

pér anpohrtahn 
doo 

sol-eed 

san 

ater’ 

carreh 


orageux ob-rah-zhër 
droit drwab | 





VOCABULARIES. 81 


English. French. Pronunciation. 


strange étrange eh-trahnzh 

; at fort fohr 

ji stupide stéüpeed 
sufticient ; in- suffisant ; in- séüffeezahn ; an- 
suitable convenable à conv’nahbl’ ah 
sure P sûr séur 
sweet doux doo 

| tall (of persons) | grand grahn 
tender tendre tahndr’ 
terrible terrible tazrreebl’ 

1 thick épais eh-pai 
thin mince manss 
tight (of clothes) | étroit eh-trwah 
tiresome (tedious) | ennuyeux ahn-nétiee-yér 

| tough (of meat dur déür 
troublesome fächeux fah-shér 
true vrai vrai 
ugly laid lai 
unsettled (weather)| variable vahrr’yahbl’ 
unsound (bad) gaté gahteh 
urgent urgent éur-zhahn 
useful utile  [commun| Eûteel [mun 
usual; un- ordinaire: peu | ohr-deenair; pér com- 
valuable précieux preh-s’yér 
various divers deevair 
violent violent v'yolahn 
visible; in- visible ; in- veezeebl’ ; an- 
warm chaud shoh 
weak faible fatbl’ 
well (fortunate) bien b’yan 
wet mouillé moo-yeh 
wholesome; un-(of| sain; malsain san; malsan 
wicked [food)| méchant meh-shahn 
willing ; un- bien disposé; b'yan deespozeh ; 
wise sage [mal —| sahzh [mal — 
wonderful étonnant eh-tonnahn 
wooden de bois, en bots | der bwah, ahn bwah 
worthless sans valeur sahn val-érr 

ed malheureux mal-er-rér 

wrong (erroneous) | erroné airroneh 
young jeune zhérn 


Italie ¢ and é silent; thiok n indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 
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Verbs* 


tement 


Verbes 
English. 


To accept 


admire 
answer 
approve 
arrive 
ascend 
ask 
assure 
awake 


be 

be able 

be afraid 

be angry (with) 
e tine 

be hungry 

be ignorant of 

be injurious 

be mistaken 

be quiet, silent 

be thirsty 

beat 

begin 

believe 

blame 

boil 

borrow 

breakfast 

bring 

build 

button ; un- 

buy 

carry 

chat 

compare 

consent 

continue 

cook 

cough 

cover 


French. 


accepter 
admirer 
répondre 
approuver 
arriver 
monter 
demander 
assurer 
s'éveiller 
étre 
pouvoir 
avoir peur 


faire beau 
avoir faim 
ignorer 
nuire a 

se tromper 
se tatre 
avoir soif 
battre 
commencer 
croire 
blämer 
bouillir 
emprunter 
déjeuner 
apporter 
bâtir 
boutonner ; dé- 
acheter 
porter 
causer 
comparer 
consentir 
continuer 
cuire 
tousser 


| couvrir 
cs * See À French Grammer Cnlé-Tanght.” 


ee cms ne de 


dalle v sad é silent : thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppreseed 


[tre) 
étre en colére (con- 


Pronunciation. 


aksepteh 
admeereh. 
reh-pondr’ 
ap-proo-veh 
ar-ree-veh 
monteh ° 
dermahndeh 
as-séureh 
seh-vai-yeh 
aitr’ 
poovwahr 
avwahr pérr 
aitr’ ahn colair (contr’) 
fazr boh 
av-wahr fan 
eenyohreh 
néueer ah 
ser tronpeh 
ser tatr 
avwahr swahf 
battr’ 
commahnseh 
crwahr 
blah-meh 
booycer 
abnprunteh 
deh-zhern-eh 
apporteh 
bah-teer 
boo-ton-neh; deh- 
ash-teh 
por-teh 
coh-zeh 
conparreh 
consahnteer 
contee-néü-'" 
kétieer 
toosseh 
coovreer 


pp. 56-96, and 104-120. 


English. 


to dance 


, decide 


» deny 


» depart, go away 


oT) descend 


* desire, wish(for) 


,, ine e 
»» do, make 
,, doubt 

Tr) raw, pull 


— (a picture) 


,, dream 
», dress 
, drink 


,, dwell, live 
» eat 

,, exchange 
, exclaim 

» excuse 

»» explain 

» fall 


» feel (in mind) 


» fin 
»» finish 

» follow 

ve forget 

get, obtain 
» get up 

» give 

» go 

» go in 

» go out 

» grow 

hate 

have 

» hear 

,, hesitate 

» hide 

»» hope 
imagine 
intend 


* 


VOCABULARIES. 


Frenoh. 


danser 
décider 
nier 
partir 
descendre 
déstrer 
diner 
faire 
douter 
tirer 
dessiner 
rêver 
s'habiller 
botre 
demeurer 
manger 
changer 
s’écrier 
excuser 


expliquer,déclarer 


tomber 
sentir 
trouver 
fintr 
suivre 
oublier 
obtenir 
se lever 
donner 
aller 
entrer 
sortir 
croître 
hair 
avoir 
entendre 
hésiter 
cacher 
espérer 
iniaginer 
se proposer 





Pronuaciation. 


dahn-seh 
dehseedeh 
nee-eh 
pahr-teer 
deh-sahn-dr’ 
deh-zee-reh 
deeneh 

fair 

dooteh 
teereh 
des-see-neh 
ratveh 
sab-ee-yeh 
bwahr 
dermérreh 
mahn-zheh 
shahn-zheh 
seh-cree-eh 
exkétizeh 
expleekeh, deh-clahreh 
tonbeh 
sahnteer 
trooveh 
feeneer 
sétieevr’ 
ooblee-eh 
obterneer 
ser l’veh 
donneh 
alleh 
ahntreh 
sohr-teer 
crwah-tr’ 
ah-eer 
avwahr 
abn-tahn-dr’ 
ehzeeteh 
cash-eh 
ess-peh-reh 
ee-mah-zhee-neh 
ser pro-poh-zeh 


Italio » and $ silent; thick n indicates nasal : apostrophe indicates suppressed vowel. 


a* 
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English. French. Pronunciation. 

to introduce (one) | présenter à preh-zahnteh ah 
— (a thing) introduire antrodéüeer 

» jump sauter soh-teh 

… know savoir sav-wabr 

— (a person) connaître con-naitr’ 

. A rire reer ‘ 

lay the table- | mettre le couvert | mettrer |’ coovair 
… learn [cloth) apprendre apprahndr' 
lend préter praiteh 

… lie down se coucher ser coosheh 

, live (be alive) | vivre veevr’ 

. look for chercher shasrsheh 

, lose perdre | pasrdr’ 

, love aimer asmeh 

, marry (take in| se marier avec ser matr’yeh av-ek 
,, meet [marriage)| rencontrer rahncontreh 

» mention mentionner mahn-s’yon-neh 
»» Object objecter ob-zhek-teh 

, obtain obtenir ob-ter-neer 

,. offend offenser offahnseh 

, Offer offrir offreer 

» open ouvrir oovreer 

. order, command) ordonner ohrdonneh 

» pack up empaqueter ahnpahkteh 
paint peindre pandr’ 

» pay payer pai-yeh 

plant planter plahnteh 

, play jouer zhweh 

, plough labourer lab-oor-eh 

., Pluck, pick, cueillir kéryeer 

, praise ([gather| louer lweb 

.. present présenter preh-zahnteh 

., prove prouver prooveh 

, put, put on mettre mettr’ 

. read lire leer 

, reap motssonner mwahssonneh 
, receive recevotr rersservwahr 

, reckon, count | compter conteh 

refuse refuser rerfétizeh 

.. regret regretter rergretteh 

remember se souvenir ser soov’neer 





Italic > and s silent; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


Eagilsh. 


to repay 

9 oe t 

» reply 

» rest [bac 
» return, come 
— (go back) 
— (grve ba 

» ting the bell 
» roast 

+» run 

» say, tell 

»» searc 

» see 

» sell 

» serve 

» sew, stitch 

, shave 

, shine 

»» show 

» sigh 

, sign (letter, etc.) 
» sit down 

» Bleep 

»» sow (seed) 

» speak 

» Spin 

» Spoil 

, steal 

” study 

» swear 

à take 

» take off, away 
, take a walk 


taste 
» tell (a tale) 
» thank 
, think 
» throw 
à touch 
or translate 
és travel 


French, 


rembourser 
répéter 
répliquer 
se reposer 
revenir 
retourner 
rendre 
sonner 
rôtir 
courir 
dire 

faire des 
voir [c 
vendre 
servir 
coudre 
raser 
briller 
montrer 
souptrer 
signer 
s'asseoir 
dormir 
semer 
parler 
filer 

gâter 
voler 
étudier 
jurer 
prendre 
ôter 

faire une prome- 
goûter [nade 
raconter 
remercier 

penser 

jeter 

toucher 

traduire 


voyager 


re- 


Pronuaciation. 


rahnboorseh 
reh-peh-teh 
reh-pleekeh 
ser rerpozeh 
rerv neer 
rertoorneh 
rahndr’ 
sonneh 
roh-teer 
cooreer 

deer 

fair das rer-shatrsh 
vwahr 
vahndr’ 
sairveer 
coodr’ 
rahzeh 
bree-yeh 
montreh 
soopeereh 
seenyeh 
sass-wahr 
dohrmeer 
sermeh 
pahr-leh 
feeleh 
gahteh 
voleh 
eh-téud’ yeh 
zhétreh 
prahndr’ 
ohteh 

fair én prom-nahd 
gooteh 
raconteh 
rermairs yeh 
pahnseh 
zher-teh 
teosheh 
tradétieer 
vwah-yah-zheh 


Italic > and ¢ silent; thick indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 
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English. French. Pronunciation. 
to unpack dépaqueter deh-pakteh 
» Want avoir besoin de av-wabr berzwan der 
» wash laver lahveh 
» weep pleurer plérreh 
» weigh peser perzeh 
» Wis souhaiter soo-aiteh’ 
» wish, be willing) vouloir voolwahr 
» work travailler travahyeh 
» wrap up envelopper ahnv'loppeh 
» Write écrire eh-creer 


Adverbs, Conjunctions, & Prepositions* 
Adverbes, conjonctions et prépositions 


About environ ahnveeron 
— (concerning) | au sujet de oh séüzhas der 

above dessus desséü 

above all surtout séurtoo 
according to suivant séüeevahn 
across à travers ah travair 

after après aprai 
afterwards ensuite, puis ahnséüeet, pédee 
again encore abncor 

agent oppnses 2) contre contr’ 

all at once, sudden-| tout à coup toot-ah-coa 
almost [ly| presque presk 

alone, solely seul sérl 

already déjà deh-zhah 

also, too, besides | aussi ohsee 

although quoique kwah-ker 
always toujours too-zhoor 
amidst au milieu de oh meel-yër der 
among parmi pahr-mee 

and et at 

anywhere n'importe où nanport 00 
around, adv. autour, à l’entour, ohtoor, ah lahntoor 
as...as ausst...que ohsee...ker 
,a8 much (as) autant (que) ohtahn (ker) 

as many (as) 

as soon (as) aussitôt (que) ohseetoh (ker) 
at a ah 

at first d'abord dab-or 


* See “French Grammar Self-Taught,” pp. 97-103. 
Italic # and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel 



























English. 


at last 
at least 
| at (the) most 
at once 
at present 
dably 
beautifully 
1 because 
| before (time); — 
| behind [ (place) 
below. adv. 
below, beneath 
besides, beyond 
better 
between, among(st) 
riefly, in short 
but 
by, at 
by turns 
calmly 
| close to 
consequently 
daily 
down, downwards 
during 
early, betimes 
either...or 
elsewhere 
even if 
everywhere 
exactl 
| Se es 
excellently 
except, con]. 
—, prep. 
except that 
faithfully 
far from 
foolishly 
1 for, prep.; —, con). 
ormerly 


VOCABULARIES. 


Frenok. 
enfin 
au moins 
au plus 
tout de sutte 
en ce moment 
mal 
admirablement 
parce que 
avant; devant 
derriére 
en bas 
dessous 
outre 
mieux 
entre, parms 
bref 


. mais 


chez 
tour à tour 
tranquillement 
près de 

par conséquent 
journellement 
en bas 
pendant 

tôt 

ou...ou 
ailleurs 

quand même 
partout 
exactement 
excessivement 
excellemment 
à moins de 
excepté, hormis 
excepté que 
fidèlement 

loin de 
follement 
pour ; car 
autrefois 





Pronunciation. 


ahnfan 
oh mwan 
oh plét 
tood’sétieet 
ahns’-momahn 
mal 
admeerahblermahn 
parss ker 

avahn ; dervahn 
datr-yair 

ahn bah 

dessoo 

ootr’ 

m’yér 

ahntr’, par-mee 
bref 

mat 

shat 

toor-ah-toor 
trahnkeel’mahn 
prat der 

pahr conseh-kahn 
zhoornell’mahn 
ahn bah 
pahndahn 

toh 

OU...00 

ah-yérr 

kahn maim 
pahr-too 
exactermahn 
exsesseev-mahn 
exsellamahn 

ah mwan der 
exsepteh, ormee 
exsepteh ker 
feeda:lmabn 
lwan der 
follmahn 

poor ; cahr 
ohtrerfwah 


Italics ¢ and $ sileat; thick m indicates nasal; apostrophe indicates 
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English, French. Pronunelation. 
from de der 
rad pleinement plain-mahn 
er plus loin piéü lwan 
teal readily avec plaisir av-ek plaizeer 
ardly a peine ah pain 
ici ee-see : 
er ci-inclus see-ancléu 
honestly honnétement onnaitmahn 
onourably honorablement onohrahblermahn 
ow ! comment ? commahn? 
how (in exclama- | comme, que comm, ker 
however  [tions)| cependant serpabndahn 
how much combien ? con-b’yan 
1 St see 
if not si non see non 
if only pourvu que poorvéu ker 
immediately tout de suite tood’sétieet 
in, within dans, en dahn, ahn 
in case en cas que ahn cah ker 
in future à l'avenir ah lahv’neer 
in spite of malgré malgreh 
indeed vraiment vratmahn 
inside dedans derdahn 
instead of au lieu de oh l’yér der 
kindly avec bienveillance| av-ek b’yan-vat- 
late tard tahr [yahnss | 
less moins mwan 
ae as comme comm 
litt peu pér 
— ae little) guère gair 
more plus pléü 
more and more de plus en plus der pléüz ahn pléu 
much beaucoup buhcoo 
near près pra 
nearly presque presk 
neither...nor ni...ni nee...nee 
never jamais zham-at | 
next to près de [ment prai der [mahn 
nicely bien, agréable- | b'yan, agreh-ahbler- 
not non, ne pas, nel non, ner pah, ner 
point pwan 


Italic > and : silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates supp essed vowel. 


English. 
not at all 
not yet 
now 
nowhere 
of 
of course ° 
often 
on, upon 
on re of 
on the contrary 
on the left 
on the opposite side 
on the right 
on this side 
only 
opposite (to) 
or 
otherwise 
out of 
outside 
over 
perhaps 
presently, soon 
previously 
purposely 
quickly 
quite, altogether 
quietly 
rather, preferably 
—, somewhat 
readily, promptly 
round (a), prep. 
scarcely 
seldom, rarely 
since, adv., prep. 
oer | con. 
80 
so much, so many 
so much the better 
somehow 


VOCABULARIES. 


French. 


point du tout 
pas encore 
maintenant 
nulle part 
de 

cela va sans dire 
souvent 

sur 

à cause de 
au contraire 
a gauche 

au delà de 

a droite 

de ce cété-ct 
seulement 
vis-à-vis (de) 
ou 
autrement 
hors de 
dehors 

sur 
peut-être 
tout à l'heure 
auparavant 
exprès 

vite 

tout à fait 
en silence 
plutôt 

aésez 
promptement 
autour de 

à peine 
rarement 
depuis 
puisque 

St 

tant 

tant mieux 


Promenciation. 
pwan déü too 
pahz ahncor 
man-t’nahn 
néul pahr 
der 
s’la va sahn deer 
soovahn 
séur 
ah cohz der 
oh contrasr 
ah gohsh 
oh d’lah dey 
ah drwaht 
der s’coh-teh-see 
serlmahn 
veez-ah-vee (der) 
00 
ohtrermahn 
or der 
der-or 
séur 
per-tartr’ 
tootahlérr 
ohpar-avahn 
e@Xx-pras 
veet 
toot-ah-faf 
ahn seelahnss 
pléütoh 
asseh 
pront-mahn 
ohtoor der 
ab pain 
rahr-mabn 
derpéüee 
péüeesk” 
see 
tahn 
tahn m’yér 


d'une manière ou déün man-yafr 00 d 


d'une autre 


ohtr’ 





Halic r and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel, 
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Euglish. 


sometimes 
soon 
suddealy 
that, cou. 
that is 

then, adv.: —, con]. 
thence 
thenceforth 
there 
therefore 
thoughtfully 
4 through 
thus, 30 

till, until 
till now 

to 

together 

too much, too 
towards 
under 

undou btedly 
unless 

up, upwards 
upon 

very 
weekly, every week 
well 

when 
whence ? 
where ? 
whether, if 
while 

À whilst 


why ? 
willingly 
with 

—, near 
withi 
without 
yearly 
yet, still 








French. 


quelquefois 
bientôt 
subitement 
que 
c'est-à-dire 
alors ; donc 
de là 

dès lors 

là 

ainsi donc 
avec prévenance 
par, à travers 
ainst 

jusqu'à 
jusqu'à présent 
à 


ensemble 

tro) 

vers 

SOUS 
indubitablement 
a moins que 

en haut 

sur 

trés, fort 

toutes Îles se- 
bien [maines 
lorsque, quand 
d'où ? 

ou? 

que, st 

pendant 

tandis que 
pourquoi ? 
volontiers 

avec 

chez, auprés 
dedans 

sans 
annuellement 
pourtant 





Prugaunciation. 


kelkerfwah 
b’yan-toh 
séübeetmahn 
ker 

satt-ah-deer 
al-ohr ; don 
der-lah 

dai Johr 

lah 

amsee don 

av-ek prehv-nahnss 
pahr, ah trahvair 
ansee 

zhéuskah 
zhéüskah preh-zahn 
ah 

ahnsahnbl’ 

troh 

vair 

SOO 
andéübeetahblermahn 
ah mwan ker 
ahn oh 

séur 

trai, fohr 

toot lai s’masn 
b’yan 

lorsk, kahn 

doo ? 

00? 

ker, see 
pahndahn 
tahndee ker 
poorkwah ? 
volont’yeh 

av-ek 

sha7, ohpras 
derdahn 

sahn 
an-néuel-mahn 
poortahn 





Italic > and ¢ silent : thick 9 indicates nasal; apostrophe indicaies .- essed vowel. 





Tables of Adjectives, Pronouns, and 
the Auxiliary Verbs. 





DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 
Masc. Sing. Fem. Sing. M. & F. Plural. 


This, that, ce, ser cet, set cette,set. These, those, ces, sas. 
POSSESSIVE ADJECTIVES. 


‘ Mase. Sing. Fem. Sing. M. & F. Plural. 

My, mon, mon ma, mah mes, Mat 

Thy, ton, ton ta, tah tes, tat 

His, her, its, son, son sa, sah ses, sat 

Our, notre, notr’ nos, noh 

Your, votre, votr’ vos, vob 

Their, leur, lérr leurs, lérr. 

INDEFINITE ADJECTIVES. 

Any, no, none, aucun, -e, Same, self, méme, maim 
oh-kun, oh-kétin ; Several, plusieurs, pléüzyérr 
nul, -le, néul Whatever, quelconque, 

Other, autre, ohtr’ kelkonk 

Some, someone, certain, cer- Some, a few, quelque, quel- 
tain, -e, sairtan, satrten ques, kelker 


Each, every, chaque, shahk Such, tel, -le, tel 
Many a, maint,-e,man,mant All, every, tout, -e, too, toot. 


PERSONAL PRONOUNS. 


Conjunctive. Disjunctive. 
Subject. Direct Object. Indirect Object. Subj. or Obj. 
I, je, zher me, me,mer tome, me, mer mot, mwah 
thou, fe, ter thee, te, ter  tothee, te, ter toi, twah 
he, zl, eel him, le, ler to him, to her, luz, léüee 
she, elle, el her, Za, lah lui, léüee elle, el 


we, Nous,noo US, mous, noo to us, #0us, NOO nous, Noo 
YOU, VOUS, VOO YOU, vous, VOO to you, VOUS, VOO vous, voo 
they, m. t/s, eel them, les, lat to them, leur, lérr m. eux, ér 
f. elles, el f. elles, el. 
En, ahn, of it, of them; ¥, ee, toit, to them (mostly of things). 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
Masc. Sing. 


It, that, ce, ser. This, cect, sersee. That, cela, serlah; ça, sah 
Masc. Sing. Fem. Sing. Mase. Plural. Fem. Plur- 
That, those, celui, serlétiee celle, sel ceux, sér celles, sel 
This, these, celui-ci, celle-ci, ceux-ci,  celles-et, 
serléüee-see sel-see sér-see  sel-see 
That, those, celui-là, celle-là, ceux-là, celles-là, 
serlétice-lah sel-lah  sér-lah  sel-lah. 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 


Masc. Sing. Fem. Sing. Masc. Ptural. Fem. Pinrel. 
Mine, le mien, lamienne, les miens, les miennes, 

lerm’yan lahm'yen latm'yan lai m’yen 
Thine, le tien, latienne, lestiens, les tiennes, 

ler t'yan laht'yen latt’yan  last’'yen 
His, hers, le sien, la sienne, lessiens, les signnes, 

its, ler s'yan lah s’yen lats'yan lat s’yen 

Ours, le (la) nôtre, ler (lah) uotr’ : (les nôtres, lai notr” 


Yours, le (Ja) vôtre, ler (Jah) votr’ E 
ler (lah) lérr 
RELATIVE PRONOUNS. 


Theirs, le (la) leur, 


Of Persons. 


Who, qui, kee 


Whose, dont, don; de qui, der kee 


Whom, que, ker 
Who, which, lequel, 


lerkel 


lesquels, 
laikel 


les vôtres, las votr’ 
M (les leurs, las lérr. 


Things. 
Which, qui, kee 
Whose, dont, don 
Which, que, ker. 


lesquelles,. 
laskel 


laquelle, 
lahkel 


Whose, of which, duquel, desquels, delaquelle, desquelles 


déükel darkel der lahkel daskel 
Towhom,towhich, auquel, auxquels, à laquelle, auxquelles, 

ohkel  ohkel ah lahkel ohkel 
Whom, which, lequel, lesquels, laquelle, lesquelles, 

lerkel lazkel labkel latkel. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 
Of Persons. Of Things. 
Who? qui? quiest-ce qui? What? que? qu'est-ce qui? 
kee? kee ess kee? ker? kess kee? 


Whose? de qui? der kee? 

To whom? d qui? ah kee? 

Whom? qui? qui est-ce que? 
kee? kee ess ker? 


Of what? de quot? derkwah? 

Towhat? à quot? ah kwah? 

What? que? qu'est-ce que? 
ker? kess ker? 


INDEFINITE PRONOUNS. 


Both, l'un et l'autre, lern as 
lohtr’ [oo lohtr’ 

Either, l'un ou l'autre, lern 

Neither, 3 l'un ni l'autre, 
nee lun nee lohtr’ _[lohtr’ 

One another, l'un l'autre, lun 

Each one, everyone, chacun-e, 
shahkun, shahkétin 

Some, quelques-uns -unes, 
kelkerz-un, kelkerz-étin 


None, aucun -e,ohkun, ohkétir 
Everything, all, fout, too 
Nothing, rien ne, r’yan ner 
Someone, quelqu'un -e, kel- 
kun, kelkétn 
Noone, nobody, nul, néul 
Others, autrui,d autres, d au- 
cuns, ohtrétee,dohtr’,dohkum 
Several, plusieurs, pléuzyérr 
Whoever, quiconque, keeconk 


Cane 
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THE AUXILIARY VERBS.* 
To Have, Avoir. 


Infinitive—Present. Infinitive—Past. 
‘To have, avoir, avwahr To have had, avotr eu, avwahr 60 
Preser:t—Participle. Past—Participle. 
Having, ayant, ayahn Had, eu, ét, 
Indicative—Present. 
I have, &c., j'ai, zhai nous G@VONS, NOOZ avon 
tu as, téù ah VOUS avez, VOOZ avai 
sl, elle a, eel, el ah | ils, elles ont, eel , el zon 
Imperfect 
I had or was having, &c. 
j avais, zhavat nous avions, nooz avvyon 
tu avais, tét avat vous aviez, vooz avvyeh 
sl, elle avait, eel, el avai tls, elles avaient, 


eel ,el zavat 
Past Definite. 


I had, &c., s’eus, zhéu. - nous eûmes, nooz éim 
tu eus, té Eù vous eûtes, vooz éut 
A — . PR ~ i, 
tl, elle eut, eel, el Gti | tls,elles eurent, eel ,el :£5ùr 
{ shall have, &c., ieee . 
j aurat, zhohrat flous aurons, noo” oh 1 
tu auras, téu ohrah VOUS aurez, VON” ohr. 3 
tl, elle aura, eel, elohrah j tls,elles auron!, eel ,e. /5h- 
ron 


Condition2'—Present. 
I should or would have, &c. 


« . + : ~ 

j aurais, zhohraz nous aurions, NOOZ ohryom 

tu aurais, teu obra VOUS auriez, VOOZ ohryai 
il, elle aurait, ecl, el ohraf | ils, elles auraient, eel , el”. 
zohrag 
Imperative. 
Have (thou), aie, ai let us have, ayons, ayon 

have (ye), ayez, ayeh 
Subjunctive—Present. Subjunctive—Imperfect. 


That I may have, that I have, That I might have, &c. 
que j'aie (ker zhaz) [&c. que j’eusse (ker zhéêüss) 


que tu aies (as) que tu eusses (étss) 

qu'il, qu'elle ait (ai) qu'il, qu'elle eût (Eù) 

que nous ayons (ayon) que nous eussions (Süssyon) 
que vous ayes (ayeh que vous eussiez (étissyeh) 
qu'ils, qu'elles aient (ai) qu'ils, qu'elles eussent (6ùss) 


* For the conjugation and grammar of the verbs—auxiliary, regular and irregular— 
see Mariboreugh's “ French Gramnear Self-Taught.” pp. 56-96 and 104-120. 
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To Be, Être. 


Infinitive—Present. Infinitive—Past. 
To be, étre, attr’ To have been, avoir été, avwahr ehteh 
Present Participle. | Past Participle. 
Being, étant, ehtahn Been, été, ehteh 


Indicative—Present. 
Iam, &c., je suis, zher sétiee | nous sommes, noo som 
tu es, téU at vous étes, vooz ait 
il, elle est, eel, el at | ils, elles sont, eel, el son 





Imperfect. 

nous étions, nooz ehtyon 
vous étiez, vooz ehtyeh 

ils, elles étaient, eel , el zehtas 


I was, &c., j'étais, zhehtaï 
tu étais, téu ehtaz 
tl, elle était, eel, el 
ehtat 





Past Definite. 
I was, &c., je fus, zher féù. nous fimes, noo féim 
tu fus, téu féti_ vous frites, voo fétit 
tl, elle fut,eel,elféu | tls, elles furent, eel, el fétr 


Future. 





I shall be, &c. 
je serai, zher s’ras 
tu seras, téu s’rah 
il, elle sera, eel, el s’rah 


nous serons, NOO s’ron 
vous serez, vOo s’reh 
tls, elles seront, eel, el s’ron 





Conditional—Present. 
I should be, &c. 
je serais, zhers’rat 
tu serais, téU s’rat 
tl, elle serait, eel, el s’rat 


nous serions, DOO Seryon 
vous seriez, VOO seryeh 
tls, elles seraient, eel, el s’ras 





Imperative. 
let us Be, soyons, swahyon 


Be (thou), softs, swah 
be (ye), soyez, swahyeh 





Subjunctive—Present. Subjunctive—Imperfect. 
That I may be, that I be, &c. That I might be, &c. 
que je sois (kerzh’ swah) que je fusse (kerzh’ fétiss) 
gue tu sois (swah) que tu fusses (féuss) 
qu'il, qu'elle soit (swah) qu’il, qu’elle fut (fEù) 
gue nous soyons (swahyon) quenous fussions (fEüssyon) 
que vous soyez (swahyeb) que vous fussiez (féüssye 


qu'ils, qu'elles soient (swah) qu'ils, qu'elles fussent(féuss) 


CONVERSATIONAL PHRASES & SENTENCES" 


Greetings and Polite Expressions 
Saluts et politesses. 


NoTE.—In France it is usual to preface any inquiry with “Pardon, 
monsieur” (pardon me, sir), raising the hat. So, too, “ s'il vous plait” 
(if you please) may be added to requests, enquiries, etc., as politeness 
is always appreciated in France. 


When speaking to persons about their relations (not one’s own) use 
Monsieur, Madame, Mademoiselle as a mark of respect, ¢.g.:— 
Madame votre mère est-elle revenue ? 
(Has your mother returned ?) 
Monsieur votre père est allé à la campagne. 
(Your father has gone into the country. 


In making use of the above forms, care must be taken not to use 
them inappropriately; in the case of servants or children it is better to 
avoid them altogether than to use them out of place. 


The French never address their relatives as “ Uncle,” “ Aunt,” etc., 
but say “ Mon oncle,” “ma tante," etc. 


The expressions, the, this, or that lady, or gentleman, are usually 
rendered in French by Madame or Monsieur alone; as, Madame « 
apporté de la musique (the lady has brought some music). 


__. English. French. _________ Progunciation. _ 

Good morning (af- | Bonjour, Mon- bon-zhoor, mers’yert 

tercoon), Mr. A. sieur À. A. 

Good day, sir Bonjour,monsteur | bon-zhoor, mers’yer 

Good night, miss | Bonsoir, made- bonswahr, mad’mwalh- 
Mrs. A. moiselle [A. zell [A+ 

Good evening, Bonsoir, Madame | bon-swahr, mad-abm 

Good-bye, farewell | Adieu ad-yér’ 

— (for the present) | Au revoir oh rer-vwahr 


How do you a Comment allez- | commahnt alleh-voo ? 
How are you ? vous? 
Are you quite Vous alles bien? | vooz alleh b’yan? 


well ? [you [merci [marrsee 

Quite well, thank | Je vais très bien, | zher vai trai b'yan 

How is Mr. F.? Comment se porte | commahn ser pobhrt 
Monsieur F. ? mers yer F.? 











Te eect ne” tan wee ere an 


Italic # and ¢ silent ; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 
* See “French Equivalents,” p. 16 
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d am so pleased to 
meet you 
‘The pleasure is mine 


{ hope we may 


meet again 

Pleased to make 
your acquaint- 
ance 


This is a pleasure! 
IT must go now 
[again 
I hope to come 
‘Will you excuse 
me ? 
Must you go yet ? 


I'm afraid I can’t 
stay any longer 
Than you; thanks 
No, thanks 
Please (If you —) 
1 thank you 
Many thanks 
Much obliged 
am very mu 
obliged to you 
Excuse (pardon) 
me, sir 
I beg (your) pardon 
m sorry, miss 


I am so sorry 
I am very sorry 
It is nothing 
ere is no harm 
done [it 
Pray don't mention 
I must apologise 


French. 


Je suis charmé de 
vous rencontrer 
C'est mot qui en 
suis charmé 
Au plaisir de vous 
revoir | 
Charmé(e) de faire 
votre connats- 
sance 
Quel plaisir! 
Il me faut partir 
matntenant 
J'espère revenir 
Excusez-moi, je 
vous prie 
Faut-il que vous 
parties déjà ? 
Jecrainsdenepou- 
voir rester plus 
Merci* [longtemps 
Non, merct 
S'il vous plait 
Je vous remercie 
Mille remercte- 
Bien obligé [ments 
Je vous suis 1in- 
finiment obligé 
Excuses-mot, 
monsieur [pardon 
Pardonnez-mot ; 
Je suis faché, ma- 
demoiselle 
J'en suis si fâché 
— — bien féché 
Ce n'est rien 
Il n'y a pas de mal 


Il n'y a pas dequot 
Je vous fais mille 
excuses 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Pronunciation. 


zher swee shahr’meh 
der voo rahn-contreh 

sat mwah kee ahn 
séuee shahr’meh 

oh plai-zeer der voo 
rervwahr ! 

shahr’meli der fair vo- 
trer connaissahnss’ 


kell plas-zeer | 

eel mer foh pahr’teer 
mant’nahn 

zhespatr rerv’neer 

exkéüz-eh-mwah, zher 
voo pree 

fohteel ker voo pahrt’- 
yeh deh-zhah ? 

zher cran der n’ poo- 
vwahr resteh pléù 

mazrsee [longtahn 

non, mazrsee 

seel voo plat 

zher voo rermatrsee 

meel rermarrseemahn 

b’yan’ oblee-zheh 

zher voo sweez an-fee. 
neemahn oblee-zhek 

exkétizeh-mwah, mer. 
s’yer [pahr'don 

pahr’donneh-mwah; 

zher sétiee fah-sheh, 

mad’mwah-zell [sheh 

zhahn sétiee see fah- 

zhahn séüee b’yan fah- 

sinairyan _  [shch 

eel n’yah pah d’ mal 


eel n’yah pah d’ kwah 
zher voo fat meel 
exkéuz 


* At table sercé may be used as the equivalent of “ No, thank you." 


Italic r and s silent ; thick n indicates nasal; apostrey:he indicates suppressed vowel. 


— 
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English. French. Pronunciation. 


It doesn't matter 
Make my apologies 
Permit meto apolo- 
gise [needed 
No apology is 
Don’t apologise 
It was my faalt 
Can I be of any 
assistance to you? 
You are very kind 
Not at all 
May I ask ? 
Have the kindness 
(goodness) 
Allow me 
With pleasure 
es, sir 
No, madam 


Bring me 

Send me 

Tell me 

Will you tell me? 

Do you speak Eng- 
lish. French ? 

1 do not speak 
Frenc 

Is there anyone 
here who speaks 
English ? 
ease speak more 
slowly 

[little 


I speak English a 
an you rea 
French ? 
You read very well 
How long have 
learnt ? 





N'importe [cuses 
Faites mes ex- 
Permettez-moi de 
faire mesexcuses 
Ne faites pas 
d'excuses 
C'était ma faute 
Puis je vous étre 
utile? [mable 
Vous êtes bien at- 
Pas du tout 
Puis-je demander? 
Voulez-vous avoir 
la bonté ? 
Permettez-moi 
Avec plaisir 
Oui, monsieur 
Non, madame 


nan-port 

fait maiz exkéuz 

pairmetteh-mwah der 
fair matz exkéuz 

ner fait pah dexkéuz 


seh-tai ma foht 
pétiee-zh’vooz ai-tr’ éa 
teel ? [bl’ 
vooz ait b’yan atmah- 
pah déti too [deh? 
pétiee-zh’ dermahn- 
vooleh-vooz avwahr la 
bontek ? 
pairmetteh-mwah 
av-ek plazzeer 
wee, mers’ yer 
non, mad-ahm 


Useful and Necessary Expression 


Expressions utiles et nécessair 


Apportez-mot 


j Envoyez-moi 


Dites-mot [dire ? 
Voulez-vous me 
Parles-vous an- 
glais, français ? 
Je ne parle pas 
français 
Y a-t-il ici quel- 
qu'un qui parle 
anglais ? 
Parlez plus lente- 
ment, s'il vous 
plaît [peu 
Jeparleanglaisun 
Pouvez-vous lire 
le français? [bien 
Vous lisez très 
Depuis quand 
l'apprenez-vous ? 


appohrteh-mwah 

ahn-vwah-yeh-mwah 

deet-mwah 

vooleh-voo mer deer ? 

pahrleh-vooz ahnglaï, 
frahnsas ? 

zhern’ pahr]l pah frahn- 
sat 

yaht-eel eesee kelkun 
kee pabrl ahnglai ? 


pahrleh pléü lahnt’- 
mahn, seel voo plat 
pêr 
zher pahrl ahnglaz un 
pooveh-voo leer ler 
frahnsaz ? 
voo leezeh trai-b’yan 
derpétiee kahn lapprer- 
neh-voo ? 


Italic » and $ silent: thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


Proneh Selt- Taught 


H 





English. 
A short time only 


Who taught you? 
I do not find the 
pronunciation 
very difficult 
You have a good 

accent 
What did you say? 
I have nothing to 

say against it 
What did you ask? 
Speak louder [fy? 
What does it signi- 
It is all the same 
Never mind [to me 
What is the matter? 
Nothing 
What is it about? 
It is all a mistake 


What is to be done? | 


haven't a notion 
That depends 

o you understand 
I understand 
I don’t understand 


ou 

Take this 
Take this away 
Make haste ! 
Come along 
Take care ! 
Look out ! 
Listen ! 
Comein! Walk in! 
(Come) here ! 
Go away ! 

isway; thatway 
Too soon ; too late 

ery well 


French. 


Depuis peu de 
temps [seigné? 
Qui vous «a en- 
Je ne le trouve pas 
très difficile à 
prononcer 
Vous avez bon 
accent [avez dit? 
Qu'est-ce que vous 
Je n'ai rien ay 
dire [mandé? 
Qu'avez-vous de- 
Parles plus haut 
Qu'importe ? 
Cela m'est égal 
N'importe 
Qu'y a-t-tl ? 
Il n'y a rien 
De quoi s'agit-il? 
C'est entièrement 
une erreur 
Que faire ? 
Jen’en aipasl'idée 
C'est selon 
Comprenes-vous ? 
Je comprends 
Je ne vous com- 
prends pas 
Prenez ceci 
Embportez ceci 
Dépéchez-vous! 
Venez donc 
Prenez garde! 
Faites attention! 


Ecoutes ! 
Entrez! [ici 
Approchez! Venez 


Alleg-vous en ! 
Par ict; par là 
Troptôt; troptard 
Très bien 
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derpéüee pér der tahn 
[yeh ? 

kee vooz ah ahnsayn- 

Zhern’ ler troov pah 
tras dee-fee-seel ah 
pronon-seh _ 

vooz avvel bon’ ak- 
sahn [dee ? 

kess ker vooz avveh 

zh’ nat r’yan ah ee 
deer [deh ? 

kavveh-voo d’mahn- 

pahrleh pléü oh 

kan-pohrt ? 

s'la mast ehgal 

nan-port 

kee-ahteel ? 

eel nee-ah r’yan 

der kwahsah-zheet-eel? 

sait ahnt'yarr-mabn 

éûün airrérr 


| ker fair ? 


zh’ nahneh pab leedeh’ 

sat s ion 

conprerneh-voo ? 

zh’ conprahn 

zhern’ voo conprahn 
pah 

prerneh ser-see 

ahnpohrteh ser-see 

deh-patsheh-voo ! 

verneh don 

prerneh gahr’d! 


fait attahn-s’yon! 
eh-cooteh ! 
ahntreh ! [eesee ! 


approsheh! vernehz 
alleh-vooz ahn ! 

pahr’ eesee; pahr’ lah 
troh toh; trah tahr 
trat-b’yan 


ltalke and é silent; thick n indicates uasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


USEFUL 


_____Eagitsh. 
Not very well 
What do you want? 
Of course 
On the contrary 
Once for all 

een ourselves 


After all 
The other day 
At the endofa year 
Everybody knows 
it {sequence 
That is of no con- 
I remember it 
Without a doubt; 
beyond question 
No great thing 
Ever so little 
ooner or later 
Leave me alone 
You are joking 
You are right 
give it u 
much the more 
For want of time 
With all my heart 
Oo your best 
[where ? 
Are you going any- 
am going to town 
From top to bottom 
Upstairs 
Downstairs 
I am in a hurry 
Where have you 
come from ‘ 
Don’t go away 
on't stir 
[ shall go home 
On horseback 
He has come back 


Nor I either 


a a a ph Pn SS PG aD 


AND NECESSARY 


Frenoh. 







Pas très bien 

Que voulez-vous ? 

Cela va sans dire 

Au contraire 

Une fots ee 

Entrenous |toutes 

Au bout ducompte 

L'autre jour 

Au bout d'un an 

Tout le monde le 
satt 

Cela n'est rien 

Je m'en souviens 

Hors de doute 


Pas grand’ chose 
Tant sort pou 
Totou tard (quille 
Laissez-moi tran- 
Vous platsantez 
Vous avez ratson 
J'y renonce 
D'autant plus 
Faute de temps 
De tout mon cœur 
Faites de votre 
mieux [que part? 
Allez-vous quel- 
Je vais à la ville 
De fond en comble 
En haut 
En bas 
Je suis bien pressé 
D'où venez-vous P 
[pas 
Ne vous en allez 
Ne bougez pas 
Jj trat à la maison 
cheval 
Il est de retour 
Ni moe non plus 





EXPRESSIONS, 


Pronunelation. 
pah tras-b'yan 
ker vooleh-voo ? 
s’lah vah sahn deer 
oh contrazr’ 
éün fwah poor toot 
abntrer noo 
oh boo dét cont 
loh-trer-zhoor 
oh boo dérn’ ahn 
tool’ mond ler sas 


s’la nat r’yan 
zher mahn soov’yan 
or der doot 


pah grahn shohz 
tahn swah pér 
toht-oo-tahr’ [keel 
laisseh-mwah trahn- 
voo plaizahnteh 

vooz avveh raizon 
zhee rer-nonss 
dohtahn pléü 

foht der tahn 

der too mon kérr 

fait der votrer m’yér 


alleh-voo’kelker pahr'? 


| zher vaiz ah la veel 


der font-ahn conbl’ 
ahn hoh 

ahn bah [seh 
zher séüee b’yan pres- 
doo v’neh-voo ? 


| nervooz ahn alleh pah 


ner boo-zheh pah 
zheerat ah la ma:zon 
ab sh’val 

eel at der r’toor 

nee mwah non pléu 





Italic r and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates eeppressed vowel, 


B* 


ee 


In some way or 
other 
That is just like you 
avs him that from 
[mine 
He i is a friend of 
In the meantime 
Will you kindly ? 
First of all 
That is what vexes 
me [in 
He has just come 
He pretends 
Don’t imagine 
ithin eve 
body's son 
What good is it ? 
As for me 
In a good temper 
Unknown to me 
At the latest 
Where was |? 
You speak at ran- 
dom 
I did it in a hurry 
He may say what 
e likes 
He began to laugh 
I cannot see any 
longer [for me 
hree are enough 
It only depends up- 
on vou [th e other 
One is as good as 
J can do without it 
Will you give 
me — 
Everything con- 
sidered [same 
He will do just the 
That is too much 





Voilà comme vous 

Donnes-lus cela 
de ma part 

Il est de mes amis 

En attendant 

Voulez-vous bien? 

D'abord 

C'est ce qui me 
Sache 

Il vient de rentrer 

Il fatt semblant 
‘allez pas croire 
la portée de tout 
le monde 
quoi bon ? 

Quant à moi 

De bonne humeur 
mon insu 

Au plus tard 

Où en étais-je ? 

Vous parlez à tort 
et à travers 

Jel'aifait dlahdte 

Qu'il dise ce qu'il 
voudra 

Il se mit à rire 

Je n'y vois plus 

[trois 

J'en at assez de 

Il ne tient qu'à 
vous 

L'un vaut l'autre 

Je m'en passerai 

Voulez-vous me 
donner —? 
tout prendre 


Il en fera autant 
C'en est trop 


FRENON SELF-TAUGHT, 
French. Pronensiation. 
D'une façon ou | déün fasson oo déün” 
d'une autre {êtes oh-tr’ [ast 


vwah-la comm vooz” 

donneh- -léüee s’la 
d'ma” pahr’ 

eel at d’ maiz ahmee 

abn’ attahndahn 

vooleh-voo b’yan? 

dab-ohr 

sess kee m’ fahsh 


eel v’yan d’ rahntreh 

eel fat sahnblahn 

nalleh pah crwahr 

ah-la porteh’ der tool’ 
mond 

ah kwah bon ? 

kahnt ah mwah 

der bun’ éumérr 

ah mon an-séu 

oh pléu tahr’ 

oo ahn’ eh- taizh’ ? 

voo pahr’lehz ah tor” 
as ah travair 

zher lai fait ahla aht 

keel deez ser keel 
voodrah 

eel ser meet ah reer 

zher nee vwah pléü 

[trwah 
zhahn ai asseh der 
eel ner t’yan kah vno 


lun vob loktr’ 

zher mahn pass’ rat 

vooleh-voo mer don- 
neh —? 

ah too prahndr’ 


eel ahn f’rah ohtahn 
sahn ai troh 





e and é silont: thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


UBSEPUL AND NECESSARY EXPRESSIONS, 101 
English. French. Pronunetation. 

I am sure of what | Je suis stirdemon | zher swee séur der 
I say [you fait mon fait 

I have come to tell | Je viens vous dire | zher v'yan voo deer 

I have been told On m'a dit on mah dee 

I don’t think much | Je n'en fais pas | zher nahn fai pah 
of it . grand cas grahn cah 

No soonersaidthan | Aussitôt dit, aus- | ohseetoh dee, ohseetoh 
done sitôt fait fas 
can bear it no | Je ne peux plus le | zhern’ pér pléu ler 
longer supporter séüppohrteh 


I like being here 


s much as | can 


That comes to the 
same thing 

It is not my fault 

I valueit very much 

I am used to it 

I am not able to do 


it 
Who is it calls 
me ? e 


What? 

You surprise me 

Is it possible ? 

Indeed ! 

That is impossible 

That cannot be 

My fault 

Oh ! it’s nothing 

I am sorry for it 

What a pity ! 

It is a sad thing 

I am very glad 

It ve me much 

easure 

wha a shame ! 

How could you do 
so? 








Je me plais ict 

Autantqu'sl est en 
mot 

Cela revient au 
méme [faute 

Ce n'est pas ma 

J'y tiens beancoup 

J'y suis fart 

Je ne suis pas a 
même de le faire 


Qui est-ce qui 
m'appelle ? 
Émotions 

Comment? [nez 


Vous me surpre- 
Est-il possible ? 
En vérité! [ble 
Cela est imposst- 
Cela ne se peut pas 
C'est ma faute 
Oh! ce n'est rien 
J'en suis faché 
Quel dommage ! 
C'est bien facheux 
Je suis bien aise 
Je m'en réjouis 


Quelle honte ! 
Comment avez- 
vous pu faire cela 


ee re en ne Eee 


zher m’ plaiz ee- -see 

ohtahn keel ait ahn 
mwah 

s’la rerv’yant oh maim 


ser nai pah ma foht 

zhee t’yan bohcoo 

zhee sétiee fai 

zhern’ séüee pahz ah 
marm der |’ fair 

kee ess kee mappell ? 


Expressions of Emotion 


commahn ? 

voo mer séurprerneh 
att-eel posseebl’ ? 
ahn veh-ree-teh! 

s’la att anposseebl’ 
s'la ner s' pér pah 
sat mah foht 

oh! s’nat r'yan 
zhahn séuee fah-sheh 
kel dommahzh ! 

sai b’yan fah-shér 
zher sétiee b’yan aiz 
zher mahn reh-zhwee 


| kell ont! 


commahnt avveh-voo 
péu fair s'la ? 


Italic » “and { silent: thick n indicates et. Hate indinates snonressed vowel. 
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D Engteh, French. _________ Pronunciatien. ____ 
You are very much | Vous étes bien à | vooz ait b’yan ah 
to blame Lyon bldmer [honte blah-meh 
am ashame Vous me faites | voo mer fait ont 
Fo shame | Fi donc! [pas | fee donk! 
Don’t be angry Ne vous fâchez | ner voo fah-sheh pah 


Don’t mention it 

I am quite vexed 
about it 

How vexing ! 

How beautiful ! 

Help! 


Making Enquiries 


Where can | buy an 
English newspa- 
eis...? [per? 
is the way 

to... ? 
Hew can | get 
to?  [ance ? 
le there a convey- 
you hear me ? 

you 
ly...? 

De you understand 


me / 
Whet is that ? 


Do you know 


What do you call 
thet ? 

Whet do you 
mean ? 


What does that 
mean ? 
What is that for? 
you sure ? 
is that ? 


Who is there? 
Ie that Mr. —? 





N’en parlez pas 
J'en suis bien en- 

nuyé [yeux ! 
Que c'est ennu- 
Que c'est beau! 
Au secours ! 


Questions 


Où peut-on ache- 
terunjournal an- 
Où est...? [glais? 
Comment allez- 
VOUS d...? 
Comment puis-je 
aller a...? [ture? 
Y a-t-1l une vot- 
M'entendez-vous ? 
Voudries-vous 
bien... ? 
Me compbrenez- 
VOUS ? 
Qu'est-cequecela? 
Connaissez-vous 
Monsieur — ? 
Comment appelez- 
vous cela? 
Que voules-vous 
dire ? 
Qu'est-ce que cela 
veut dire? [1l? 
À quoi cela sert- 
tes-vous sûr ? 
Qui est ce mon- 
sieur,cettedame? 
Qus est là? 
Est-ce M. —? 


nahn pahr’l leh pah 

zhahn sétee b'yan” 
ahn-néüee-yeh 

ker sait ahn-nwee-yés 

ker sat boh ! 

oh s’coor | 


oo péüton ashteh on 
zhoornal ahnglaï ? 

00 at... ? 

eommahnt “alleh- 


vooz ah...? 
commahn pweezh- 
alleh ah...? 


yahteel éün vwahtéur? 
mahntahndeh-voo ? 
vood-ree-eh-voo b’yam? 


mer conprerneh-voo? 


kess ker s’la? 
connatsseh-voo mers’- 
yer—? 
commahnt appleh-voo 
sla? 
ker vooleh-voo deer ? 


kess ker s’la vér deer? 


ah kwah s’la sasrt-eel? 

att-voo séur ? 

kee at ser mers-yer, 
sett dahm ? 

kee at lah? 

ess mers-yer —? 


Italic ¢ and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel, 


THE CUSTOMS AND RAILWAY. 
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La douane The Customs 
English. French. Pronunciation. 
Come to the cus- | Venez à la douane | vernaiz ah la d’wahn 


tom-house [officer 
The custom-house 
ave you, your 
passport ? 
Open your bag 
Unlock this box 
Will you examine 
this trunk ? 
Here are the keys 
Have you any- 
thing to declare? 


Not that | know of 
No, nothing but 
weaning apparel 
ave you any to- 
acco or cigars ! 
have a few cigars 


Is that all ? 
se are free 


What is the duty ? 
Is my higgaste 


passed ? 
Can I remove it? 


To the...station 
Here is my luggage 
I wish to register 
my luggage for... 
room 
Take it to the cloak 
Go and get my lug- 
gage [ticket ? 
Have you the 


Le douanier 
Avez-vous votre 
passeport ? 
Ouvrez votre sac 
Ouvrez cette malle 
Voulez-vous exa- 
minercette maller 
Voici les elefs 
Avez-vous quel- 
que chose à dé- 
clarer ? 
Pas que je sache 
Nou,desvétements 
seulement 
Avez-vous du ta- 
bacon dès cigares 
J'ai quelques 
cigares [tout ? 
Est-ce que c'est 
Ceux-ci sont 
exempts (droits? 
i sont les 
es bagages out- 
ils été examinés? 
Puis-je les en- 
lever? 


Le chemin de fer 


(For Vocabulary see p. éd.) 


A la gare... 

Voici mes bagages 
Jeveuxenrégistrer 
mes bagages 

pour... [signe 
Portez-les dlacon- 
Allez chercher mes 

bagages [let ? 
Aves-vous le bil- 


ler dwahn-yeh 

avveh voovotrer pahss- 
por? 

oovreh votrer sac 

oovreh sett mall’ 

vooleh vooz exameeneh 
sett mall ? 

vwah-see laz cleh 

avveh voo kelker shohz 
ah dehclahreh ? 


pah ker zher sahsh 

non, dat vaistmahn 
serlmahn 

avveh voo déü tabah 
oo dai seegahr’ ? 

zhat kel-ker seegahr’ 


ess ker sat too? 
sér-see sont exahn 


kel son lat drwah ? 

mat bagahzh onteel- 
zeh-teh exameeneh ? 

péuee-vher laiz-ahn- 
l’veh ? 


The Railway 


ah la gahr’...  [ahzh 

vwah-sée mat bag- 

zher  vèrz ahn-reh- 
zheestreh mat bag- 
ahzh poor... [seen-y’ 

pohrteh-laï-zah Ja con- 

alleh shairsheb mas 
bagahzh 

avveh-voo ler bee yas? 


Italis # and é silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 
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_____ Enalish. 


Yes. here it is 

Cross the line by 
the bridge 

What luygage have 
you ? 

The luggageis over- 
weight 

Where is the rail- 
way-station ? 

--- ladies wait- 
ing-room ? 

- - - booking-office? 

- - - enquiry-office? 

[room ? 

_—_ refreshment- 

== - train for...? 

__. lavatory ? 


Are you going by 
the express ! 
how me a time- 
table 
When does the 
train start ? 
Can | book through 
to... ? 
Do | change on the 
‘ourney ? 
want a first-class 
(ticket) to Lyons 


Second 


ouen 
Two third singles 


return, 


What is the fare to 
Nice 


What class, sir ? 


For how long is it 
valid 


tempsest-ilvalable 


French. 

Out, le veict 
Traversez la vote 

par le pont 
Quels bagages 

avez-vous ? 
Vous avez un ex- 
cédent de bagages 
Ou est la gare? 


--- salle d'at- 
tente pourdames? 
- - le guichet ? 
- - - bureauderen- 
seignements ? 
- - - buffet ? 
- - - train pour...? 
Ou sont les 
cabinets ? 
Allez-vous par 
Vexpress ? 
Montrez-moi l'in- 
dicateur 
À quelle heure part 
le train ? 
Délivrez-vous des 
billets pour...? 
Dois-je changer de 
train en route? 
Il me faut un bil- 
let de première 
classe pour Lyon 
Seconde,alleretre- 
tour,pour Rouen 
Deux billets sim- 
ples de troisième 
Quel est le prix du 
billet pour Nicer 
Quelle classe, 
monsieur ? 
Pour combien de 





FRENCH SELF-TAUGHT, 


Pronunciation. 


wee, ler vwah-see 

travairseh la vwab 
pahr’ ler pon 

kel bagahzh avveh 
VOO ? 

vooz avveh-zern ekseh- 
dahn der bagahzh 

00 at la gahr'? 


-- la sahl dattahnt 
poor dahm ? 

- - ler gheeshai ? 

- - ler bétroh der 
rahn-sainyermahn P 

-- ler béüffar ? 

- - ler tran poor...? 

oo son lai cabeenat ” 

alleh-voo pahr lex- 
press ? 

montreh mwah lan- 
deekatérr 

ah kel érr pahr ler 
tran? 

deh-leevreh-voo 
bee-yai poor...? 

dwah’ zher shahn-zheb 
d’ tran ahn root? 

eel mer foht un bee- 
yat der prerm-yair 
clahss poor lee-on 

sergond, alleh az rer- 
toor, poor roo-ahn 

dér bee-ya? sanpl’ der 
trwahzyarm 

kel ai ler pree dé bee- 
yat poor neess ? 

kel clahss, mers’yer’ ? 


das 


poor conb'yan der tahs 
zaiteel valabl’ ? 


cS me 





Italic 7 and 7 silent ; thick m indicates nasal ; apystrophe inuicates suppressed vowel. 


THE RAILWAY, 


105. 


sb. French. Pronunclation. 


We want sleeping | J] nous faut des 


places [riage 
-- a corridor car- 
- - a carriage for 
ladies 


e 

- - platform tickets 

-- a smoking com- 
partment 

The communica- 
tion cord 

The dining-car 

Is this the train 
Or ...! 

Where must I 
change for ... ? 
You will travel via 
Is this seat en- 

gaged ? 
ere 18 no room 


Call the guard 


The train is just 
going to start 

Open the door 

Close the window 

Here is a station 

Do we get out 
here ? 

Do we stop here ? 
oO we change 
carriages here ? 

How long do we 
stop here ? 

Five minutes 


All change (here) ! 


Change for... 
how your tickets 


Tickets, piease ! 


Queene ae ee 


coupés lits [loir 
--- un coupé cou- 
--- un compartt- 
ment de dames 
seules [d'entrée 
---des billets 
--- un comparit- 
ment de fumeurs 
Lesignal d'alarme 
[rant 
Le wagon-restau- 
Est-ce le train 
pour ...? 
Ou dois-je changer 
pour...? [par 
Vous voyagerez 
Cette place est-elle 
prise? [place 
Il n'y a pas de 
Appclez le con- 
ducteur 
Le train part à 
Vinstant 
Ouvrez la portière 
Fermez la fenêtre 
Voici une station 
Est-ce ict qu'on 
descend ? [nous ? 
Nous y arrétons- 
Changeons-nous 
de voiture ici? 
Combien de temps 
restons-nous1ct ? 
Cinq minutes 
Tout le snonde 
descend ! 
Changes pour... 
Montres vos billets 
Les billets, s'il 
vous plait 


en ms © ne te we 


eel noo foh dat coopas- 
lee [wabr- 
- - foht un coopeh cool- 
- - foht un conpahrtee- 
mahn der dahm sérI' 
[dahn-treh” 
--foh dai bee-yas 
- - foht un conpahrtee- 
mahn der féümérr 


ler seenyahl dalahrm’ 


ler vahgon restohrahr 
ess ler tran poor...? 


oo dwah-zher shahn- 
zheh poor...? [pahr 

voo vwahyahzh’reh 

sett plahss aïit-ell 
preez ? [plahss 

eel nee ah pah d’ 

app’leh ler condéüc- 
térr 

ler tran pahr ah lan- 
stahn 

oovreh la port-yair 

fatrmeh la f'naitr’ 

vwah-see étin stah-s’ yom 

ess ee-see kon des- 
sahn ? 

nooz-ee arratton-neo? 

shahnzhon-noo der 
vwah-téûr ee-see ? 

con-b’yan der tah 
reston-nooz ee-see ? 

san meenéüt 

tool’ mond dessahn ! 


shahn-zheh poor... 
montreh voh bee-yad 


las bee-yas, seel voo 


plas 





Italia r and 4 slisot, thick a indicates nasul: apostrophe indisates suppressed vowel. 
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FRENCH SELF-TAUGHT. 


English. French. Pronunclation. 


Give up your ticket 

I have missed my 
train 

When is the next 
(train)? 

My luggage is lost 
(several articles) 

I shall claim for it 

I left it in the train 
(one article) 

What train did you 
travel by ? 
e train due here 


at 2.10 
The 11.50 from 


Paris 
‘The Belt Railway 


Rendezvotre billet 
J'ai manqué mon 
train 
quelle heure part 
le train suivant ? 
Mes bagages sont 
perdus [mation 
Je ferai une récla- 
Je l'ai laissé dans 
le train 
Par quel train 
avez-vous voyage? 
Le train da ici à 
deux heures dix 
Le train de inidi 
moins dix de Paris 
Le Chemin de fer 
de Ceinture 


rahndeh votr’ bee-yaf 

zhas mahnkeh mon 
tran 

ah kel éErr pahr ler 
tran sétieevahn ? 

mat bagakzh som pasr- 
déi [clamah-s’yom 

zher f'rat éün reh- 

zher lat latsseh dahn 
ler tran 

pahr’ kell tran avveh- 
voo vwah-yahzh-eh? 

ler tran déü ee-see ah 
dérz érr deess 

ler tran der meedee 

mwandee der parree 

ler sh’man d’ fair d’ 
santéur 


La voiture, l’'omnibus et le tram Cab, Bus, and Tram 


Call a cab (ear- 
riage) 

Closed ; open 

Put my luggage in 
the ca 

Drive me to... 

What is the fare, 
es 
Show me your (of- 
ficial) hid 

Drive quickly 
rive slower 

Stop |! o on! 

Wait ! [tion 

The omnibus sta- 

Is there a bus or 


Appelez une vot- 
ture [verte 
Fermée ; décou- 
Mettez mes baga- 
gesdanslavoiture 
Conduisez-moi a.. 
Quel est le prix de 
lacourse,cocher? 
Montrez-moivotre 
bulletin 
Allez vite 
Alkz moins vite 
Arrétes |! Allez! 
Attendez! [nibus 
Le bureau des om- 
Y a-t-il un omnt- 


tram to... ? bus ou un tram 
[from ? pour... ? 
Where does it start | D'où part-il ? 
Where can | get a | Oupuis-je prendre 


motor bus to...?| usautobuspour.. ? 





Italic + and é silent; thick n indicates nasal: 


app’lehz éün vwah- 
téur 

faitrmeh; deh-coo-vairt’ 

metteh maz bagahzh 
dahn la vwahtéur 

condétieezeh-mwah ah 

keli at lèr pree der la 
coorss, cosheh ? 

montreh-mwah 
béultan 

alleh veet 

alleh mwan veet 

arratten! alleh! 

attahndeh ! [bétiss 

ler betiroh datz omnee- 

yahteel ern omnee- 
bétiss oo un trahm 
poor...? 

doo pahrteel ? 

00 péüeezb’ prahndr’ 

ern ohtohbéiiss poor... 


votr’ 


apostrophe indicates suppressed a 


CAB, BUS, & HOTEL, 107 
| English. French. Pronuncistion. 


Does this car go 
to...? 
No, the next one 


We will take a bus 


Do you go to 2 
Put me down at... 


Do you pass...? 
Give me a ticket 


yal stop here 

onductor 

Full ! 

Full inside 

Outside only 

I wish to set out 

Wait until the car 
stops 

Change of tickets 


Is there a good 
hotel here ? 
Which is the best 
hotel ? 

May Ï see your 
rooms ? 

I want a bedroom 
and sitting-room 


Let me the 
rooms 

What is the charge 
for this room ? 

Five francs a day 

[everything ? 

Does that include 
at 1s too dear 

1 want a cheaper 
one 


see 


Ce tram-cs va-t-il 
&...? [vant 
Non, le tram sui- 
Nous prendrons 
un omnibus 
Alles-vous à...? 
Latssez-mot des- 
cendre à. 
Passez-vous par... 
Donnez-mot un 
numero [tent ict 
Les trams s’arré- 
Conducteur 
Complet | 
— à l'intérieur 
L'impériale [dre 
Je désire descen- 
Attendez que le 
tram s'arrête 
Correspondance 


Hétel et chambres 


Ya-i-1l un bon 
hôtel ici? 
Quelestlemeilleur 
hôtel ? 
Pourrais-je voir 
vos chambres? 
Il me faut une 
chambre (à cou- 
cher)etun salon 
Montrez-mos les 
chambres 
Quel est le prix de 
cette chambre? 
Cing francs par 
jour [pris ? 
Est-ce tout com- 
C'est trop cher 
Donnez-m'en une 
meilleur marché 





ser trahm-see vaht-eel 
ah...? [vahn 
non, ler trahm séüee- 
noo prahndronz ern 
omneebéiss 
alleh-vooz ah...? 
latsseh-mwah dessahn- 
dr’ ah... 
passeh-voo pahr... ? 
donneh-mwah un nét- 


mehroh [see 
lat trahm sarraitt’ ee- 
condétictérr 
conplai! [yérr 
conplat ah lan-tehr- 
lan-pehr-yahl [dr’ 


zher deh-zeer dessahn- 

attahndeh ker ler 
trahm sarrait 

correspondahnss 


Hotel and Rooms 


yahteel un bon ohtel 
ee-see ? 

kell at ler mat-yérr 
ehtel ? 

poorrat-zher vwahr 
voh shahnbr” ? 


eel mer icht étin 
shahnbr’ (ah coosheh) 
ai un salon 
montreh-mwah _ las 
shahnbr’ 


kel a: ler pree der sett 
shahnbr’ ? 
san frahn pahr zhoor 


ess too conpree ? 

sas troh shaïr 

donneh mahn éün mag- 
yérr marr’sheh 


Ttalic # and ¢ silent ; thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel, 


À double-bedded | Une chambre à 


room (two beds) 
Can you recom- 
mend mea board- 
ing-house ? 
On boarding terms 
What rooms have 
és to let ? 
at rooms do 
you want ? 
We will take these 
rooms 
How long do you 
want them for ? 


We shall stay a 
week 
Are the beds well- 


aired ? 
What is my num- 


er ! 
Go up by the lift 


Where is the lift? 
Show this aes 


man No. 


The second floor 
Send the chamber- 
maid to me 
Call the waiter 
Let me have my 
boots 
[soon 
Let us have supper 
e our rooms 
ready ? 
Give me the key of 
my room 
ave you a table 
d'hôte ? 


French. 
deux lits 
Pouves-vous me 
recommander 
une pension ? 
En pension 


Quelles chambres 
avez-vous aleuer ? 
Quelles chambres 
désirez-vous ? 
Nous prendrons 
ces chambres-ci 
Pour combien de 
temps les dési- 
reg-vous? 
Nous resterons 
une semaine 
Est-ce que la lite- 
rieest bien sèche? 
Quel est mon 
numéro ? 
Montez par l'as- 
censeur [seur? 
Où est l’ascen- 
Faites voir le 
numéro hutt a 
monsieur 
Le second étage 
Envoyez-moi la 
femmedechambre 
Appelez le garçon 
Veuillez me don- 
ner mes chaus- 
sures [per bientôt 
Faites-nous sou- 
Nos chambres 
sont-elles prêtes ? 
Donnez-motlaclef 
dema chambre 
Y a-t-il table 
d'hôte ici? 


FRENCH SELF-TAUGHT, 


Pronunciation. 
éün shahnbe’ ah dér 
lee = 
pooveh-voo mer - 
r'commahndeh éün 
pahn-s’yon ? 
abn pahn-s’yon 
kell shdhnbr’ avveh- 
vooz ah l’weh? 
kell shahnbr’ dehzee- 
reh-voo ? 
noo prahndron sag 
shahnbr’see 
poor con-b’yan der 
tahn lai dehzeereh- 
voo ? 
noo resterronz éun 
sermain 
ess ker la leet’ree af 
b’yan saish ? 
kell as mon nétimeh- 
roh ? 
monteh pahr lassahn- 
Serr . 
00 at lassahnsért ? 
fait vwahr ler néümeh- 
roh éüeet ah mer- 
s'yer 
ler s’gont ehtahzh 
ahnvwah-yeh-mwah la 
fam der shahnbr’ 
app'leh ler gahrson 
véryeh mer donneh 
mat shohsséür 
[toh 
fait-noo soopeh b’yan- 
noh shahnbrer sont- 
ell prazt ? 
donneh-mwah la cleb 
der ma shahnbr’ 
yahteel tahbler doht 
ee-see ? 


+ 0 TS SN, 
Italic » and fr silent: thick n indicates nasal ; apostrophe indicates suppressed vowel. 


—___ Bots. 


Has anyone asked | 


for me ? 

If someone calls 
for me 

Call me at even 


We will take côffee 


at eight 
e there any 
letters for me ? 
ere is the w.c.? 
Can | have a warm 


bath ‘ 
I should like a cold 
bath 
The bath-room is 
on this floor 
[corridor 


At the end of the 

A Turkish bath 

A swimming bath 

A bathing-dress 

Bring me some 
warm water 
ive me a candle, 
please 

There are no 
matches 

We leave early to- 
morrow morning 


{ want another 


blanket 


ive me a brush | 


down 
Cut my hair 


A shampoo 
I want a shave 


My bill, please 





HOTEL, ROOMS, ETO. 





French. Pronunotation. 
Est-ce qu’onestve- | ess kon af vernéü mer 
nu me demander? d’mahn-deh ? 
Si l'on vient me | see lon v'yan mer 
_ deniander d’mahndeh 


Kvetllez-mot à 
sept heures 
Nousprendronsdu 
cafe à huit heures 
Y a-t-1l des lettres 
pour moi? (nets? 
Où sont les cabt- 
Puis-je avoir un 
bain chaud ? 
Je voudrais un 
bair: froid 
La chambre de 
bain est sur 
cet étage [dor 
Au bout du corrt- 
Un bain de vapeur 
Une piscine [bain 
Un costume de 
Apporiez-mot de 
Peau chaude 
Veutllez me don- 
ner tne bougie 
Il n'y a pas 
d'alliimettes 
Neus partons de 
honiue heure 
desnair: matin 
Il me faut une 
autre couverture 
Duvner moi un 
cou, de brosse 
Vevatlv2 me cou- 
per les cheveux 
Une fru.ton 
Je désire me faire 
raser [plaît 
La note, s'il vous 


eh-vai-yeh-mwah ah 
set err 

noo prahndron déü 
caffeh ah éüvet érr 

yahteel daz lettrer poor 
mwah ? 

oo son lat cabeenat ? 

péüee zh'avwabr un 
ban shoh ? 

zher voodraiz un ban 
frwah 

la shahnbr’ der ban as 
séur set eh-tahzh 


oh boo dét correedor 

un ban d’ valpérr 

élin pee-seen 

un costéüm der ban 

appohrteh-mwah der 
loh shohd 

véryeh mer donneh 
éün boo-7hee 

ee] n’yah pah dahlléu- 
mett’ 2, 

noo pahrton der bun 
érr derman mat-an 


eel mer foht étn ohtr’ 
coovairtéur 

donneh-mwah un coo 
d’ bross 

véryeh mer coopeh lai 
sh’ vér’ 

étin freek-s’yon 

zher dehzeer mer fasr 
raz-eh 

la nott, seel voo plat 





Italic and é silent; thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


Breakfast 


110 FRENOM SELF-TAUGNT. 
English. French. Pronanctation. 


There is a mistake 
in my bill 

I think you'll find 
it's correct 

I did not dine here 
on Tuesday 

You have charged 
a day too much 
18 18 an over- 
charge 

Give me my change 


Take my luggage 


down 


Is breakfast ready ? 


Breakfast is ready 
Is the tea made? 
Do you drink tea 
or coffee ‘ 
Coffee with milk 
— without milk 
Do you take milk 
and sugar? 
e some more 
sugar [you 
No sugar, thank 


This cream is sour 


À little more fish? 

Will Jon take an 
egg! 

Yes, please 

These eggs are hard 

Give me the salt 


Passe me the butter 
[fresh 


This butter is not 


Il y a une erreur 
dans le compte 
Je crois que vous 
le trouverez juste 
Je n'ai pas diné 
ici mardi 
Vous avez compté 
un jour de trop 
Ceci est un prix 
trop élevé 
Donnez-moi la 
monnaie 
Faites descendre 
mes bagages 


Le déjeuner 
(Fer Voesbularies see pages $4—37.) 


Le déjeuner est-tl 
prét ? [prét 
Le déjeuner est 
Le thé est-il fait? 
Prenez-vous di 
thé ou dis café? 
Du café au lait 
Du café noir 
Prenez-vous du 
lait et du sucre ? 
Prenez d'autre 
sucre [merci 
Pas de sucre, 
Cette crême est 
aigre [poisson ? 
Un peu plus de 
Voulez-vous un 
œuf ? 
Ons, s'il vous plait 
Ces œufs sont durs 
Donnez-moi le sel 
Passes-moi le 
beurre [frais 
Cebourren'est pas 











eel ee ab éün atr-rérr 
dahn |’ cont 

zher crwah ker voo ler 
troov'reh zhéust 

zher nas pah deeneh 
ee-see mar’dee 

vooz avveh conteh un 
zhoor der troh 

sersee ait un pree 
trop eh-l’veh 

donneh-mwah la mon- 
neh 

fait dessahndr’ 
bagahzh 


maf 


ler deh-zher-neh aït- 
eel pra ? 

ler deh-zher-neh ai praf 

ler teh ait-eel fas ? 

prerneh-vno dét teh oo 
deu caffeh ? 

déu caffeh oh laz 

déii caffeh nwahr 

prer-neh-voo dét lai 
eh déu séticr’ ? 

prerneh dohtr’ séücr’ 


i pah d’ séücr’, mazr-see 


sett crazm ast azgr’ 
[son ? 
un pér pléd d’ pwah- 
vooleh-vooz ern érf? 
wee, seel voo plas 
saiz ér son détr 
donneh-mwabh ler sel 
passeh-mwah ler bérr 


ser bérr nas pah fraf 





thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


_English. 
Bring some more 
[enough ? 
Is the coffee strong 
e want more cups 


Some hot rolls 

A piece of toast 

A rasher of bacoï: 

Nothing more, 
thank ycu 


Waiter? 

What time is din- 
ner ? 

We dine at six 
o clock 


Table d'hôte isat... 


Reserve this table 
for me 


That table is re- | 


served 
We expect a friend 
Have you a large 
table ? 
Here is a table for 
two {four 
We are a party of 
This way, madam 
Take my coat 
[fixed price 
The dinner is at a 


What is the price? 
Is wine included ? 


Give me the menu 


We charge à la 
carte 


memes 


wee ee me — 


BREAKFAST & 


French. 


Apportes-en d'au- 
tre [fort ? 
Lecaféest-1l assez 
Il nous manque 
destasses [chauds 
Des petits pains 
Une rôtie [lard 
Une tranche de 
Rien de plus, je 
vous remercie 


DINNER. 
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Pronunciation, 


appobrtehz ahn doh- 
tr’ [for ? 

ler caffeh asteel asseh 

eel noo mahnk das 
tass 

dat p’tee pan shoh 

étin rohtee 

éun trahnsh der lahr’ 

ryan d’ pleu, zher 
voo rer-matr-see 


Le diner 
(For Vocabularies see pages 84—87.) 
Garcon ! gahr-son ! 
quelle heure ah kell érr dee-neh- 
dinez-vous ? VOO ? 


Nous dinerons à 
six heures 
La table d'hôte est 
a... heures 
Réservez cette 
table-ci pour mot 
Cette table-là est 
réservée lami 
Nousattendorsun 
Avez-vous une 
grande table ? 
Voici une table 
pour deux [tre 
Nous somines qua- 
Par ici, madame 
Prenez mon par- 
dessus fixe 
Le diner est a prix 
Combien le diner? 
Le vin est-il com- 
prise r 
Donnez-moi la 
carte du jour 


noo deen’ronz ah 
seez err 

la tahb!’ doht ait ab 
… GFT 

reh-zair-veh set tahbl’- 
see poor mwah 

set tahbi-iah af reh- 
zatr veh [ahmee 

nooz attahitdonz ern 

avveh-vooz éün 
grahnd tahbl’? 

vwahsee é@tn_ tahbl’ 
poor acer 

noo som kahtr’ 

pair’ cesee, madahm 

prerneh mon pahr- 
css [fcex 

ler dceneh ait ah pree 

con-b’yan ler deeneh ? 

ler van aiteel con- 
preez ? 

donneh-mwah la carrt: 
deu zhoor 


Nous comptons &@| noo contonz-3h la 


la carte 


carrt 





Italic # and é silent: thick rm indicates nasal 


aroctrophe indicates suppressed vowel. 
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English. French. Preauaciation. 
Show me the bill. | Montrez-mos la montreh-mwabh la carrt 


of-fare 
A serviette, pee 
‘This is not clean 


We are in a hurry 
‘What have you 
ready ? 
I will take clear 
soup 

pea soup 


soup with vege- 
ble 
some broth 


What shall I help 


ou to ? 
Will ou have 
some oh? [you? 
at fish have 
No, thank you 
HE Ty SRS 
e have salmon 
with sauce hol- 
landaise 
fried soles 
eels and grated 
cheese 
fresh herrings 
4 mackerel 
Have you any 
boiled mutton? 
roast beef? 
roast lamb ? : 
mutton—pork— 
cutlets (chops)? 
at do you 
in 
Bring me the wine- 
list 


carte [vous plait 
Une serviette, s'il 
Celle-ct* n'est pas 
propre [pressés 
Nous sommes 
Qu'avez-vous de 
prêt ? 
Je voudrais du 
consommé 
du potage aux 
petits pois 
du consommé 
aux légumes 
du bouillon 
Que vous servirat- 
jer 
Voulez-vous du 
poisson? [vous? 
Quel poisson avez- 
Merci bien 
Voici le menu 
Nous avons du 
saumon au sauce 
hollandatse 
des soles frites 
du gratin d'an- 
guilles [frais 
des harengs 
du maquereau 
Avez-vous du 
mouton bouilli? 
du bœuf rôti ? 
de l'agneau rôti? 
des côtelettes de 
mouton—porc? 
Qu'est-ce que vous 
prenes? 
Apportes-mot la 
carte des vins 


[plas 
élin sarrvyett’ seel voo 
sell-see nat pah propr’ 


noo som presseh 
kavveh-voo der prat? 


zher voodras déü con- 
sommeh 
déti potahzh oh p'tee 
pwah 
déti consommeh oh 
lehgétim 
déti boo-ee-yon 
ker voo satrveeraizh? 


vooleh-voo déti pwahs- 
son ? [voo? 
kel pwahsson avveh- 
mairsee b’yan 
vwahsee ler mernéü 
nooz avvon déu 
sohmon oh sohss 
ollahndaiz 
daz sol freet 
déü grat-an dahn.- 
ghee-y’ 
dat arr-ahn frat 
déti mak’roh 
avveh-voo dét mooton 
boo-yee ? 
déu bérf rohtee? 
der lahn-yob rohtee ? 
da: coht-lett der 
mooton—pohr ? 
kessker voo prerneh ? 


appohrteh-mwah la 
carrt dat van 


* Ceile-ci, f., because referring to servietie. (See ‘French Grammar Self-Taught,"' p.46.) 
Italie # and d silent : thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel, 
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Here is the hot En voici la liste | abn vwhhsee la leest 
What wine wi Quele vias mbn- | kel van mers'yerr deb- 
you have ? sieur désire-i-i3? | zeer-tell ? 
{will have a bottle | Je prendrai une | zher prahndrat étn 
bouteille bootat-ee-y’ 

a hali-bottle demi-bauteille dermee heotai-ee-y’ 
of dinner wine de vin ordinaire der van ohrdinair 
Champagne Vin deChampagne | van der shan-pahn-yer 

Hock Vin du Rhin van dét ran 
Whisky: hrand Whiskey; cagnaë |} wiskee; kun-yak 


{ do not like this 
wine 

Some ice, please 

Help yourself 

It is excellent 
ake yourself at 
ome 

Bring me a salad 
some mixed fruit 


potatoes, boiled 
mashed 


fried (in butter) 


green peas 
tomatoes 
Brugeals sprouts 


Remove the plates 
Bripg me some 
roast chicken 
 batled fowl 
What sweet dishes 
heve you ? 
We have (sweet) 
araclettes 
wi m 
with herbs 


with rum 


Je n'aime pas ce 
vin [vous plait 
De la glace, s'il 
Servez-vous 
Îl est excellent 
Faitescommeohen 
vous [salade 
Afportec-mot une 
das fruits mé- 
langés 
das fommes de 
terre boutlltes 
une purée de 
pommes de terre 
des pommes 
sautées 
des petits pots 
des tomates 
dés choux de 
Bruxelles [tas 
Enleues lea aastet- 
Apportas-mai du 
poulet rote 
du poulet boutlls 
Quels antremets 
aves-vous ? 
Nous avons des 
omelettes(sucrées) 
au jambon 
qux fines herbes 
au rhum 


zher natni pak str van 
[plas 
d’ la glahss, seel veo 
sairveh-voo 
eel ait exsellahn 
fait com shat vao 
[salahd 
appohrteh-mwah étin 
dai fréü-ee mehlehn- 
zheh 
dat pum der tair 
hoo-yee 
étin pétireh der pum 
der tasr 
dai pum sohteh 


dai p’tee pwah 
dat tomaht 
das shoo der brétisell 


ahnlerveh larz ass'yett 
appobrteh-mwah déè 
poolat rohtee 
déw poalas bao-yes 
kelz ahntrermaiz av- 
veh-voa ? 
nooz avvon datz om- 
let’ (séficreh) 
oh zhanbon 
oh fgen atrb 
ob run 





| Htalie r and 6 silent: think = indicates nasal: apostrophe indicates supprpssed vowel. 
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English. French. Pronunciation. 
ak me a clean | Donnes-moi une | donneh-mwah éün 
fourchette propre | foorshett propr’ 
Will you take En voulez-vous | ahn vooleh-vooz um 
some more ? un peu plus ? per pléu? 


Please pass the salt, 
pepper, mustard, 
vinegar, oil 


I am very thirsty 
May I trouble you 
for a glass of 

water ? 


Some blanc mange 
fruit tart 


rice and prunes 
vanilla ice 


ice pudding 
What dessert have 


ou? 
We have only 


stewed fruits 


peaches 


apples 
Some black coffee, 
please lettes 
d some cigar- 
What liqueurs have 
you 
Do you smoke (a 
pipe) ? 
I preter a cigar 


Waiter, the bill 

Pay for me 

You can keep the 
ange 


Passez le sel, le 
poivre, la mou- 
tarde, le vin- 
aigre, l'huile, 
s'il vous plait 

J'ai bien soif 
Voulez-vous avoir 
Vobligeance de 
me passer un 
verre d'eau 

Du blanc-manger 

De la tourte au 
fruit [neaux 

Du ris aux pru- 

De la glace à la 
vanille [glace 

Du pouding à la 
Quel dessert aves- 
VOUS ? 

Nous n'avons 
u'une compote 
de fruits) 
des pêches 
des pommes 

Du café notr, s'il 
vous plait 

Et des cigarettes 

Quelles liqueurs 
avez-vous ? 

Est-ce que vous 
fumez (la pipe)? 

J'aime mieux un 
cigare 

Garçon, l'addition 

Payez pour moi 

Gardezlamonnaie 


pahsseh ler sell, ler 
pwahvr', la moo- 
tahrd, ler veenargr’, 
léü-eel, seel voo plas 


zhas b'yan swahf 

vooleh-vooz avwahr 
lohbleezhahnss der 
mer pahsseh un vatr 
doh? 

déù bl’ mahn-zheh 

d’ la toort oh fréti-ee 


dé reez oh prétinoh 

d’ la glahss ah la 
van-ee-y 

déti oies ah la glahss 

kel dessasr avveh-voo? 


noo navvon kétin con- 
poht (der fréti-ee) 


dai patsh 
dat pum 
déu caffeh nwahr, seel 
voo plat 
ai dat seegarett 
kel likét-érz avveh- 
voo ? 
ess ker voo fétmeh (la 
peep) ? 
zhatm mee-yer un 
seegahr 
gahrson, lad-ee-s’yon 
pai-yeh poor mwah 
gahrdeh la monneh 





Italie # and é silent: thiek m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vewel.. 


TEA AND SUPPER. us 
Tea Le thé 
(For Vocabularies see pages 84—87.) 
English French. Pronunciation. 
Afternoon tea Le five o'clock ler feevoclok 
Voulez-vousvenir | vooleh-voo  verneer 


Will oe come to 


Tea is quite ready 

Pour out the tea 

Do you like strong 
tea ! 

Not too strong 

I like it rather weak 


Do you takecream? 

Bring some tea- 

Some toast [cakes 

Some cakes 

Some biscuits 

Ring, if you please 

A piece of bread 
and butter 

Will youtake some 
cake ‘ 

A small piece 

Another cup of 
tea ? 

A little more milk 

Is your tea sweet 
enoug 


I steal like rather 


less sugar 


Supper 
Come and have 


some supper 
is is a capital 
place 
It 1 all ready 
It will not be long 
you, | will 
only have a cup 
of coffee—of tea 


Le souper 


prendre le thé? 
Lethéest tout prêt 
Versez le thé 
Aimez-vous le thé 
fort ? 
Pas trop fort 
Je l'aime assez 
faible [créme? 
Prenez-vous de la 
Apportez des gal- 
Des rôties [ettes 
Des gâteaux 
Des biscuits [plait 
Sonnez, s'il vous 
Une tartine de 
beurre 
Voulez-vous du 
gâteau ? 
Un petit morceau 
Encore une tasse 
de thé? [lait 
Encore un peu de 
Votre thé est-1l 
sucré ? 
J'aimerais un peu 
moins de sucre 


Venez souper 


Celle-ci est une 
place excellente 
C'est tout prebaré 
Il ne tardera pas 
Merci, je ne veux 
qu'une tasse de 
café—de thé 


prahndr’ ler teh ? 
ler teh ai too prat 
vairseh ler teh 
atmeh-voo ler teh 
for ? 
pah troh for 
zher latm asseh farbl 
[craim ? 
prerneh-voo der la 
appohrteh das galett 
daz rohtee 
dai gahtoh 
das beeskéüee 
sonneh, seel voo plat 
éün tahr’teen der bérr 


vooleh-voo déu gah- 
toh ? 

un p'tee mor-soh 

ahncohr étin tass der 
teh? 

abncobr un pér d’ lai 

votrer teh azt-eel asseh 
séücreh? 

zhatm’ratz un pér 
mwan d’ séticr’ 


verneh soopeh 


sell-see ait étin plahss 
excellahnt 

sat too prehpahreh 

eel ner tahrderah _pah 

mairsee, zher n’ ver 
kéün tass der caffeh 
—der teh 





Italic « and silent : thick m indisates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. - 
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English. French. Pronunciation. 
A glass of beer Un verre de bière | un vair der b’yair 
À fruit driak Un verre de sirop | un vair der seeroh der 
de fruit fréüee 
I should likeadrink | Donnes-moi un} donneh-mwah un vair 
a smoke verre de quelque| der kelker-shohss &i 
chose et un cigare un seégabr 
No, thanks, I must} Merci, non, il faut | mairsee, non, eel foh 
get (be getting) que j ‘aille chex| ker zhi sha? mwah 
ome mot 


Let me call you a 
taxi 


My carriage ie 
waiting 
I can go by train 


In Town En ville 


t 
\ 


Which way shall 
we go 

Which is the way 
to...? 

Where does this 
road lea 


To the right, left 


ai es 


Isi i ao here ? 
far is it to... ? 


Straight on 

Straight before you 
us go 

Show me the way 


Permettez moi de 


faire venir un, 


taxt 
Ma voiture m'at- 
tend [le train 


Je puis aller par 


(fee Vocabulary see 3, 4) 
Par ow 1irons- 
nous ? 
Quel est le chemin 
pour aller à. ? 
Où conduit cette 
route ? 
À droite, à gauche 
Environ un mille 
Montes la rue 
Est-ce loin d'ici ? 
Combien y a-t-5l 
d'ici à ...? 
Tout droit [vous 
Alles droit devant 
Partons (chemin 
Montres-mot le 


patrmetteh-mwah der 

fair verneer un 
taxee 

mah vwahtéür mattalin 

: [ler tram 

zher péüeez alleh pahr 


pahr 00 eeron-n08 ? 


kel as ler shman poor 
alleh ab...? 
oo condéüee set root ? 


ab drwaht, ah gohsh 
ahnveeron un meel 
monteh la réa 

ess lwan dee-see ? 
con-b’yan yahteel dee- 


too drwah [voo 
alleh drwah dervabn 
pahrton (sh’man 


montreh-mwah ler 


am going to walk | J'irai à pied zheerai ah p'yai 
urn to the right Tournez à droite | toornehz ah drwaht 
Keep to the left Prenes & gauche | prernehz ah gohsh 
Take the first to | Prenesla première | prerneh la prerm-yai? 
the left, then the à gauche, en- ah gohsh, ahnséüeet 
second to the| suite la seconde | la s'gont ah drwabt 
night à droite 








TOWN, 
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Cross the ie. Traverses la rue Se la réa 
a Mar Dans quelle rue? | dabn kel ré? 
SE way | Est-ce ici le | ess ee-see ler sh’man 
chemin de ...? der...? 
le the ae easy to | Trouve-t.on facile. | troov-tom fasspelmahy 
find? mend le chemin ? ler sh’man ? 
Do yeu know Mr. | Gownaissez-vous | connassseh-voo mer. 
F...? Monsieur F...? | s’yer F...? 
I dant koow any- | Je ne oannais per- | zhern’ connai pairsung 
ane nf that name | sounedecenom| ders’ non 
ay him wery | Je le connais par- | zher 1’ connai pahr’. 
e faitement [amis fait-mahn 
He is a friend of | C’ast un de mes | satt und’ maiz abmee 
Wheredoeshelive? | Où demeure-t-il ? | oo der-mérrteel ? 
Close by Près d'ici prai dee-see 
u rect me || Plouves-wpusa'is- | nooveh-vop mandes. 
to his house? _: diquer sa maison? keh sa maizon ? 
Is Mr. ... (Mrs. ...) | Monsieur ... est-il | mers'yer ... ait-ael 
at home? {Madame … est- | (mad-abm.. at-ell) 
| elle)àlamæisou? | ah la maizon? 
Can | see Mr. F...? | Puis-je voir Mos- | pétiee-zh’ vwabr mer 
| sieur F...? s'yer F...? 
He is out (engayed) | 17 est somti (ocem- | eel ai sortee (okkéü- 
just now pé)ensemoment |  peh)æhn s’:mamahn 
Does he expect Est-ce qu'il vous | ess keel vouz attaha? 
‘you ? attend ? 
Have you an ap- | Lui avez-vous lé¥ee avveh-voo don- 
intment (with | donné on nen- | neh wan - 
im)? [turn ? dez-vous? [t-<l? |  voo? [eel ? 
en he re- | Quaud reviaudne- | kahn servyandxabt- 
When could I .eee | Quandéaurraie je : | kahn poorraszh’ ler 
him? {Moendey | le var? vwalr ? 
I will cell on Je peeserai lundi | cher passer-xeh lundae 
Could yeu Pouwerias-nous re- | poorryeb-voo rerv'- 
again ? | penir ? near ? = 
€ expect him emery | Je vattends à | cherfattabuc abshabk 
moment chaque iwséant , 
Fa NT ous your | Avez-vous seins | avveh-vop wotzer.carrt? 
carte ? = 
we aeme shall | Quel sem dois kel nog dwabzh :an- 
taay? | fespancar? | memack ? 
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English. 


Mrs. … 


home 
She 18 away from 


ome 
How is Mrs. F...? 





is not at 


Give my compli- 
ments to... 

I must go 

Must you go yet? 


I wish you good 
morning 


Notices Avis 


Admission free 
Apartments to let 
Bedroom to let 
Dogs not admitted 


Entrance; exit 
Fire alarm 


For information 
For (hiring) apart- 
ments, apply to... 


Free public library 


Furnished house to 
let 


Furnished rooms 
Knock ; ring 
No admittance 
[lowed) 
No smoking (al- 
You are requested 
not to smoke 
No thoroughfare 
(road closed) 
Please do not touch 


FRENCH 


Preach. 


Madame ... n'est 
pas à lamaison 
Elle est absente 
de chez elle 
Comment se porte 
Madame F...? 
Faites mes com- 
pliments a... 

Il me faut partir 
Faut-il que vous 
parties déjà ? 
Je vous souhaite 

le bon-jour 


Entrée libre [louer 
Appartements à 
Chambre à louer 
Défense d'amener 
les chiens 
Entrée ; sortie 
Avertisseur d'in- 
cendie [ments 
Pour  renseigne- 
Pour locations 
d'appartements, 
s'adresser d.… 
Bibliothèque pub- 
lique 
Maison meublée à 
louer [blées 
Chambres meu- 
Frappez ; sonnez 
Le public n'entre 
pas 1ict 
Défense de fumer 
On est prié de ne 
pas fumer 
Rue barrée 
[toucher 
Prière de ne pas 


SELF-TAUGHT. 


mad-ahm...nas pahz” 
ah la ma:zon 

ell ast ab-sahnt der 
sha!z ell 

commahn ser port 





mad-ahn F... ? 
fait mai conplee- 
mahnz ah... 


eel mer foh par'teer 

fohteel ker voo par- 
t’yeh deh-zhah ? 

zher voo soo-ast ler 
bon-zhoor 


ahntreh’ leebr’ [l'weh 
appahr-termahnz ah 
shahnbr’ ah l’weh 
deh-fahnss dahm'neh 
la: sh’ yan 
ahntreh'; sortee 
avairteesérr dansahn- 
dee ; 
poor rahnsainyermahn 
poor locah-s’yon dap- 
pahrtermahn,  sah- 
dresseh ah... 
bibliotazk péu-bleek 


mai-zon mérbleh’ ah 
l’weh 

shahnbrer mérbleh’ 

frappeh ; sonneh 

ler péubleek nahntr’ 
pahz ee-see 

dehfahnss der féümeh 

on as pree-eh dern’ 


pah féümeh 
réu bahrreh’ 
[toosheh 
pree-afr dern’ pah 


Italic » and s silent ; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


NOTICES. SHOPPING. 
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Baglish. French. Pronunciation. 


Please wipe your | Essuyes vos pieds, 


feet 
Private 
Public notice! 
Pull; push 
Refreshments 
To (be) let 
Unfurnished rooms 
arning, caution 


Where can | get 
money ch anged ? 


Where is the bank? 


I want change for 
a £5 note 


Will you cash this 
cheque for me? 
A bank-note 
A sovereign 
is cheque needs 
endorsing 
ill you give me 
French money ? 


What is the 
exchange on 
English money ? 

Small change 

How will you 
take it? 

I will take it in 
gold 


Can you change 
me a ten franc 
piece ? 
am (very) sorry, 
I can't 


s'il vous plait 
Réservé 
Avis au public! 
Tirez; pousses 
Consommations 

louer 
Logement [ment 
Avis, avertisse- 


Pour changer de l’argent 


Où pourrat-je 
faire changer 
de l'argent ? 

Où est la banque? 

Il me faut de la 

monnaie pour un 
billet de 5 livres 

Voulez-vous me 

changercechèque? 

Un billet de banque 

Une livre sterling 

Il faut endosser 
ce chéque 

Voulez-vous me 
donner de l’ar- 
gent français ? 

Quel est le change 
de l'argent 
anglais? [naie 

De la petite mon- 

Comment voulez- 
vous la prendre? 

Je la prendrai en 
or 

Pouvez-vous me 

changerune pièce 
de dix francs? 

Je regrette (beau- 

coup) denepouvoir 


es-sétiee-yeh voh p’yeh, 
seel voo plas 

reh-zairveh 

av-eez oh péübleek 

teereh; poosseh 

consommah-s’yon 

ah l'weh 

lohzh-mahn [mahn 

av-ee, ay-airteess- 


poorraz-zh’ fair 

shahn-zheh d’ lahr’- 

zhahn ? 

oo at la bahnk ? 

eel mer foh der la mon- 
nat poor un bee-yas 
der san leevr’ 

vooleh-voo m’ shahn- 
zheh ser shatk ? 

un bee-yai der bahnk 

éün leev-r’ stair-lan 

eel foht ahndohsseh 
ser shatk 

vooleh-voo m’ donneh 
d’ lahr’zhahn frahn- 
sat ? 

kel at ler shahnzh’ 
der lahr’zhahnt-ahn- 
glas? 

der la p’teet monnas 

commahn vooleh-voo 
la prahndr’ ? 

zher la prahndrai ahn 
or 

pooveh-yoo mes shahn- 
zheh éün peeaïss 
der dee frahn ? 

zher rergret (bohcoo) 

der n’ poovwabhr 


00 





Italie e and ¢ silent; thick a indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel- 


Changing Money 


12 


Purchasing & Payments Achats et payements 


EXCHANGE IN SMALL ‘Sums.—General Rule for Travellers :—~Deduci 
one-fifth froth ieee of france, sad the alting xhole number is 
the number af phillings. Dividing the decimals in the remainder by 8 aves 
the number of pence; e.g., : 

(4) Fr.21°15 divided by 5 = 4°23; from 21°15 take 4°23, leaving 16°92; 
16 is the pumber of shillings, arid 92 divided by 8 = 114, which is th 
number of pencé. Thus, Fr. 21°15 = 16s. 41dd. 

_(2) ‘Fr. 18°80 divided by 5 = 3°76; from 18°80 take’ 3°76 = 15°04; 
4 divided by 8= 3. Thos, Fr. 18°80 = 15s. Okd. 


FRENOM SELF-TAUGHT, 


Shopping Dans Jes magasins 


(For Vocabuilaries see pages 133--M & 84—41.) 


lish. French. Pronunciation. __ 
I wish to buy ies Je voudrais ache- | sher voodraiz ash-teb 
I will take this Jeprends ceci [ter | zher prahn ser-see 
I should like to see | Je voudrais voir | zher voodrat vwabr 
some ribbons des rubans dai réübahn 
Show mre some... | Faites-moi voir fait-mwah vwahr dat... 
How muoh ? Combien? (des... | con-b’yah? 
What is the price? | Quel est le prix? | kel ai ler pree ? 
That is too shuch | C'est trop cher sai troh shair 
This colour is too | Cette couleur est | set coolérr ai trob 
a trop foncée foriseh 
Have you any En quez-vous de | ahn avveh-voo der 
narrower? plus étroit ? pléüz eh-trwah ? 
What is this a | Combien cela con-b’yan s'la vohtee] 
metre ? vaut-il le mètre? ler maitr’ ? 
ht i» faded dl est passé eel ai passeh 
ot so fre Moins fin [vient | mwan fan {v' yata 
This will do Celui-ci me con- | ser-létiee-see’ mér con- 
Show me some Faites moi voir | fait-mwah vwahr daj 
gloves | des gants gahn 
What are they a | Combien les ven- | con-b'yan lat vahndeh- 
pair ? dee-vouslapaire? |  voo la pair ? 
I want some calico | Je désire du cali- | zher deh-2eer déa cab: 
cot soie |  teecoh 


A skein of sk 


A packet of mixed 


fans 
T er La and 


Bali a kikegeaw 





Un échevegy de 


Un paquet d'épin- | 


bles mélangées 


Deux kilogrammes , 
et demi (graritme 
Un dem-kilo- 


Fy whd d'élocé ; Wid n intetés aqal s qgingteqehs indicates supp: cena vogroh 





ern esh’voh d’ ‘sweh 

un pik-at deh-päh-tler 
meb-lahn-zheh’ 

dér ‘keulogramm ai 
d'mée fgramm 

nn der'mee-kéeke- 


Ayelet 


Engish. 
How much tees 
that come to? 
fe you ‘being 
attended to ? 
To make to order 


Do you keep ...? 
e have none in 
stouk 

We can get you 
some 

At what price, 
madam ? 

About four francs 
a metre 

May we get it for 


you: 

Have you a differ- 
ent pattern ? 

A better material 

[others 
Show me some 
Can you recom- 
it ? 

We can recommend 

this 


Will -it wash ? 

It will wash well 

We ee this 
quality 

Try Gh these 

I will take them 
with ine 

Sead ‘them to . 

Can you send them 
to we at once’? 


[you 
in I send them Ar 
at name, 
please 


SHOPPING, 


French. 


Quel en est % 
montant ? 
&at-ce gue l'an 
vous sert ? 
Faire aur com- 
mande [tenes...? 
Est-ce que vous 
Nous n'en avons 
gas en magasin 
Nous pouvons 
vous en procurer 
quel pein, ma- 
pag 
Quatre francs le 
mètre à peu près 
Faut-il vous le 
procurer ? 
Avez-vous un des- 
sin différent ? 
Une meilleure 
étoffe [d'autres 
Monires-m'en 
Pouves-vousle(la) 
recommander ? 
Nous pouvons 
VOUS recomman- 
der ceci [lave ? 
Est-ce qu'il se 
H se lave bien 
Nous garantis- 
sons cette qualité 
Essayez ceux-ci 
Je vats les pren- 
dre avec moi 
Envoyez-les à. 
Pouvez-vous me 
les envoyer de 
suite ? (re? 
Vous les enverrat- 
Quel nom, 5%! 
vous plait ? 


Pronenciaticn, si 
kel ahn asl’ montaha? 


ess ker lon voo sairi 


{ fasr séûr commahnd 


ess ker voo terneh...? 

noo nabn avvon pahz 
ahn magazan 

noo poovon vooz abs 
prokétireh 

ah kel pree, madahm? 


kahtr’ fraha ler master’ 
ah per prat 

foht-eel voo ler pro- 
kéüreh ? 7 

avveh-vooz um dessa 
deeffehrahn ? 

Gin mas-yérr eh-tuff 


montreh-mahba dohtr’ 
pooveh-voo ler (la): 
tercormmmahndäeh ? 


noO :POOVOII voo rer 
comma&bndeh ser-see 


ess keel ser lahv ? 
eel ser inhv b'yan 
noo gahrahnteesson 
set kahleeteh 
essay'yeh srsee 
zher vas _ prahngr” 
avec mwah 
ahhvwahyoh-huir gh. ss 
pooveh-voo mer ing” 
ahnvwahyeh 


dur 
séteet ? 
voo laée aknverreheh’. 


kel non, sedl voo plus? 





ass FRENOH SELF-TAUGHT. 
—_____English, reno. _______Pronuneleteg. __ __ 
To what address? | À quelle adresse ? | ah kel ad-ress ? 
will pay on Je paierai quand | zher païirai kahnt”ell 
delivery ellesseront livrées serron leev-reh’ 
learance sale Solde m. [vente | sold’ [vahnt 
Great ofter (forsale) | Grande mise en | grahnd’ meez ahn 
] at one price Au choix oh shwah ‘ 
et price Prix fixe pree feex 
You pay at the desk | Payez à la caisse | pat-yehz ah la catss 


rhe Dressmaker 


Here is the dress- 
maker 
Ask her to wait 


Show her in 

Have you brought 
my dress ? 

iat it is 5 
ill you try it on! 

The sleeves are not 
wide enough 


The skirt is too 
narrow 

It is too short- 
waisted 

It is not a good fit 
is is the latest 
style [suit me 

The style doesn't 

It is very fashion- 
able [well 

It fits you very 

It suits you splen- 


didly 
Make AT these lite 


tle alterations 
ji tee 


you put on 


Pale blue ribbon 


Italic > and ¢ silent; thick n inu. 


La couturiére 


Voict la coutu- 
rière 
Demandez-lui 
d'attendre 
Faites-la entrer 
M'avez-vous ap- 
porté ma robe? 
La voici [sayer? 
Voulez-vous l’es- 
Les manches ne 
sont pas assez 
larges 
La jupe est trop 
étroite 
La taille est trop 
courte [bonne 
La façon n'est pas 
C'est le dernier 
genre [has 
Le genre ne me va 
C'est très à la 
mode [ravir 
Elle vous va à 
Elle vous va à la 
perfection 
Faites tous ces pe- 
tits changements 
Quelle garniture 
voulez-vous 7 
mettre? [clair 
Du ruban bleu 


(LES Daset, MPUBLTUPHS MUILALG BL, , 


vwah-see la cootéü- 
r’yair 

dermahndeh-létiee dat- 
tahn-dr’ 

fatt-la ahntreh 

mavveh-vooz appohr- 
teh ma rob? 

la vwah-see 

vooleh-voo lessay’yeh? 

las mahnsh ner son 
pahz asseh lahrzh 


la zhëéüp a: trohp eh- 
trwaht 
la tah-ee af troh coort 


lah fasson nai pah bunn 
sat ler datrn’yeh 
zhahn-r’ [pah 
ler zhahn-r’ ner m’ vah 
sai traiz ah la mod 


ell voo va ah rav-eer 

ell voo vah ah la parr- 
fek-s’yon 

fait too sat p'tee 
shahnzh-mahn 

kel gahr’nee-téur voo- 
leh-vooz ee mettr’? 


déu rétibahn bler clair 


- od vowe 


DRESSMAKER, SHOEMAKER, 


Engiish. 


When can you let 
me have it? 

You shall have it 
on Saturday 

Without fail [me 


Don’t disappoint 


I wish to see some 
shoes 
Ladies’ boots 


Here is a shoe-horn 

The soles are rather 
thick 
ey are too large 
—tight 

I cannot get my 
foot in 


They hurt my heel 


Î cannot walk in 
them 

Are they comfort- 
able ‘ 

I want some boot- 
laces 

Take my measure 

These shoes want 
soling and heel- 
ing 


Send my boots to 
be mende 


When will they be 
‘ done ? 

I must have them 
assoon as possible 
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Pronunelation. 





Quel jour me la| kel zhoor mer la don- 


donnerez-vous ? 
Vous l'aurez 
samedi 
Sans faute 


nereh-voo ? 
voo lohreh sahm-dee 


sahnz foht 


N'y manquez pas | nee mahnkeh pah 


Le cordonnier 


Je désire voir des 
soulters 
Des souliers de 
dames [pied 
Votct un chausse- 
Les semelles sont 
un peu fortes 
Ils (elles) sont trop 
grand(e)s—justes 
Je ne peux pas 
faire entrer mon 
died dedans 
Ils (elles) me font 
mal au talon 
Jene saurais mar- 
cher aveceux (elles) 
Sont-ils (elles) 
confortables ? 

Il me faut des la- 
cets de bottine 
Prenez ma mesure 
Il faut faire re- 
mettre des semel- 

les et destalons à 
ces souliers 

Envoyez faire rac- 
commoder mes 
bottines 

Quand seront- 
elles prêtes ? 

Il faut que je les 
aie le plus tôt 
possible 


zher deh-zeer vwahr 
dat sool’yeh 

dai soolyeh der dahm 

[p’yeh 

vwah-see un shohss- 

lai sermell sont un 
per fort 

eel (ell) son troh 
grahn(d)—zhéust’ 

zher n° pér pah fair 
ahntreh mon p'yeh 
derdahn 

eel (ell) mer fon mal 
oh talon 

zher n°’ sohraz mahr’- 
sheh avec ér (ell) 

sont-eel (ell) confort- 
ahbl’ ? 

eel mer foh dat lahssag 
d’ botteen’ 

prer-neh mah m’zétr 

eel foh fair rermettr’ 
das sermell’ az das 
talonz ah sat sool- 
yeh 

ahnvwahyeh farr rac- 
commodeh maz bot- 
teen’ 

kahn serront-ell prast? 


eel foh ker zh’ laiz eh’ 
ler pléü toh pos- 
seebl’ 


fealla « and é allant: think m indicates nasal: apostropbe indicates suppresiec rowsel. 


The Shoemaker 


enough starch in 


I miss a collar 
See how badly that 


is done 


ou must tebe at : 


back [esoned 
Thes is badly 
You put too mach 


e io my lines 


This i ts too lonp 
is is not my 
c 
You have scorched 
thus dress [tail ? 
ave you pour 
will pay yeu 


Shall we go to the! 
theatre ! | 


What is on (what is | 
he gas) int .. © 
can we 


ere 
seats? 


\ 


pas assez d'ams- 
don [col 
Il me mangue un 
Voyez commence cedst 
est ral fait 
dl faut le rempor- 
ter [sé 


Cectest malrepas- | 


Vous mettez trop 
de bleu dans 
mon liege 


ect est trap mou | 
| Ce mouchoir #e 
on’ abortion! bas 


Vous aves rowunes 
cette robe [note? 
Avez-vous tole 


Je vous havaras 
Amysements  Dixmertissements 


(For Wecabulany me p. 48,) 


Voulez-vous que 
sous ælhons au 
thédtre ? 


Qu'est-ce qu'en . 


joue &...? 


Où peut-on pren-. 
sine des places. 


d' wumas? 


- 


124 FRENON SELF-TAUGHT. 
The Laundress La blanchisseuse 
(for Yossbalary seo p. 2.) 
I want this linen | Jeveux faire Wan- | zher ver fair blaha- 
washed chir ce linge sheer ser lamzh 
Whencanlhaweit? | Quand pourratje | kahn poorraszh’ lav. 
d'evoir ? wahr? 
Please return this | Rapportez-moi ce | rappohrteh-mwah ser 
Énen on Friday linge vendredi lanzh vahndrerdee 
ou must bn di faut rapporter | eal foh rappohrteh sett 
back this list cette liste leest = 
You don't put Vous m'y meitas | vaonee metieh pahz 


asseh dahmeedon 


eel mer mabnk un cat 

vwahyeh comm seria. 
at mal fu 

eel foh ler rabmpohr- 
teh seh 

ser-see at mal rerpas- 

voo metteh troh d’ blér 


daka mor lagzh 


ser-see aé troh moo 

ser moosh-wahr yer 
mappahrt-yan pab 

vooz avveh roosseae 


sett rab 


| avveh-voo votrer pot ? 


ser voo peitas 


wooleh-voo ker nooz~ 


&l'yonz eb itehraltr 


kess kon zhoo ah...? 


oo péüt-on prahadser 
vat weahes daw- 
ahmes à 


SE T_T a aa 
Atalic + end § silent; thick @ indicates nasal ; apostropte indicates suppressed vowel. 


LAUNONESS. AMUSENTENTS. 


nets. Frondii, Pronusstetice. 


Es the box-office 


open 
{ should like to see 
a plan [reserved 
nie seats = 
us take 
We will bee 
seats 
ere 
seats ? 
Where is the cloak- 
room ? 
There is no charge 


Children half-price 


ate our 


Give me a pro- 
ramme 
o is the con- 
ductor ? 
How well the band 
plays! 
Shall we 3° to the 
buffet ? 
[museum ? 
Is there a good 
Are tickets re- 
quired ? 
How yee will it 


ke will take all day 


Then we must take 
some sandwiches 
with us 


Can we go by 
coach ? 
The coach leaves 


at ten 
When does the 
coach go to... ? 


Le bureau de loca- | 


tion est-tl ouvert? 
Jevoudrais voir le 
plan (réservées 
Ces places sont 
Prenons une loge 
Nous allons pren- 
dre quatre places 
Ou sont nos 
places ? 
Ou est le vestt- 
aire? [payer 
Il n'y a rien à 
Lesenfantspayent 
demi-place 
Donnez-moi 
programme 
Qui est le chef 
d'orchestre ? 
Que l'orchestre 
joue bien! 
Voulez-vous que 
nous allions au 
buffet ? [musée? 
Y a-t-il un bon 
Y a-t-1l besoin de 
billets? 
Combien cela 
cottlera-t-il ? 
Cela prendratoute 
la journée 
Aiors il faudra 
gqve nous pte- 
tons des sand- 
wiches avec nous 
Pouvons-nous y 
aller parlecoche? 
Le coche part à 
dix heures 
Quand le coche 
va-t-il à... ? 


un 


ler béüroh der lohca- 
s'yoft aît-eel oovaÿr ? 

zher voodrat vwatir 
ler plabn [veh’ 

sai plahss s son rez-asr- 

prernonz éün lozh 

nooz allott prahnidr’ 
kähtrer plahss 

oo son noh plahss ? 


00 af ler vest’ yarr ? 
[pas- yeh 
ee] nee ah r’ yan ah 
laiz ahnfabn pat dey- 
mee-plahss 
donneh-mwah un pro- 
grahm 
kee ast ler shef dor- 
kestt’ ? 
ker lotkestr’ 
b’yan | 
vooleh-voo ker nooz- 
al’yonz oh béuffas? 
[zeh’ ? 
yahteel un bon méü- 
yahteel berzwan der 
bee-yad ? 
con-b'yan s’la coot’- 
rahteel ? 
s'la ptahndrah toot la 
zhoorneh’ 
alobr eel fohdrah ker 
noo prern’yon das 
sahndwish avé¢ nuo 


zhoo 


poovon-nooz ee alleh 
pathy’ ler cosh ? 

ler cosh pahr ah 
deez’ tr 

kahn' ler cosh. vatiteel 
ab...? 


Yhitia o avd i nflan?: think à indlestes nasil: adeetedhe tadisstes SABLES vowel. 


Cycling 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


English. French. Pronunotatton. 


We return from... 
at three o'clock 
Every Wednesday 
We should like 


some refreshment 


Can you put us 
up some light re- 
freshment 


Is there a good 
place for lunch ? 


When does the per- 
formance com- 
mence ? 


What time do the 
doors open ? 
n interval of 
fifteen minutes 


Cyclisme 


] want to hire a 
machine [cessories 
Fitted with all ac- 
What are your 
terms? [the day 
By the hour; by 
ave you a cycle 
shelter ? 


Tighten—loosen— 
this nut 

I have broken ... 

Are you ready ? 


My tyre is punc- 


ture 

The chain is off 

I must pump up my 
tyres 


Nous retournons 

de...a trois heures 

Tous lesmercredis 

Nous aimerions 
prendre quelque 
chose 

Pouvez-vous nous 
donner quelques 
petites provi- 
sions ? 

Y a-t-il un bon 
endroit ou l'on 
puisse déjeuner? 
quelle heure la 

représentation 
commence-t-elle? 

- --les portes sont- 
elles ouvertes P 

Un entr'acte de 
quinze minutes 


(For Vocabulary see p, 50.) 


Je veux louer une 
machine [soires 
Avec les acces- 
Quels sont vos 
prix? [journée 
A l'heure; dà la 
Avez-vous un 
garage pour 
machines? 
Serrez-desserrez 
—cet écrou 
J'ai cassé. 
tes-vous prét ? 
Mon caoutchouc 
est crevé [placée 
La chaîne est dé- 
Il me faut gonfler 


mes pneus 


noo rertoornon der... 
ah trwabz érr 

too lat maircrerdee 

nooz aimeryon prahn- 
dr’ kelker shohz 


pooveh-vod noo don- 
neh kelker perteet 
provee-z’ yon ? 


yahteel un bon ahn- 
drwah oo lon pétieess 
deh-zherneh ? 

ah kell érr la rerpreh- 
zabntah-s’yon com- 
mahnss-tell ? 

ah kell é@rr las pohrt 
sont-ellz oovairt ? 

ern ahntract der kanz 
meenéut 


zher vér lweh éün 
masheen 

avec laiz accesswahr 

kel son voh pree ? 

[neh’ 

ah lérr’; ah la zhoor- 

avveh-vooz un gar- 
rahzh poor masheen ? 


satrreh—dessairreh — 
set eh-croo 

zhaï casseb... 

ait-voo praï ? 

mon ka-oot-shoo’ af 
krerveh 

la shain as dehplasseh 

eel mer foh gonfleh 
mai pnér 





Italie » and é silent: thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


CYCLING AND MOTORING. 


We will start at... 

Ring your bell ! 

Stop ! Look out ! 

Don't go so fast 

Turn to the right— 
e 

Keep straight on 
ave you a roa 
guide ? 

Yes, sir; which do 
you require ? 
e one for Paris 

and neighbourhood 
here can [ get 
my bicycle 
mended? 

Can you repair this 
or me ‘ 

I want my machine 
leaned, 


How long will it 
take ! 

At what time will 
it be ready ? 
am a member of 
the Cyclists’ 
Touring Club 

Here is my ticket 
ow tar are we 
from...? 


Are the roads 
a ie ? 
at are the roads 


like ‘ 
The roads are in 
good condition 


ey are dusty 
This is a bad road 


To cyclists 


French. 


Nous partons a... 
Sonnes! [tion ! 
Arrétez |! atten- 
N’allez pas st vite 
Virez à drotte— 
gauche 
Allez tout droit 
Avez-vous un 
gutde-routier ? 
Oui,monsieur ; le- 
quel vous faut-il? 
Celui de Paris et 
des environs 
Ou pourrais-je 
faire raccommo- 
derma bicyclette? 
Pouvez-vous 
m'arranger cela? 
Ma machine a 
besoin d'être 
nettoyée 
Combien de temps 
vous faudra-t-1l? 
quelle heure 
sera-t-elle prête? 
Je suis membre du 
Cyclists’ Tour- 
ing Club 
Voici mon billet 
combien som- 
mes nous de...? 
Les routes sont- 
elles bonnes? 
En quel état sont 
les routes ? 
Les routes sont en 
bon état [dreuses 
Elles sont pou- 
Celle-ci est une 
mauvatse route 
Aux cyclistes 


137 


Pronunciation. 


noo pahr’tonz ah... 

sonneh ! 

ar’ratteh! attahn-s' yom 

nalleh pah see veet 

veerehz ah drwaht— 
gohsh 

alleh too drwah 

avveh-vooz un gheed- 
root’yeh ? 

wee, mers'yer ; lerkelk 
voo fohteel ? 

serléüee der parree as 
daiz ahnveeron 

0O poorraizh’ fair rac- 
commodeh ma bee- 
seeklett ? 

pooveh-voo marrahn- 
zheh s’lah ? 

ma masheen ah ber- 
zwan daztrer net- 
twah-yeh’ 

con-b’yan der tahn voo 
fohdraht-eel ? 

ah kell érr serraht-ell 
prast? 

zher séüee mahnbr’ 
déu seekleests toor- 
ing club 

vwah-see mon bee-yaf 

ah con-b’yan somm- 
noo der...? 

las root son-tell bunn ? 


ahn kel eh-tah son laf 
root ? 

las root sont ahn bon” 
eh-tah 

ell son poodrérz’ 

sell-see att étin moh- 
vasz root 

oh seecleest’ 





Italie # and é silent : thick m indieates 


198 


PRENGH 


SELF-TAUGHT, 


Hngtish. Frenek. Prenemeiasiud, 


This hill is dan. 
erous 
RÉ with caution 
Where isthe nearest 
cycle shop? 


Ls it time to light 
up ? 
Lighting-vp fime: 


eight o clock 
We must light up. 


Can you mend a 
puncture for me? 


‘lease fill my lam 
t wants a AER 


May I borrow 
your pump 


fend me a spanner 


Accommodatien 
for cyclists 


Could you oblige 
me with a 
c matc 
an you put us p 
or the night? ; 


| Cette côte est dan- 


geréuse 

Allez doucement* 

Où est le magasin 
de bicyclettes le 
plus proche ? 

Est-il temps d'al 
lumer ? 

L'heure d’allu- 
mage des lan- 
ternes: 8 heures 

Il faut allumer 

Pauvez-vous rac- 

commoder mon 
pneu? [ma lampe 

Veuillez remplir 

Il lui faut une 
nouvelle mèche 

Puis-je vous em- 
prunter votre 
pompe ? 

Prétez-mot une 
clef anglaise 

On loge les cy- 
clistés ; on gare 
les machinest 

Voudriez-vous me 
donner une allu- 
mette ? 

Pouvez-vous nous 
loger pour cette 
nuit ? 


Motering. Autesobilisnse 


Will you please 


“tinal ny perd. 


changing gear? 
* Lét., Go slowly, 


(For Vocabulary se paige 56.) 


Voulez-vous bien 
réparer ,..? 


Avez-vous examt- 
né mon change- 
ment de vitesse ? 


sett coht af daln- 
zhertérz 

alleh dooss'mahn 

oo at ler magazan de 
beeséeclett’ ler pl 
prosh 

att-eel tafim dahllét- 
meh ? 

lëérr dahlléümahzh dat 
lahhtaïrn: édeet &r 


eel foht”ahlléämeh 
pooveh-voo raccommo- 
déh mon pnér? 
[lahnp 
veryeh rahnpleer ma 
eel léûeé foht étin noo- 
vell’ massh 
pétiee-zher yooz ahn- 
prunteh votrer 
ponp ? 
prafteh-miwah éün cleh 
ahn-glaiz 
on lozh lai seecleest'; 
on gahr lai masheen 


voodree-eh-voo_ Hier 
donneh éün ahlléi- 
mett ? 

pooveh-voo noo lé:h- 
eb poor sett n&li¢e ? 


vooleh-voo b’yan reh- 
pahreh...? 

avveh-vodz’ egzahmes- 
néfii mon shahn7zh- 
mahn d’ vegtess’ ? 


+ Lés., Cyclists lodgéd, machines stéfed. 
Italic ¢ and é silent : thick m tndleates nasal: apecttephe indicates saprétéed vowdl. 


The clutch is out 
of order 
want a carburator 
for the motor 


Replace my brake 

e spring is 
n 

Change it 
have lost my 
horn (hooter) 
ave you an ac- 
cumulator—four 
volts ? 

You must fix the 
radiator to the 
frame 

Can you put me a 
new tyre on? 


Give me some 
petrol 

A motoring map 
on cloth 

o motorists 


Drive slowly 
through this 
town (village) 

Speed not to exceed 
sixteen kilome- 
tres per hour 
[roads 

cross- 
ere a motor 

garage in this 
town ? 

What is the power 
of this motor ? 

It is forty horse- 


power 


Danger ; 


Is 


French. 


L'embrayage ne 
fonctionne plus 

J'ai besoin d'un 

carburateur pour 
le moteur [frein 

Remplacez mon 

Mon ressort d’ar- 
rière est cassé 

Changez-le 

J'ai perdu ma 
trompe 

Avez-vous un ac- 
cumulateur,qua- 
tre volts ? 

Il faut que veus 
fixiez le radia- 
teur au châssis 

Pouvez-vous me 
mettre un nou- 
veau pneu? 

Donnez-moi du 
pétrole 

Une carte auto- 
mobile en toile 

À messieurs (MM.) 
les chauffeurs 

Traversez cette 
ville (ce village) 
lentement 

La vitesse ne dott 
pas dépasser 
seize kilomètres 
par heure [four 

Danger; carre- 

Y a-t-1l un garage 
pour auto dans 
cette ville ? 

Quelle est la force 

decetautomobile? 

Ili a une force de 

quarantechevaux 


CYCLING AND MOTORING. 
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Pronunciation. 


lahnbrat-yahzh ner 
fonk-s’yunn’ pléü 

zhat berzwan dun 
cahrbétrahtérr poor 
ler motérr 

rahnplasseh mon fran 

mon ressor’ darr'yatr 
at casseh 

shahn-zheh-ler 

zhat pairdéti ma tronp 


avveh-vooz ern akkéu- 
méulahtérr, kahtrer 
volt ? 

eel foh ker voo feex- 
yeh ler rahd’yahtérr 
oh shahsee 

pooveh-voo mer mettr’ 
un noovoh pnér ? 


donneh-mwah dét pet- 
rol 

éün cart ohtomobeel’ 
ahn twahl 

ah mess’yérr lat shoh- 
férr 

travairseh sett veel 
(ser veelahzh) lahnt’- 
mahn 

la veetess’ ner dwah 
pah dehpasseh saz 
keelohmaiztr’ pahr 
err 

dahn-zheh ; cahrr’foor 

yahteel un garrahzh 
poor ohtoh dahn sett 
veel ? 

kell at la forss der 
set ohtomobeel ? 

eel ah étin forss der 
karrahnt shervoh 


Italic ¢ and $ silent: thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


French Seit-Taught. 


A K 


180 FRENCH SELF-TAUGHT. 
English. French. Pronunciation. _ 


I want my accu- 
mulator charged 


Are you an ex- 
perienced driver‘ 


The Steamboat 
Is this the boat 


. for... ? 
When do we start? 
What time are we 
(is the boat) due 
at... ? 
Wait for me! 
Time is up Lgage ? 
ere is your lug- 
When shall we 
arrive ? 

Let us go down 
into the cabin 
Where is my berth? 
I want a cabin to 

myself 
Is the sea smooth? 
[sea 
There is a rough 
It is blowing a gale 
I feel sick 
Can you get me 
some tea ? 
Call the stewardess 


Look for my things 
ere is another 
trunk 

Passengers are re- 
quested to keep 
clear of the gang- 
way 


Il faut que l'on 
charge mon 
accumulateur 

Est-ce que vous 

êtes un chauffeur 
expérimenté ? 


Le bateau à vapeur 


(For Vocabulary ses page 46.) 


Est-ce le bateau 
de...? [nous? 
Quand partirons- 
À quelle heure le 
bateau doit-il 
arriver @...°? 
Attendez-moi ! 
On va partir [ges? 
Où sont vos baga- 
Quandarriverons- 
nous ? 
Descendons à la 
cabine [chette? 
Ou est ma cou- 
Je désire une ca- 
bine pourmot seul 
La mer est-elle 
calme? [leuse 
La mér est hou- 
Le vent souffle fort 
Je me sens malade 
Pouvez-vous me 
procurer du thé ? 
Appelez la femme 
de bord [effets 
Cherchez mes 
Il y a une autre 
malle 
Les passagers sont 
priés de ne pas 
se tenir sur la 
passerelle 


eel foh ker lon shahrzh 
mon akkéüméülah- 
tèrr 

ess ker vooz att un 
shoh-férr expehree- 
mahnteh ? 


ess ler bat-oh der...? 


kahn pahrteeron-n00 ? 

ah kell érr fer bat-oh 
dwaht-eel arreeveh 
ah...? 

attahndeh-mwah ! 

on vah pahrteer 

oo son voh bagahzh? 

kahnt arreev’ron-noo? 


dersahndonz ah la 
cabeen’ 

00 at mah kooshett ? 

zher deh-zeer étin cab- 
een’ poor mwah sërl 

la marr att-ell cahl-m’? 


la maïr at oolérz’ 

ler vahn soofler for 
zher mer sahn mal-ad 
pooveh-voo mer pro- 
~ kéüreh déti teh ? 
app'leh la fam der bor 


shairsheh maiz effai 

eel ee ah Gin ohtr’ 
mal 

lat passahzh-eh son 
pree-eh der n’ pah 
ser t’neer séür la 
pahss’rell 


Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


STEAMBOAT. PHOTOGRAPHY. 


English. 
Have you brought 
your camera ‘ 


18 18 my cam ra 
e 


Must permission be 


obtained to pho- 
tograph ? 
I wish to take the 
interior 
at exposure 
must I give it? 
The light is too 
. Strong 
This is a bad light 


It is out of focus 


The lens is broken 
What size of — 


do you use 


] only use quarter- 
plate 


This plate is spoilt 

Have you a dar 
room { 

I] want to develop 
some plates 

I am going to print 
more copies 
is was spoilt in 
the printing 

That is due to over- 


exposure 

at a beautiful 
photograph ! 

e grouping 1s 
very good 


Photographie . 
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(For Vooabulary see page 54.) 


French. 


Avez-vous apporté 
votre abpareil ? 

Voici mon appa- 
reil 

Faut-il une per- 


mission pour pho- | 


tographier tc1? 

Je désire prendre 
l'intérieur 

Quelle exposition 

dots-je lui donner? 

Lalumièreest trop 
forte [mauvaise 

Cette lumière est 

Il est en dchors 
du rayon  [sée 

La lentille est cas- 

Quelle est la 

grandeur de la 
plaque dont vous 
VOUS Servez ? 

Je ne me sers que 
de quarts de 
plaque  [gdtée 

Cette plaque est 

Avez-vous tne 
chambre notre ? 

Je désire dévelop- 
per des plaques 

Je vais imprimer 
d'autres copies 

C'est l'impression 
qui a gâté cect 

Cela est dda un 

excésd’ exposition 

Quelle belle photo- 
graphie | 

Le groupement est 
bien fait 


Pronunciation. 


avveh-vooz appohrteh 
votr’ apparat-y’ ? 

vwah-see mon’ appa- 
rat-y’ 

fohteel éün pairmee- 
s’yon poor fotograf’- 
yeh ee-see ? 

zher deh-zeer prahndr’ 
lantehr’yérr 

kell expozee-s’yon 

dwah-zh’ létiee donneh? 

la létim’yair ai troh 
fort vaiz 

sett létim’yatr at moh- 

eel att ahn der-ohr 
déu rat-yon 

la lahntee-y' at casseh' 

kell at la grahndérr 
der la plak don voo 
voo sairveh ? 


zher n’ mer sair ker d’ 


kahr’ der plak 


sett plak at gah-teh’ 
avveh-vooz éün 
shahnbrer nwahr ? 
zher deh-zeer deh- 
v'loppeh daz plak 
zher vatz anpreemeh 
doh-trer cop-ee 
sat lanpress’yon kee 
ah gahteh sersee 
s'lah az déti ah ern ex- 
sat dexpozee-s’yon 
kell bell fotografee’ ! 


ler groopmahn ai b'yan 
fai 





Italic # and é silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


Photography 
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French. 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Pronunciation, 


I have secured | Je me suis procuré | zher m’ swee prokéa- 


some tine views 

Do you sell pho- 
even mate- 
rials 

Photographic 
chemicals 

[quire? 

What do you re- 

[ want some more 
ilms 

I want some pretty 
mounts 

The shutter doesn't 
act properly 


Were your er ; 


shots successful ? 
I am afraid they 


are all failures 


How disappointing 
n amateur photo- 
grapher 

Sensitive to light 


de belles vues 
Vendez-vous des 
accessoires de 
photographie ? 
Produits chimi- 
ques pour pho- 
tographie 
Que désirez-vous ? 
Ilme faut d'autres 
filmes 
Je veux quelques 
jolies montures 
Le volet ne fonc- 
tonne pas 
comme il faut 
Vos instantanés 
sont-ils réussis? 
Je crains qu'il n'y 
en att pas un 
seul de réusst 
Quel dommage ! 
Un photographe 
amateur 
Craint la lumière 


Post, Telegraph and Telephone 
Poste, télégraphe et téléphone 


Where is the post- 
office / 
Post this letter 
Pay th . 
a e postage on 
What is the postage 
on this letter ? 
Were you in time 
or the post : 
Office-hours 
s this letter over- 
weight ? - 


(For Vocabulary see page 56.) 


Où est le bureau 
de poste ? 
Mettez cette lettre’ 
a la poste 
Affranchissez-la 
Quel est le port de 
cette lettre ? 
ttez-vous atemps 
pour la poste ? 
Heures de bureau 
Cette lettre pése- 
t-elle trop? 


reh der bell vét 
vahndeh-voo datz ak- 
sesswahr der foto- 
grafee’ ? 
prodétee sheemeek 
poor fotograhfee’ 


ker dehzeereh-voo ? 

eel mer foh dob-tr’ 
feelm’ 

zher vér kelker zhoh- 
lee montéür 

ler vohlat ner fonk- 
s'yun pah com eel 
foh 

vohz an-stahntahneh 
sont-eel reh-éüssee ? 

zher cran keel nee ahn™ 
at pahz un sérl der 
reh-étissee 

kel dommahzh |! 

un fotograhf am-at- 
err 

cran la léüm'yair 


oo at ler béüroh d’ 
posst ? 

mietteh sett lettr’ ah la 
posst 

affrahnsheesseh-la 

kel az ler por der set 
lettr’ ? 

eht’yeh-vooz ah tahn 
. poor la posst ? 

ërr der béüroh 

sett lettr’ paiz-tell 
troh ? 


Italic r and ¢ silent: thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


POST OFFICE AND TELEPHONE. 


English. 
Yes, it wants an- 
other stamp 
Maximum weight 
Write your name 
and address here 
I wish to register 
this letter 


A registered letter 
“Printed matter” 

ave oe any let- 
ters tor the post ? 


You are too late for 
this post 

Am I in time for 
the mail ? 

The mail has gone 

The next mail goes 
at 7 p.m. 

[post ? 
Is it time for the 
en is the next 

collection ? 


There is another 
delivery to-night 


Please forward” 
Is your letter ready 
bor the post ? 


Will you post this 
‘letter for me ? 


When does the 
office close ? 
me declara- 


tion 
Name and address 
of sen 


French. 


Oui, tl faut un 
autre timbre 
Lepoidsmaximum 
crivez ici votre 
nom et adresse 
Je veux recom- 


mander cette 
lettre [dée 
Lettre recomman- 
Imprimé 
Avez-vous des 
lettres à mettre 
à la poste ? 


La levée est faite: 
tl est trop tard 

Suis-je à temps 
pour la poste ? 

La poste est partie 

La poste suivante 

part à sept heures 
du soir [levée ? 

Est-cel'heuredela 

Quand la pro- 
chaine levée a- 
t-elle lieu ? 

Il y a une autre 
distribution ce 
soir [suivre 

Prière de faire 

Votre lettre est- 
elle prête pour 
la poste ? 

Voulez-vous me 
mettre cette let- 
tre à la poste ? 
quelle heure le 

bureau ferme-t-tl? 

Déclaration en 
douane 

Nom et domicile 
de Vexpéditeur 


138 


Pronunciation. 


wee, eel foht ern’ oh- 
trer tambr’ 

ler pwah maximun 

eh-creevehz eesee vot- 
rer non ai address 

zher vér rercommahn- 
deh sett lettr’ 


lettrer rercommahndeh 

anpreemeh' 

avveh-voo dat lettr’ ah 
mettr’ ah la posst ? 


la l’veh at fart: eel as 
troh tahr 

séüee-zh’ ah tahn poor 
la posst ? 

la posst az pahr’tee 

la posst séüeevahnt 
pahr’ ah sett érr 
déu swahr 

ess lérr der la l’veh ? 

kahn la proshain ler- 
veh ahtell l’yér ? 


eel ee ah éün ohtrer 
deestreebéii-s’ yon 
ser swahr [vr 

pree-air der fair sétiee- 

votrer lettr’ azt-ell 
prait poor la posst ? 


vooleh-voo mer met- 
trer sett lettr’ ah la 
posst ? 

ah kell ërr ler béüroh 
fairm teel ? 

declarrah-s’yon ahn 
dwahn 

non at dommiseel der 
lexped’itérr 


ltattc r and é silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


184 FRENCH SELF-TAUGHT. 
: English. French. Pronunciation. 


Value of contents 
Stamp of office of 
origin [tion 
lace of destina- 
Have you any let- 
ters for Mr. . 
Will this letter go 
to-night ? 
en does themail 
leave for England? 


Is the London mail 
in yet ? 
want to send 
a telegram 
What is the charge 
The first twelve 
words 
Every extra word 
want a money 
order for ... 
ayable at the 
P. O., Calais 
Are you on the 
telephone? {ber ? 
at 19 your num- 
Ring up Mr Smith 
e you there ? 
o are pono 
Who is there ? 
I want No 
You are through 


Time is up 

I don’t (can’t) hear 
you 

I can’t get No. . 


No reply from . 
de 
welled 


Valeurdu contenu 
Timbre du bureau 
d'origine [tion 
Lieu de destina- 
Avez-vous des let- 
tres pour M....? 
Cette lettre parti- 
ra-t-elle ce sotr? 
quelle heure 
part le courrier 
pour l'Angleterre 
Le courrier de Lon- 
dres est-il arrivé? 
Je veux envoyer 
une dépéche 
Combien ? 
Les douze pre- 
miers mots [plus 
Chaque mot en 
Il me faut un bon 
de poste pour... 
Payableau bureau 
centrale, aCalais 
tes-vous au télé- 
phone ? [méro ? 
Quel est votre nu- 
Sonnez M. Smith 
Êtes-vous la? 
Qui étes-vous ? 
Qui est la? [ro... 
Je désire le numeé- 


Vous êtes en com- 


munication 

Le temps est fint 

Je ne vous entends 
pas 

Le numéro...ne ré- 
pond pas 


Pasderéponse du.. 


Votre appel est 
annulé 


valërr déu cont’néu 

tanbr’ déü béüroh doh- 
rizheen [s'yon 

lee-yér d’ destinah- 

avveh-voo daz lettr’ 
poor mer-s’yer...? 

set lettrer pahrtirah- 
tell ser swahr ? 

ah kel ërr pahr ler 
coorr-yat poor lahn- 
glertazr ? 

ler coorr-yai der lon- 
dr’ att-eel arreeveh ? 

zher vérz ahnvwahyeh 
éün deh-pazsh 

conb’yan? 

lat dooz prerm-yeh 
moh 

shahk moh ahn pléü 

eel mer foht un bon d’ 
posst poor.. 

pat-yahbl’ oh “béürob 
sahntrahl, ah calaz 

ait-vooz ohteleh-fohn? 

[roh ? 

kel at votrer néümeh- 

sonneh mer-s’yer smith 

att-voo lah? 

kee aît-voo ? 

kee ai lah? [mehroh... 

zher _dehzeer ler néü- 

vooz ait ahn comméü- 
neecah-s ‘yon 

ler tahnz at feenee 

zher n’ vooz ahntahn 
pah 

ler néümehroh ... ner 
rehpon pah 

pah der rehponss déu... 

votr’ appell ait annéü- 
leh’ 





Italic # and ¢ silent; thick n indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


POST OFFICE, CORRESPONDENCE, 


I must write a let- 
ter 

I want some paper 

Have you anyink? 

some ¢ 

Will you give me 

I have some letters 
to write 

Can you lend me 
a pen ? 

Please give me 
some notepaper 


One sheet will do 
I shall want an 
envelope 
ow much a packet 
I will take a quire 
[velopes 
A packet of en- 
I want a post-card 


Can you let me 
ave a tew pic- 
ture post-cards ? 


I use a fountain- 


pen 

Could you re-fill 
my pen ? 
have a note to 
enclose 

Lend me a sheet of 


paper 
Do you like a hard 


en ‘ 
I don’t like a hard 
pen 


Italic r and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


La correspondance 


Corresponden 


(For Vorabulary see page 57.) 


English. French. 


TA AO esr a SA Re 


Il faut que j'écrive 
une lettre [pier 
Il me faut du pa- 
Avez-vous de l'en- 
cre? [donner ? 
Voulez-vous m'en 
J'ai quelques 
lettres à écrire 
Pouvez-vous me 
préterune plume? 
Veuillez me don- 
ner du papier à 
lettres [l'affaire 
Une feuille fera 
Il me faudra une 
enveloppe 
Combien le paquet 
J'en prendrai une 
main [veloppes 
Un paquet d’en- 
Je désire une 
carte-postale 
Pourriez-vous me 
donner quelques 
cartes-postales 
tllustrées ? 
Je me sers d'une 
plume à réservoir 
Pourriez-vous 
remplir ma plume 
J'ai un billet à 
renfermer 
Prétez-mot une 
feuille de papier 
Préférez-vous une 
plume fine ? 
Je n'aime pas une 
plume fine 


Pronunciation. 


eel foh ker zheh-creev 
éün lettr’ [yeh 
eel mer foh déu pap’- 
avveh-voo der lahncr’? 
[neh ? 
vooleh-voo mahn don- 
zhat kel-ker lettr’ ah 
eh-creer 
pooveh-voo mer prat- 
teh éün plétim ? 
véryeh mer donneh déu 
pap’yeh ab lettr’ 
[fair 
étin fer-ee-y’ f’rah laf- 
eel mer fohdrah éün 
ahnv'lopp 
con-b’yan ler pakaz ? 
zhahn prahndreh éün 
man 
un pakaz dahnv'lopp 
zher dehzeer étin cart’ 
poss-tahl 
poorr’yeh-voo mer don- 
neh kel-ker cahrt- 
postahl eelléüstreh" ? 


zher m’sair déün pléüm 
ah reh-zair-vwahr 

poorr'yeh-voo rahn- 
pleer mah pléüm? 

zhat un bee-yat ah 
rahnfazrmeh 

praiteh-mwah étin 
fer-ee-y' der pap yeh 

preffehreh vooz éün 
pléüm feen? 

zher naim pahz éün 

pléüm feen 
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| English. 
What is the day of 
the month 

To-day (this) is the 
first 

Seal your letter 
ere 19 no wax 

T bave a letter to 
answer 
ait for an answer 


Shall I wait for an 


answer ? 


French. 


Quel est le quant- 
ième du mots? 
C'est aujourd hut 
le premier [tre 
Cachetezvotre let- 
Il n’y a pas de ctre 
Jj ai à répondre à 
une lettre [ponse 
Attendez la ré- 
Faut-il attendre 
la réponse ? 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Pronunciation. 


kel as ler kahnt'yem 
déii mwah ? 

sait oh-zhoord-étiee ler 
prerm-yeh 

cash-teh votrer lettr’ 

eel nee ah pah der seer 

zhai ah feh-pondr’ ah 
éün lettr’ 

attahndeh la reh-ponss 

foh-teel attahndrer la 
reh-ponss ? 


Beginning & Ending Letters 


Pour commencer et terminer les lettres 


Dear Sir | Cher Monsieur shair mers’yer [bwah 
Dear Mr. Dubois | Cher M. Dubois | shair mers’yer déü- 
Dear Miss Lefèvre | Chère Mdlle. Le- | shair madmwahzell 
fèvre [aimée lerfaivr’ 
* My beloved Sister | Ma Sœur bien mah sérr b’yan asmeh’ 
My dear Papa Mon cher Papa mon shair pahpah 


Dearest Mother 
Dear Cousin 
The Proprietor, 
Landlord 
The Manager 
The Secretary 
The Postmaster 


The Stationmaster 
Yours obediently ; 
your obedient 

servant 

Yours truly 

Yours sincerely 

Yours most (very) 
sincerely mas 
ours atiection- 

Your affectionate 
friend 

Ever your devoted 
daughter 


Bien chère Mère 
Cher-ère Cousin-e 
M. le Propriétaire 


M. le Directeur 

Secrétaire 

Receveur des 

postes 

— Chef de gare 

Votre très humble 
et très obétssant 
serviteur 

Bien à vous 

Tout à vous 

Bien cordialement 
a vous 
vous de cœur 

Votre ami -e 
affectionné -e 

Toujours votre 
fille dévouée 


b’yan shaîr mair 

shazr coozan, coozeen 

mers’yer ler propree- 
ehtair térr’ 

mers’yer ler deerek- 

— ler sercrehtair 

— ler rerss’vérr das 

posst’ 

— ler shef der gahr 

votrer traiz umbl’ ai 
tratz obeh-eessahn 
sairyveetérr 

b’yan ah voo 

toot ah voo 

b’yan cohrdyahlmahnt 
“ah voo 

ah voo der kérr 

votr’ ahmee affecs’- 
yon-neh 

toozhoor votrer fee-y* 
dehvooeh’ (devweh’) 


Italio r and é silent: thick n indicates nasal : apostrophe indicates suppressed vowel. 


English. 


What time is it ? 
Tell me the time 


Is it late? 
It is still early 


It is two o'clock 

It will soon strike 
91x 

It has just struck 
five 

It’s time to get up 

It is day 

It is not late 

It is five minutes 
past seven 

It's a quarter past 
one [o'clock 

Exactly five 

Between four and 
five o'clock 

It is hand (min- 
utes) ast two 

It is hal: baits ox 


Is it jess 30 

It is later than | 
thought 

At a quarterto sight 


It is time for break- 
fast 

It will soon be nixe 
o clock 

It has just struck 
nine 

It is not two Tie 

[(mid-day) 
[t is just twelve 


CORRESPONDENCE, 


(Mer Vocabulary see page 27.) 


TIME, 


187 


L'heure The Time 


French. 


Quelle heure est-1l | 


Dites-moi quelle 
heure tl est 

Est-il tard ? 

Il est encore de 
bonne heure 

Îl est deux heures 

Six heures vont 
sonnér 

Cing heures vien- 
nent de sonner 

Il est temps de se 

Il fait jour [lever 

Il n'est pas tard 

Il est sept heures 
cing (minutes) 

Il est une heure et 
quart 

Cing heures juste 

Entre quatre et 
cing heures 

Il est deux heures 
vingt (minutes) 

Il est stx heures et 
demie 

Est-tldéjast tard? 

Il est plus tard que 
je ne pensais 

hutt heures 

moins un quart 

Il est temps de 
déjeuner 

Il est bientôt neuf 
heures 

Neuf heures vien- 
nent de sonner 

Il n'est pas encore 
deux heures 

Il est juste mids 


Pronunciation. 


kell érr azt-eel ? 
deet-mwah kell ërr eel 


at 

aît-eel tabr'? 

eel ast ahncohr der 
bun érr 

eel at dérz érr 

seez ërr von sonneh 


sank érr v'yenn der 
sonneh 

eel at tahn der s’ ler- 

eel fas zhoor [veh 

eel nat pah tahr’ 

eel at sett évr sank 
(meenéüt) 

eel ait’ Gin’ érr at kahr’ 


sank érr zhéust 

abntrer kahtr’ ai sank 
érT 

eel ai dérz érr van 
(meenéüt) 

eel af seez ërr at d’mee 

ftahr’ ? 

att-eel deh-zhah see 

eel as pléu tahr’ ker 
zher n° pahnsaz 

ah éüeet évr mwanz 
un kahr’ 

eel est tahn der deh- 
zherneh 

eel af b'yantoh nérv” 
ert 

nérv érr v'yenn der 
sonneh 

eel nas pahz ahncor 
dérz érr 

eel as zhétist meedee 





Italia ¢ and é silent: thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel, 


138 


; English. 
Has it struckeleven 
yet 2 


It is only ten 
Twenty minutes to 
six [might 
It is nearly mid- 
t what time ? 
es A 


watch 
stopped 
I have forgotten to 
wind it up 
ine gains 
Yours loses 
Yesterday it gained 
ten minutes 
To-day it has lost 
more than half- 
an-hour 
It is not going 
Mine does not go 
well [time 
It keeps very good 
ou are an hour 
late 
We have plenty of 
time 
Let us be early 
He came in good 
time (a.m. 
At nine a.m. (9.0 
Ten-thirty (10.30) 
Four-forty-five 


p.m. (4.45 p.m) 


By =a Haras ? 
y 


French. 


Est-ce que onze 
heures ont déja 
sonné ? [heures 

Il n'est que dix 

Six heures moins 
vingt [nuit 

Il est bientôt mi- 
quelle heure ? 

sept heures 
quinze du soir 
votre montre ? 

Ma montre s'est 
arrêtée 

J'ai oublié de la 
remonter 

La mienne avance 

La vôtre retarde 

Hier elle avança 
de dix minutes 

Aujourd'hui elle 

retarde de plus 
d'une demi-heure 

Elle ne va pas 

La mienne ne va 
pas bien 

Elle est très juste 

Vousétesenretard 
d'une heure 

Nous avons tôut 
le temps 

Soyons en avarice 

Il est venu à 
l'heure [matin 
neuf heures du 

Dix heures trente* 

Quatre heures 
quarante-cing 
de l'après-midi* 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Pronunoiation. 


ess ker onz @r on 
deh-zhah sonneh ? 


eel nat ker deee @rr 
seez ërr mwan van 
[nétiee 
eel at b’yantoh mee- 
ah kell érr ? 
ah set érr kanz d& 
swahr 
ah votrer montr’ ? 
ma montr’ sait arrast- 
teh’ 
zhat ooblee-eh der la 
rermonteh 
la m’yenn avahnss 
la vohtrer rertahr’d 
ee-atr’ ell avahnsah der 
dee meenéüt 
oh-zhoordéüee ell rer- 
tahr’d der plét déde 
der’mee-érr 
ell ner vah pak 
la m’yenn ner vah pah 
b’yan 
ell as trat zhéüst 
vooz ait ahn rertahr’ 
détin érr 
nooz avon too |’ tahn 
[ahnss 
swahyonz ahn av- 
eel at vernéü ah lërr 
[an 
ah nérv érr déà mat- 
deez ërr trahnt 
kat-r’ érr  karrahnt- 
sank der laprat-mee- 
dee 


* In ordinary conversation, Dix heures e¢ demie, cing heures moins un quart. The 
forms are more for trains, etc. 


Italic r and ¢ silent; thick m indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


English 


A short time since 

It is scarcely two 
days ago 

It is at least a 
month ago 


A few days ago 


This day week 
That was two or 
three days ago 


At about this time 

Next year 

In a month’s time 

On the first of next 
month [month 

At the end of this 

The end of the year 

Since the 19th of 
December 

Until the 25th of 
March uary 

The middle of Jan- 

From time to time 

Before long 

Every day 

Ie was only last 
wee tury 

The twentieth cen- 

In season 

During the season 

Out of season 

How long does the 
season last ? 
bout three 
months 

How the time flies | 


TIMES AND SEASONS, 


189 


Times, Seasons and Weather 
Les temps, les saisons et le temps 
(For Vocabulary see page 37.) 


French. 


Il ya peu de temps 
Il y a à peine deux 
jours de cela 
Il y a au moins un 

mots de ccla 
Il y a quelques 
jours [huit 
D'aujourd'hui en 
Cela est arrivé il 
y a deux ou trots 
jours 
Vers ce temps 
L'année prochaine 
Dans un mots 
Le premier du mois 
prochain 
la fin de ce mois 
La fin de l'année 
Depuis le dix-neuf 
décembre 
Jusqu'au vingt- 
cinq mars 
La mi-janvier 
De temps en temps 
Avant peu 
Tous les jours 
Ce n'était que la 
semaine dernière 
Levingtième stécle 
En saison 
Pendant la saison 
Passé de saison 
Combien la saison 
dure-t-elle ? 
Environ trots mots 
[passe ! 
Comme le temps 


Pronunciation. 


eel-ee-ah pér der tahn 
eel-ee-ah ah pain dér 
zhoor der s’la 
eel-ee-ah oh mwanz 
un mwah der s'la 
eel-ee-ah kelker zhoor 
[éüeet 
doh-zhoordwee ahn 
s'la ast arreeveh eel-ee- 
ah dérz oo trwah 
zhoor 
vair ser tahn 
lanneh' pro-shasn 
dahaz un mwah 
ler prerm’ya: déu 
mwah proshan 
ah la fan der s’ mwah 
lah fan der lanneh’ 
derpétiee ler dee-nérf 
dehsahnbr’ 
zhéuskoh vant-san 
mahrss 
la mee-zhahnv’yeh 
der tahnz ahn tahn 
avahn pér 
too las zhoor 
ser neh-ta: ker la 
s’main datrn'yair 
ler vant’yem s’yat-cl’ 
ahn sazzon 
pahndahn Ja sa:zon 
passeh der sazzon 


conb’yan Îla saizon 
déurtell ? 
ahnveeron trwah 
mwah 


comm ler tahn pahss! 





Italic ¢ and é silent: thick m indicates nasal: avestrephe indisates suppreseed vowel 


140 
English. French. 
[tis like a spring | Ondiraitune jour. 
née de printemps 


ay 
What a lovel 
had! 


spring we ve 


[ts just like sum- 
mer [ing in 

The days are ee 

Winter will soon 
be here 

It's as cold as win- 
ter [winter 

In the depth of 

at kind of 

weather is it ? 

It is beautiful 
weather 

It is very windy 

It is very warm 

Is it windy ? 

No, it is quite calm 


I am afraid it will 
rain 

The sky is overcast 

It will not last long 


The sun is coming 
out 

I do hope it will be 
fine 

If it doesn’t rain 
I shall go out 

It is frosty (freez- 

I am so cold [ing) 

I am shivering with 
the cold [ing ? 

Has it been snow- 

It snows fast 

It rains; it hails 

It is going to rain 


Quel beau prin- 
temps nous 
avons eu! 

On se croirait en 
été [cissent 

Les jours raccour- 

Nous auruns bten- 
tôt l'hiver 

Il fait ausst froid 
qu'en hiver 

Au cœur de l'hiver 

Queltemps fait-il? 


Il fait un temps 
superbe 

Il fatt grand vent 

Il fait bien chaud 

Fait-il du vent ? 

Non, tl fait très 
calme 

Je crains qu'il ne 
pleuve 

Le ctel est couvert 

Cela ne durera pas 
longtemps 

Lesoletlcommence 
à se montrer 

J'esbère bien qu'il 
fera beau 

S'il ne pleut pas, 
je sortirat 

Il gèle 

J ai st froid 

Je tremble de froid 

[neige ? 

A-t-tl tombé de la 

Il neige bien fort 

Il pleut ; il grêle 

Il va pleuvoir 


FRENCH SELF-TAUGHT. 


Pronunciation. 


on deerast étin zhoor- 
neh’ der prantahn 

kel boh prantahn 
nooz avonz éü 


on ser crwahrait ahn™ 
eh-teh © 

lai zhoor raccoorseess’ 

nooz oh-ron b’yantoh 
leevair 

eel fait oh-see frwah 
kahn’ eevair 

oh kérr der leevair 

kel tahn fazt-eel ? 


eel fait un tahn séue 
pairb 

eel fat grahn vahn 

eel fat b’yan shoh 

farteel dé vahn ? 

non, eel faz traz cahl-m’ 

zher cran keel ner 
plérv 

ler s’yell at coovair 

s'la ner déürerrah pah 
lontahn 

ler solay’ commahnss 
ah s’ montreh 

zhess-pair b'yan keel 
ferrah boh 

see] ner. plér pah, zher 
sorteerat 

eel zhaz] 

zhaï see frwah 

zher trahnbler der 
frwah [naizh ? 

ahteel tonbeh d’ la 

eel naizh b’yan for 

eel plér; eel graïl 

eel vah pléüvwabr 





Italic ¢ and é silent; thick n indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel 





WEATHER. HEALTH, 141 
English. French. Pronunciation. 
Theweatherisvery | Le temps est très | lertahnz as trai shahn- 
changeable. changeant zhahn 
noe high the wind | Comme le ventest | comm ler vahnt ast 
a! [storm élevé! [l'orage el-vehl 
We shall have a | Nous aurons de | nooz ohrond’ lohrahzh 
The wind is inthe | Le vent vient de | ler vahn v'yan d’ laist 


east 
The dust is terrible 


We were covered 
with dust 

What dreadful 
weather ! 

How it pours! 
am wet through 


Would you like an 


umbrella? [bow 
Look at the rain- 
Oh, how hot it is! 
It thunders 
I heard the thunder 
It lightens 
It is full moon 

ere 19 a new 

moon 


How are you ? 


Are you quitewell? 
Pretty well, thanks 
Quite we 

Very well 

I am very well 

I am ill 

I am not very well 


[ don’t feel well 
[ havecaughtachill 


l'est 
La poussière est 
aveuglante* 
Nous étions cou- 
verts depoussiére 
Queltemps affreux 
[fort ! 
Comme 11 pleut 
Je suis mouillé 
jusqu'aux os 
Voulez-vous un 
parapluie ? [ciel 
Regardez l'arc-en- 
Qu'il fait chaud! 
Iltonne [tonnerre 
J'ai entendu le 
Il fast des éclairs 
C’estla pleinelune 
C'est la nouvelle 
lune 


la pooss’yair ait av- 
érglahnt 

nooz et yon coovair 
der pooss’ yair 

kell tahnz affrér | 


comm eel plér for! 
zher sétiee mooyeh 
zhéüskohz oh 
vooleh-vooz un parra- 
pléüee ? [s’yell 
rergahrdeh lahr-kahn- 
keel fas shoh ! 
eel tunn [tonnasr 
zhat ahntahndéu ler 
eel fai datz eh-clair 
sat la plan léun 
sat la noovell léün 


La santé 


(For Vocabularies see pp. 81-84.) 


Comment va la 
santé? [bien? 
Vous portez-vous 
Assez bien, merci 
Très bien 
Fort bien [veille 
Je me porte à mer- 
Je suis malade 
Jene suis pas bien 
portant [bien 
Jene me sens pas 
J'ai pris froid 


* Lat., blinding. 


commahn vah la sahn- 
teh? 
voo porteh-voo b’yan? 
asseh b’yan, matrsee 
trai b’yan 
for b'yan [maizrvai-y’ 
zher mer port ah 
zher séüee malahd’ 
zhern’ séüee pah b’yan 
portahn [b'yan 
zher n’ mer sahn pab 
zhat pree frwah 


Italic r and é silent: thick m indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel 


Health 


142 FRENCH SELF-TAUGHT. 
English. French. Pronunolation. 
I have a headache | J'ai mal à la tête | zhaï mal ah latast [meh 
have a cold Je suis enrhumé | zher  séteez ahnréu- 
Send for the doctor | Faites venir le | fait verneer ler med’- 
médecin san [um... 


I want to see A... 


She hasa bad cough 


How much is the 
doctor's fee for 
a visit ? 


Where is there a 
chemist's shop 
How do you feel ? 


I feel better 
hope you will 
soon be better 


Do you sleep well ? 

When must I call 
again ? 

Will you give me 
a prescription ! 


Have this prescrip- 
tion made up 

See me again on 
Wednesday 

One tablespoonful 
three times a day 


To be taken after 
each meal 


Shake the bottle 
Poison. Not to be 


en C2 
For outward appli- 
cation only 


Je désire voir un... 
Elle a une mau- 
vaise toux 
Quels sont les 
honoraires du 
médecin pour 
une visite? 
Où y a-t-il une 
pharmacie ? 
Comment vous 
trouvez-vous ? 
Je me porte mieux 
J'espère que vous 
vous  porterez 
mieux bientôt 
Dormez-vous bien 
Quand faut-il que 
°je revientie ? 
Voulez-vous nie 
donner une 
ordonnance ? 
Faites préparer 
cette ordonnance 
Revenez me voir 
mercredi 
Une cuillerée à 
soupe trois fots 
par jour 
Cette potion dott 
étre prise après 
chaque repas 
Secouez la bou- 


teille 
Poison. Ne dott 
pas étre pris 


Pour l'usage ex- 
terne seulement 


— 


zher dehzeer vwahr 

ell ah éun moh-vasz 
too 

kell son latz onnob- 
razr déu med'san 
poor étin veezeet'? 


oo ee ahteel éün fahr’- 
mah-see ? 
commahn-voo trooveh- 
voo? 
zher m’ port’ m’yér 
zhespair ker voo voo 
porterreh m'yêr 
b'yantoh 
dormeh-voo b’yan? 
kahn fohteel ker zher 
rerv’yenn’ ? 
vooleh-voo mer donneh 
én ordonnahnss? 


fait preh-parreh sett 
ordonnahnss 

rerv'neh mer vwabr 
mazr-krer-dee 

éün kétiee-yaireh’ ah 
soop trwah fwah 
pahr’. zhoor 

sett poh- -s'yon dwaht” 
attr’ preez apraf 
shahk rerpah 

ser-kweh la _ bootas- 
ee-y’ 

pwahzon; ner dwah 
pahz attr’ pree 

poor léüzahzh extairn 
sérlmahn 





Italic r and ¢ silent; thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel. 


RELIGION, LAW, 148 


Religion Religion 


(For Vocabulary see page 71.) 


French. Pronunciation. 


English. 


[s there an English -Y a-t-il une église 


church here 
What time is the 
service ?, 


Is it far from here? 
ois the preacher 
—celebrant? 
The seats are free 
[paid for 
The seats must be 
ere is the verger 
Can you find me a 
seat? 
Mass is being cele- 
brated 
Let us wait—go 
nd me a hymn- 
book 
What other . ser- 
vices are there ? 
ere is a strong 
choir 
Have you a Bible? 
Is there a collec- 
tion ? [taken 
An offertory is 


Call the police 
[charge 


Take this man in 
He has stolen my 


urse 

Where is the court? 

Can we make an 
arrangement ? 


anglicane ici? 
quelle heure le 
service com- 
mence-t-1l ? 
Est-ce loin d'ici? 
Qui est-ce qui 
préche—officte ? 
Les places sont 
gratuites 
On pate les places 
Ou est le bedeau? 
Pouvez-vous me 
trouverune place? 
On est en train de 
dire la messe 
Attendons—allons 
Passez-moi un re- 
cueil d'hymnes 
Quels autres ser- 
vices y a-t-1l ? 
Le chœur est nom- 
breux [bible ? 
Avez-vous une 
Faîit-on la quête ? 


yah'teel éün eh-gleez 
ahnglee-cahn ee-see ? 

ah kell érr ler sasr- 
veess commahnss- 
teel ? 

ess lwan dee-see ? 

kee ess kee pratsh— 
offee-see ? 

lat plahss son grab- 
téüeet 

on pay’ lat plahss 

00 ai ler berdoh ? 

pooveh-voo mer troo- 
veh étin plahss ? 

on att ahn tran der 
deer la mess 

attahndon—allon 

passeh-mwah un rer- 
kéree  dezm-n’ 

kellz ohtrer sairveess 
ee ah'teel ? 

ler kérr at nonbrér 

~ br? 
avveh-vooz éün bee- 
fait-on la kaït ? 


On fait la quête | on faz la katt 


Legal and Judicial Phrases 
Phrases légales et judiciaires 


(For Vocabulary see page 64.) 


Appelez un agent app'latzernahzhahnd’ 


de police poleess 

Arrétezcet homme  arratteh sett umm 

Il m'a volé ma eel mah voleh mab 
bourse boorss 


00 at ler treebétinahl ? 
pétt-on fair em ar- 
rahnzhmahn ? 


Ouest le tribunal? 
Peut-on faire un 
arrangement ? 


Italic r and s$ silent: thick n indicates nasal; apostrophe indicates suppressed vowel 


wag FRENCH SELF-TAUGHT. 

English. French. PA punciation. 

Can you recom- | Pouvez-vous me | pooveh-voo mer rer- 
mend me a recommander commahndeh ern” 
solicitor ? un avoué? avweh? 

Where is the Brit- | Où est l'ambas- | 00 at lahnbassahd 
ich Embassy ? saded’ Angicterre dahnglertair ? 


What cage is on 


[aft ? 


Who is the plain- 
Will you take 
charge of my 
case? [advise ? 
at is you 
we have an 


interpreter ? 


Does the judge 
speak Englis 
I want bail 


Send to my friends 
This is quite wrong 


It is not just 

I apologise logy 

I accept your apol- 

I will pay 

It was all a mis- 
take 

1 claim damages 


The case is long 
t 19 adjourned 


ntil... 
Shall I have to 
come ? 
d will nue " 
peal to the 
Court at Ge. 
sation 


Quelle cause juge- 
t-on ? [ant ? 
Qui est le plaign- 
Voulez-vous vous 
charger de ma 
cause? [vous? 
Que meconseillez- 
Pouvons-nous 
avoir un inter- 
prète ? 
Le juge parle-t-1l 
anglais ? 
Je veux qu'on me 
libèresous caution 
Envoyez quelqu'- 
unchez mes amis 
On s'est tout-à- 
fait trompé 
Ce n'est pas juste 
Je fais des excuses 
J'accepte vos ex- 
Je paierai [cuses 
C'était entière- 
ment une erreur 
Je demande des 
dommages et in- 
téréts [longue 
La cause est 
Elle est ajournée 
jusqu'à... 
Faudra-t-il que je 
vienne ? 
J'y serai 
J'en appelle à la 
Cour de Cassa- 
tion 


kell cohz zkéüzh-ton ? 


kee at ler plainyahn? 
vooleh-voo voo shahr- 
zheh der ma cohz ? 


ker m’ consat-yeh-voo? 
poovon-nooz avwahr 
ern an-tair-prast ? 


ler zhéüzh pahrl'-teel 
abnglaz ? 

zher vér kon m’ lee- 
batr soo coh-s’yon 

ahnvwabh- yeh kel-kun 
shat matz ahmee 

on sai toot-ah-fas 
tronpeh 

ser nat pah zhéüst 

zher fat datz “exkéüz 

zhak-sept vohz exkéüz 

zher pat rat 

seh-tazt ahnt’yatrmahn 
éün arrrérr 

zher dermahnd das 
dommahgrh at anteh- 
rat 

la cohz az long’ 

ell ait azhoorneh’ 
zhétiskah... 

fohdrah-teel ker zh’ 
v'yenn ? 

zhee s'rat 

zhahn appell ah la 
coor der cassah- 
s’yon 


Italic rand é sile t; thick a indicates nasal: apostrophe indicates suppressed vowel. 


146 FRENCH SELF-TAUGHT, 


WEIGKTS & MEASURES. (Poids et mesures.) 


The Metric system is used throughout France for all weights and 
measures. 


MEASURES OF LENGTH. (Mesures de longugur.) 
English. French. French. English. 


1 inch ... = 2'5399 centimètres 1 centimètre = 0°3937 inch 
! foot (12 in.) = 30 48 1 mètre = 1093 yds. (3ft. 3°37 in.) 

d (3 ft.) = as 1 hectométre = 109 yds. 1 ft. 
urlong (220 ar = 201 mètres 1 kilomètre = 1093 yds. 1 ft. 10 in. 
1 mile (1760 yds.) = 1 kil. 610 m. (8 mile) 
3 miles siti = 8 kilomètres 5 kilomètres = 3 miles 188 yds. 

WEIGHTS. (Poids.) 
English. French. French. English. 

1 ounce a 28 grammes 1 gramme . = 0'0357 oz. 
11b. (160z.) = 453 100 grammes... = 34 oz. 
lqr. (281b). = 12 kil. 690grms. 1 livre i kilo.) = 1‘1 lb, 
1 cwt. (112 1b.) = 50 &tl. 750 grms. 1 kilo. (1000 grms.) =  2°2046 Ib. 
1 ton (20 cwt.) = 1015 kilos. _ 5 kilogrammes = 11 Ib, 


1000 kilos. = 19cwt. 2qrs. 23 Ib, 
LIQUIDS, &c. (Liquides.) 


English. French. French. lish. 
pint = 0°57 litre 1 litre = 1°76 pints 5 (0 ‘22 gal.) 
1 quart (2 pints) = 114 litre 5litres = l'1 gallon 


1 gallon (4 quarts) 


1 peck (2 gallons) 


45434 litres 1 hectolitre | 7 { 22 gallons or 
1 bushel (8 gals.) 


9 litres (100 litres) 2°75 bushels 
36 litres : | |. 3°121 bush. 


Wil 


POST & TELEGRAPH RATES, 


The rates of postage from France to Great Britain and the United 
States of America are as follows :— 


LETTERS.—25 centimes (23$d.) for the first 15 grammes (about à oz.), 
and 15 centimes for every additional 15 grammes. 
Post CARDS.—10 centimes. 


Books, NEWSPAPERS, and other printed matter, open at both ends, 
5 centimes per 50 grammes; limit of weight, 2 kilos. 


The Inland rates are :—Letters, 10 centimes per 15 grammes; post 
cards, 10 centimes. 


TELEGRAMS.—To Great Britain, 20 centimes per word; United States, 
fr. 1'25 and upwards per word. Internal: 5 centimes per word. 
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do. (Theatre, Concert, &c.) 124 
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Breakfast .. 34,110 
Buildings (Public) 24, 116 
Bus rés 44, 106 
Business ... de Se … 59 
Cab : cae ies 44, 106 
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Church, At : ie … 143 
Coaching .. : 44,125 
Coinage (French) ne sir 145 
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Conjunctions … des … 86 
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Dinner... 34,111 
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Diseases ... 32 
Doctor . 141 
Dress . 37 
Dressmaker . 122 
Dress Materials ... 37,120 
Drink (Beverages) . 34 
Emotion, Expressions of 101 
Emotions, The .. : 31 
Ending Letters ... 136 
Engagements 117 
English Money .. .. 143 
Enquiries .. - 102 
Etre (to be) | 4 . 94 
Exchange in Small Sums . 120 
Finance 59 
Fishes 20 
Flowers … 22 
Food | 34, 110, 116 
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French Money . 145 
Fruits 22 
Furniture . 40 
Games __... set _ 43 
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Health... 32, 141 
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